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Що більш я пізнаю людей,
 то більш обожнюю собак.

Мадам де Севіньє, 
французька письменниця
(1626-1696)

Глава 1
[bookmark: bookmark0][bookmark: bookmark1]БІЛЯ КОСТРУБАТОЇ ЖЕРДЕЛІ
– А ходімо, я тобі щось покажу, – змовницьки усміхається Сліпий Кіт, коли ми, як завше, набираємо в цеберки воду зі старого колодязя.
Мої очі спалахують вогниками зацікавленості. Тож ми, оминаючи кропиву, огинаємо крислату шовковицю і завертаємо за ріг занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. Раптом я ціпенію, остовпівши, бо мені відкривається анормальна картина: побіля перехнябленої комори, складеної з цурок і цегли, на вкрай короткому ланцюзі, похнюпивши ніс, перетоптується з лапи на лапу... велетенський пес.
Чимось він нагадує мені... Прометея[footnoteRef:1]. Але ж той був прикутий ретязями до бескиду, а цей – до кострубатої жерделі[footnoteRef:2]. [1: Прометей – один з титанів у давньогрецькій міфології, що захищав людей від свавілля богів і подарував їм вогонь.]  [2: Жерделя – дикий абрикос.] 

Я дивуюся, як мужньо поводиться скотинка: не гавкотить, не скиглить, проте стовбичити мордою впритул до дерева – річ незручна. Геть короткий ланцюг не дає ні сісти, ні лягти, лишень ворушитися крихту.
Неподалік, у тьмяній отаві, поміж газетного шмаття, недопалків та брудного ганчір'я, помічаю вигнуто-ввігнуту олов'яну посудину. Мо', сто років тому там була питна вода.
Тим часом, реагуючи на шерех, пес повертає свій вологий плюшевий ніс, неквапливо підіймає мигдалюваті очі, і я... безнадійно потопаю в них, не в змозі вхопитися навіть за соломинку.
Несподівано мене пронизує відчуття особистої причетності до беззахисної істоти. Я розвертаюся і, під здивовані вигуки Сліпого Кота, навскоси біжу до Пряникового Будинку. Увірвавшись на кухню, хапаю зі схожого на контрабас буфету перший-ліпший полив'яний полумисок. Похапцем розмочую у воді хрусткі скоринки зачерствілої здоби, відкладені для підгодівлі араукарій[footnoteRef:3], що ростуть уздовж нашої огорожі. Знов лину повз старий колодязь, плутаюся у вітті крислатої шовковиці, завертаю за ріг занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. Ледь не потрапляю в зарості гостролисту[footnoteRef:4] що рясніє навкруг перехнябленої комори й ладен подряпати мою сатинову сукенку. [3:  Араукарія – рід вічнозеленого хвойного дерева.]  [4:  Гостролист – невеличке дерево с колючим вічнозеленим листям і темно- червоними ягодами.
] 

Виблискуючи своїм єдиним, кольору камеді, оком, за моєю метушнею з ущипливою посмішкою спостерігає Сліпий Кіт.
Рідесенький туманець пав на річеньку,
Мов парубок, приголубивсь до дівчиноньки...[footnoteRef:5] [5:  Рядки з повісті українського письменника Г. Ф. Квітки-Основ'яненка «Маруся».] 

доносить вітер звідкілясь чийсь наспів, неначе стогін.
Зі стриманою жадобою пес тикає носом у мізерну манно-небесну[footnoteRef:6] страву, що казна-звідки тут опинилася. Він спорожнює вмить і до сяйного блиску вилизує полив’яний полумисок. Неохоче завершує копітку роботу й підіймає вузьку шляхетну морду. [6:  Манна небесна – у Біблії, їжа, якою Бог годував Мойсея і його одноплемінників упродовж 40-річних скитань після виходу з Єгипту.] 

Дивиться на мене знизу вгору, начеб кріпак на панну, і ... безголосо плаче. Принижена подяка стукає у дверцята його собачої свідомості. Він часто дихає і в напіввідкритій пащі, поміж зубів, ковзає язик, схожий на малиновий пелюсток.
Це видовище здається мені настільки обурливим та скумасним[footnoteRef:7], що я ледь утримуюся від того, щоб не тупотіти ногами, метати блискавиці очима й волати, доводячи невідомому режисерові, що цей кепський спектакль давно слід припинити, і над цією жорстокою, недолугою драмою чимскоріш опустити завісу. [7:  Скумасний – жахливий.] 

Я чомусь абсолютно не зважаю на те, що фактично переймаюся стороннім, незнайомим псиськом з непередбачуваним характером, здатним у будь-який момент обгавкати мене або навіть вкусити. У гіршому разі доведеться звертатися до лікарні, щоб отримати сорок впорскнень у живіт від сказу. А в кращому – мене візьмуть у зашморг легіони мізерних, надокучливих бліх. Втім, наразі я геть забуваю про ймовірну загрозу. Тож миролюбно, долонями назовні, простягаю до тваринки обидві руки, відчуваючи гарячий доторк допитливого носа, шорсткого, як повсть.
Глава 2
[bookmark: bookmark2][bookmark: bookmark3]ЗОЛОТАВІ БЛИСКІТКИ ЩЕМКОЇ МИНУВШИНИ
У моєму житті бракувало собак. Було їх трохи хіба що на «сьомому небі» дитинства, коли дід Оксень з бабою Ксеною тримали на обійсті вівчарку, на ім'я Рекс. Зчаста взимку велетня запрягли в санчата, і він катав мене, малечу, допоки якось не перекинув у м'який, ніздрюватий сніг.
Упродовж дня Рекс зазвичай вештався побіля своєї будки, гримаючи залізним ланцюгом. Він загрозливо морщив ніс, щирив зуби, їжачився й утробно гарчав, напнувши ланцюга, коли ми з молодшим братиком Максимком, тримаючись на безпечній відстані, підступно тягли руки до його мисочки, повної їжі й дражнили: «Та-дай! Та-дай!».
Ми розважалися, коли дратували його і виводили з терпцю, допоки якось розлючений пес не зірвався з ланцюга і не вкусив мене за сідниці. Вже подорослішавши, я пізнала одну просту правду: чоловіків і собак не гоже дражнити, коли вони споживають їжу.
Надвечір дід Оксень спускав Рекса зі швори, і сторожовий пес, як скажений собака Баскервілей[footnoteRef:8], висолопивши язика, за якусь мить випорскував у свою невідому мені далечінь. Здавалося, він вже не повернеться. Та варто було дідусеві ледь чутно, по-особливому засвистати, як на виднокрузі з'являлася крихітна чорна цятка, що збільшувалася на очах. То Рекс щодуху мчав на хазяйський поклик. [8:  Собака Баскервілей – персонаж однойменної детективної повісті англійського письменника А. Конан Дойла.] 

А ще спливає в пам'яті епізод, коли моя шкільна подружка Марійка подарувала мені брудно-коричневого пінчера Чухрая з рухливим цурпалком замість хвоста. Анітрохи не вагаючись, я, п'ятикласниця, притягла щенятко додому. І на бурхливу матусину незгоду відчайдушно трясла перед нею віднедавна прочитаною книжкою «Малий і Карлсон, що живе на даху»[footnoteRef:9]. Там йшлося про те, як один хлопчак пристрасно мріяв і «вимріяв» на свій день народження Бімбо – кумедне, грайливе цуценя. Зрештою матуся, невпевнено похитавши головою, погодилася. [9:  «Малий і Карлсон, що живе на даху» – відома книжка шведської дитячої письменниці Астрід Ліндгрен (1907-2002).
] 

Дуже швидко мені відкрилося триєдине сакральне «треба» щодо «братів наших менших» - «чотирилапих друзів»: годувати, прибирати й вигулювати. Однак ніхто з домашніх цим не переймався. Татко понад усе цінував затишний відпочинок у повстяних капцях побіля телевізора. Матуся щовечір гарячково дописувала дисертацію про якісь там ендокринні регуляції. Щодо бабці Стефці, то вона в найперший день появи безвинного песеняти безапеляційно оголосила: «Я вмиваю руки!».
Залишився єдиний Аз багатогрішний[footnoteRef:10]. Та коли я затрималася в подружки, а Чухрай, не гаючи часу, напудив жовтаву калюжу на перському килимі у вітальні, матуся поставила питання руба: негайно віднести шкідливого псиська «туди, де взяла». [10: 	Аз багатогрішний – я (жартівл.).] 

Дерезою поросла сунична галявина мого дитинства, а в пам'яті й досі зринає той зимовий день, як я понуро стою на бруківці побіля хідника, а в метрах десяти від мене – моя подружка Марійка. Недотепний собака не може втямити, хто ж насправді його хазяйка, тож все стрибає, цибає та кидається то від мене до Марійки, то від Марійки – до мене, чимдуж силкуючись дотягнутися до личка, щоб лизнути.
А хіба викреслиш з пам'яті рудого дворнячку-безхатченка, згадка про якого повертає мене у благословенні часи студентства. Далекого вересня наш другий курс вивезли на місяць у колгосп – допомагати сільським трударям збирати в полі й фасувати по ящиках цукрові буряки та моркву.
О восьмій ранку в гуртожитку оголошували вставання. Однак я просиналася вдосвіта й поспішала на облуплений дерев'яний ґанок. Тому що твердо знала: там, на оповитому серпанком шляху, нетерпляче тупцює нічийний пес Ого. З перебігом часу забулося, чому я саме так назвала того висловухого симпатягу. Але назавше закарбувалася чарівна картинка: тоненьке світло-косе дівча на рідкісне ім'я Малуша, «неначе ляля в льолі білій»[footnoteRef:11] біжить наввипередки з собакою безкрайнім пожухлим полем назустріч розмитій кулі холодного сонця. [11: 	Рядок з вірша відомого українського поета Т. Г. Шевченка «У Бога за дверми лежала сокира».] 

Відтоді які тільки кумедні істоти не перебували в моїй оселі: кошеня-шиншила, морські свинки, акваріумні рибки й навіть сірий щур. Однак, як писано в Соломоновім Екклезіасті[footnoteRef:12]: «І це минуло». [12: 	Соломонова книга Екклезіаста – біблійна книга, автором якої вважають третього юдейського царя Соломона, легендарного правителя об'єднаного Ізраїльського царства у 965-928 р. до н.е.] 

Й дотепер мене переслідує зоологічний жах, який я відчула в дитинстві до свого сусіда з нашого будинку, бешкетного хлопчака-семикласника з острішкуватим волоссям на прізвисько «Собака». Тільки-но ми, дівчата, розкреслимо асфальт, щоб погуляти у «класики», як де не візьметься триклятий «Собака». Нахабно втручається до нашого кола і штовхає, штрикає, роздає щиглі, стусани й штурхани на всі боки. Відбирає крейду. А ще розлючено смикає за волосся. Тож найкраще було триматися від нього далі.
Якось я вийшла у двір, тримаючи в руці, як тоді було заведено, кавалок білої здоби, змащений вершковим маслом і полуничним джемом. Не встигла навіть відкусити, як оглушливо грюкнули вхідні двері і з сусіднього під'їзду шурею-бурею[footnoteRef:13] вилетів «Собака». Він ошелешено озирнувся довкруж, сфокусував на мені свій отетерілий погляд і, тупочачи збитими черевиками, семимильними кроками понісся на мене, роздуваючи ніздрі, як бик на червоне дрантя. [13: 	Шуря-буря – буревій (розм.).] 

Бабо Секлето! Мені стало лячно! Затьмарило очі, задзеленчало у вухах, закалатало серце. Небо розгойдувалося над головою як велетенське вагадло. Не втримавшись на підкошених ногах, я впустила бутерброд маслом вниз, як це завше буває, сама від жаху впала на землю та розчавила їжу своїм тілом. Так і завмерла. Щільно заплющила очі, шию втиснула глибоко в плечі й приречено приготувалася до найгіршого.
Раптом почула неподалік багатоголосий дівчачий вереск і зойк. То мої подружки, розгледівши шибайголову, сипонули врозтіч за законом натовпу, хто куди, навтьоки. І тоді сталося несподіване: «Собака», неначе мисливський пес, повернув ніс за вітром і різко змінив траєкторію свого чвалу. В мить забувши про мене, він з азартом рвонув наздоганяти тих, хто давав драла.
Того дня я, «маленька, дурна, як жменька», отримала корисний досвід: ті, що нападають (це стосується й звірів), зазвичай переслідують тих, хто рухається або намагається чинити опір. Статичні мішені нападникам геть не цікаві.
О, золотаві блискітки щемкої минувшини! Я пропускаю їх крізь серце, і вони розтікаються всередині медовим жаром.
На жаль, усі мої розчулені спогади про собак ні на йоту не наближають мене до думки, що вчинити тепер, коли я споглядаю песеня, коротко прикуте до кострубатої жерделі. Настільки коротко, що воно заледве здатне ворухнутися. І це неприємне видовище сіпає мої нерви та ятрить душу.
[bookmark: bookmark4][bookmark: bookmark5]Глава 3
НІЩО НЕ МИНАЄ
Над нашим невеличким хуторцем Помідорівкою, що причаївся поміж лісів і луків побіля тихоплинного ставку, западає ніч. Однак мені геть не до райського відпочинку. Я те й роблю, що кручуся-верчуся та совгаюся у своєму ліжку з хромованими бильцями, нарікаючи на липуче безсоння.
Вітер раз по раз шарпає розлогі яблуневі гілки за шибою. І мене це денервує. До того ж настирлива мошва дзижчить довкруж. Мені б наразі спочивати нищечком, згорнувшись клубочком та підібгавши ноги, натомість я то скидаю, то натягую бамбукове укривало до самого підборіддя. Смуток неначе лещатами стискує серце. Всі думки плетуться до псиська, прикутого до кострубатої жерделі.
Раніше моє зворушливе співчуття викликав дворнячка, на ім'я Сірко, що гопцював на довжелезній мотузці, задерши бубликом хвоста, на обійсті баби Мокрини, моєї сусідки навпроти.
Я припасаю Сіркові яловичі мозкові кістки, смажену кров і ковбасні обрізки. Упродовж усієї зими, коли я, дачниця, з'їжджаю з хуторця до великого міста, – день за днем, тиждень за тижнем накопичую в морозильній камері ласі харчові недоїдки. І по весні влаштовую Сіркові справжній м'ясо-ковбасний бенкет.
Наразі я усвідомлюю, що Сірко, як порівняти з прикутим псом – гоноровий княжич. Адже бояринує на своїй шворі, задерши бубликом хвоста, посеред просторого подвір'я, навпроти парадного ґанку. Все, що діється в радіусі його ревного дозору, – панорамно розгортається перед ним, як перед усюдисущим капітаном, що пильнує за штурвалом вітрильного судна.
Сірко невсипуче контролює всіх гусок, індиків, півнів і курей довкруж. Він підлабузницькі лащиться до односельців, що приходять до баби Мокрини: родичів, сусідів і знайомих. Буває, виканючує вередливим гавкотінням зайвий сласний їстівний шматок.
І найголовніше: у Сірка є будка. Одноосібна, персональна «приватизована нерухомість», де завше можна перечекати негоду, ледарюючи на дірявій вовняній хустині.
Я примружую очі, і довколишня мла згущається ще більше. Кажуть, яка ніч – такий і сон. А мені здається навпаки: який сон, така й ніч. На мене зловісно насуваються темні вигини кімнати, і в кожному закутку вбачається по зголоднілому псові. Я починаю тихо плакати.
– Тільки не перетворюйся на плакучу вербу! – застерігає Сліпий Кіт.
Як він дивно вимовляє слово «вербу». Спочатку тягне звук «ве-е-е», скільки може; затим поривчасто пристібає до нього другий склад слова – «рбу». Мій одноокий компаньйон полюбляє проспівувати голосні, спираючись на приголосні, тож в його виконанні навіть простеньке слово набуває неабиякого обсягу й повноти.
Натомість перед моїми очима постає не верба, а кострубата жерделя, вся всіяна терпкуватими, ще не дозрілими плодами.
Не знаючи, що вдіяти, щоб мене заспокоїти, Сліпий Кіт підсовує мені ароматичну підголівну подушку, набиту висохлим квітом лікарської ромашки. Чим не дбайлива мамця-няньця? Я перевертаюся на бік і вдячно зариваю лице в заспокійливі аптечні пахощі. Мені подобається і сама подушка, прикрашена атласною стрічкою, помереженою в'яззю. Тим часом Сліпий Кіт підтикає під мене бамбукове укривало з усіх боків, начеб сповиває всю. Помітивши лихоманку, кладе мені під язик пігулку Хатимідзіоганрьо[footnoteRef:14]. Золото, не кіт. [14: 	Хатимідзіоганрьо – японські ліки.] 

Я заплющую очі, лаштуючись спочити хоч пригорщу, та раптом несамохіть провалююсь у перелив дзеркал. Там мені ввижається трикутний звір зі стеклярусними очима. Він хутко трансформується на Ненні Коротку Сорочку, що стискає в руках кінський хвіст[footnoteRef:15]. Я страхаюся, починаю гарячково дертися вгору сходами, що не мають поруччя й ведуть униз. Зрештою опиняюся у вивернутому догоричерева лабіринті. Тож, ремствуючи, скидаю ароматичну подушку на долівку. [15: 	Відьма Ненні Коротка Сорочка – персонаж віршованої повісті шотландського поета Р. Бернса «Тем О'Шентер».] 

Зрештою я зриваюся зі свого ліжка з хромованими бильцями як револьверна куля, що дочекалася пострілу. Кружляючи кімнатою, зачинаю голосно передражнювати зміст основного постулату славнозвісного царя Соломона[footnoteRef:16], і мої божевільні вигуки безпорадно блукають поміж лінгвістичних проміжків і пауз, схожих на горошини: [16: 	Цар Соломон – третій юдейський цар, легендарний правитель об'єднаного Ізраїльського царства у 965-928 р. до н.е.] 

– Се, мабуть, минеться... А се – не минеться... Не минеться – чи минеться...
Я знов кидаюся в постіль.
Нескінченне рипіння панцирної сітки мого ліжка викликає дратівливе обурення Сліпого Кота. Вкотре з'являючись у провалі дверей опочивальні, він сердито човгає з шандалом[footnoteRef:17]. Спересердя перекидає підлогову вазу, що нагадує різнобарвний салют. Він вже не лакуза, і більш не бажає потурати примхам «вередливої панійки» та очікувати, якого коника вона ще викине. Навпаки, не на жарт погрожує уперіщити мене вологим махровим рушником. Славбо[footnoteRef:18], не боздуганом[footnoteRef:19]. Отака він капость: з одного боку – сущий янгол, з іншого – справжній Асмодей[footnoteRef:20]. То рогом вколе, то крильцем змахне. [17: 	Шандал – свічник.]  [18: 	Славбо – Слава Богу (викривл.).]  [19: 	Боздуган – різновид булави, головка якої всіяна шипами.]  [20: 	Асмодей – диявол.] 

Втім, хіба винен Сліпий Кіт у тому, що не читав Екклезіаст та ніц не чув про Соломонів перстень? Тому я вирішую не брати його на глум, а навпаки, користаючи з нагоди, залатати прогалину в його інтелектуальному мозку. Тож, опершись на лікоть, я наративним[footnoteRef:21] голосом починаю втовкмачувати йому глибокодумну притчу. [21: 	Наративний – оповідний.] 

Притча про перстень царя Соломона
«Жив собі цар Соломон. Якось звернувся він до придворного мудреця: «Допоможи мені, адже сила-силенна всіляких подій дратує мене й це мені заважає»! Мудрець відповів: «Надінь цей перстень – на ньому викарбовано: «Це минеться!». Коли тебе охопить гнів або радість, подивися на нього, і ти поновиш спокій та рівновагу».
Щойно Соломона спіткала перша неприємність, він схопив перстень і прочитав викарбуваний на його зовнішньому боці напис: «Це минеться». Здивувався і ... заспокоївся. Він замислився над тим, що зчаста невиправдано гнівався, сумував або вдавався в розпуку, але з перебігом часу виснажливі емоції слабшали й забувалися. Так мудрий перстень навчив царя ставитися до життя по-філософському.
Соломону здавалося, що він віднайшов секрет гармонії. Та якось у нього сталося величезне горе й перстень, нікчема, ніяк йому не допоміг. Правитель спересердя зірвав його з пальця і замахнувся, щоб жбурнути у ставок. Як раптом помітив напис на внутрішньому боці: «І це теж минеться».
От настав час збиратися йому на той світ. Вкотре з кривою посмішкою цар розглядав перстень, перечитуючи і перший магічний напис на зовнішньому боці, і Другий – на боці внутрішньому. З сумом подумав: «Ось все і минулося».
Невзабарі задерикуватий промінчик сонця освітив напівстерті літери, що виступили на ребрі персня: «Ніщо не минає».
–Ні-що не ми-на-є – зосереджено, по-учнівському, скандує Сліпий Кіт, начеб тестуючи почутий вислів на присмак. – Вибач, Малушо. Я силкуюся, однак нічогенько не второпаю. Ліпше б мені замість притчі взяти віхтик, запалити ґнотик та прочистити мурований п'єц із мальованими кахлями у нашому закамарку. Або підпалити старий викорчуваний пень на дворищі. Погодься, що саме буденний труд, а не дозвільні слова є справжня сіль на хлібові достатку.
Натхненний власною, піднесеною, як йому вважається, промовою, Сліпий Кіт пересмикує плечима й нетерпляче очікує на мою відповідь. По паузі закидає ногу на ногу, гойдає капцем і вдає, що знудився.
–Не втелепав? Отакої! – засмучена млявим розумом неотеси, я нахиляю голову, наче бичок, що готується стати на прю[footnoteRef:22]. Втім, вчасно спохоплююся: невже хоч хтось із роду котячих був здатен відрізнити зерна від полови? [22: 	Стати на прю - вступити у боротьбу.] 

–Не хвилюйся, коте! – звертаюся примирливо і лагідно, – мо', в тім і зачаїлася справжня мудрість, щоб нічогенько не петрати. Головне, що ти вдало порядкуєш у Пряниковому Будинку, невсипно пораєшся і даєш лад побутовим клопотам. Ще й збираєшся мій портрет намалювати вуглинкою. А якщо на тебе нападе гикавка, згадай просту пораду: підніми догори обидві лапи й так замри.
[bookmark: bookmark6][bookmark: bookmark7]Глава 4
ШЛІФОВАНА ПЕРЛОВКА
На червневих квітах спочиває ніч. За шибою по вершечках дерев котиться повня. Однак я все ще совгаюся у своєму ліжку з хромованими бильцями. Зрештою обійми Морфея[footnoteRef:23] приборкують мене й заколисують. Я засинаю, підібгавши ноги під бамбукове укривало. Побіля моєї постелі, на ломберному столику[footnoteRef:24] застигають у спокої мої золотаві недороблені витинанки. Завтра я знайду час перебрати нитки, щоб не сплутати симетрію чудернацького візерунка. [23: 	Обійми Морфея – сон (фразеологізм).]  [24: 	Ломберний столик – складний стіл для картярської гри с наклеєним на нього зеленим сукном.] 

Спить дерев'яна садова драбина, опершись на черешню. Дрімає дворова тисова призьба. Навіть сам Пряниковий Будинок раює блаженно заплющеними віконцями. Лишень вишикується в темряві латка капусти й біліють розтріскані ночви[footnoteRef:25], що притулилися до муру дворової клуні. [25: 	Ночва – видовбане з цільного відрізка деревини коритце у формі човна, в якому купали дітей, прали білизну, просівали борошно, сікли овочі, віяли зерно та крупу.] 

Пригорща нічних зірок мерехтить у забутій коновці поруч з берестовим кухликом. І, безсумнівно, десь поблизу чатує Піщана Людина, цей дивовижний охоронець снів, який, за повір'ям, сипле в очі дітям, що загралися допізна, чарівний пісок, змушуючи їх спати.
Мо' саме такої дивовижної ночі Володимир Сосюра написав поетичні рядки:
Я так люблю жагуче літо.
 І даль, і зоряну блакить, 
Коли вночі в вікно розкрите 
Таємне листя шелестить. 
Коли все спить: і вежі, й брами, 
І горе, й щастя в млі тонкій,
 І бродить місяць над домами, 
Неначе срібний вартовий.[footnoteRef:26] [26: 	Рядки з вірша В. М. Сосюри (1898-1965), українського письменника і поета-лірика.] 

Усе довкруж стишилось і завмерло, окрім Сліпого Кота, що дає хропака, як іржава катеринка[footnoteRef:27]. Б'юся об заклад: йому привиджується, як він вудить солодких йоржиків у старій загаті. Або визбирує драним кошиком щупачків в очереті й виглядає, чи не вловилося щурятко. [27: 	Катеринка – шарманка (застар.).] 

Якщо вірити відривному календареві, нинішня ніч – найкоротша у році[footnoteRef:28], адже триває ледь-ледь більше, як шість годин. Мабуть, дехто хоч би раз у житті нетерпляче очікував саме на цю ніч, адже за нею починається найдовший у році день. [28: 	Найкоротша ніч у ночі буває з 21 на 22 червня у день літнього сонцестояння (початку астрономічного літа).] 

Над ранок ніч виносить всіх на узбережжя дійсності. Світанок квапливо змиває зірки з бездонного тареля небокраю.
Я сплю з розчиненими вікнами й прокидаюся з першими зблисками зорі. Там, надворі, клекоче птаство й крильцятами розсіює серпанок. Раптом я здригаюся від моторошної згадки: вчорашній прикутий собака! Просочуюся на кухню і, дзенькаючи порцеляновим посудом та брязкочучи столовим начинням, прискіпливо вдаюся до ревізії продуктових полиць.
Ось вона, щойно відкладена для благословенного рибного лову шліфована перловка. Я заливаю крупу водою, ставлю невеличку нікельовану каструльку на вогонь.
– Гей, кашка! – мрійливо схвалює Сліпий Кіт, пронюхавши запах, що звабливо струмує з-під хромованої кришки. Його личко вмить набуває значущого вигляду. Плямкаючи і присмоктуючи, він хапає з мисника таріль, спрагло видряпується за стіл, нетерпляче деренчить дерев'яною кописткою, ще й піднесено скандує безглузду маячню:
– Нумо, хлопці, до мети: набивати животи!
Мені іншого не залишається, як повернути його з неба на землю. Адже се вариво не йому, а «тому собаці».
Щойно страва приготована, я локшу туди кілька сардельок і, з повною до країв полив'яною посудиною, у денервовому поспіху рушаю вже знаним маршрутом.
Сліпий Кіт пильно дивиться мені вслід. Хтиво цмокаючи губами, він приспівує: «шабадабада, шабадабада» й неквапно човгає до схожого на контрабас буфету. Вуса його ворушаться, бо чують поживку. Він відчиняє скляні дверцята, виймає з криївки глиняну ринку, зсуває з неї покришку та без жодних докорів совісті присмоктується до товчеників та шуликів з медом, що мене пригостила баба Мокрина. Запиваючи споживане узваром, жадібно глитає просто з глечика.
Тим часом я огинаю колодязь, продираюся крізь віття крислатої шовковиці, завертаю за ріг занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою й опиняюся біля перехнябленої комори, де на мене, без сумніву, чекає «той пес».
Невибагливий щодо потрави, він пожадливо, похапцем проковтує геть чисто все, що я принесла. Спостерігаючи, як він старанно ковтає й вилизує, мої очі зрадницьки зволожніють.
На зворотній дорозі я зупиняюся побіля стиглої шовковиці. Нахиляю крислате віття і прямо з дерева куштую солодкі, соковиті тутові[footnoteRef:29] плоди, що фарбують мої пальці. [29: 	Шовковиця і тутове дерево – це одне і те ж.] 

– А знаєш, що утнув «той пес», коли досхочу набив пельку[footnoteRef:30]? – звертаюся я до Сліпого Кота (той здивовано гмикає). – Висолопив язика та й давай метляти своїм бомбезним[footnoteRef:31] хвостом. [30: 	Набити пельку – наїстися (фразеологізм).]  [31: 	Бомбезний – розкішний (сленг.).] 

Глава 5
[bookmark: bookmark8][bookmark: bookmark9]СВИРИД СТАРШИЙ
Давно це було, мабуть, ще за царя Панька[footnoteRef:32]. [32: 	За царя Панька – дуже давно (фразеологізм).] 

Великий авторитет мав у Помідорівці кремезний та приземкуватий чоловік, далекобійник[footnoteRef:33] Свирид Семиноженко. Хуторяни прозвали його Свиридом Старшим, позаяк його молодшого сина також звали Свиридом. [33: 	Далекобійник – водій великовантажного автомобіля, що перевозить вантажі на далекі відстані.] 

Коли в родині Семиноженків зіп'ялося на ноги шестеро дітлахів, сільське правління спорудило їм простору хатину з жовтого сирцю. То була незвичайна будівля, запевне пов'язана з космосом та чаклунством. Світанки зазирали всередину її великооких, широко розчинених віконець, і тоді здавалося, начеб уся вона паленіє жовтогарячою камеддю.
Втім, Свирид Старший був байдужий до чаклунства. Коли громаду обплутали обійми раніш не баченої приватизації, ваучеризації, ринкових відносин та плюралізму думок, коли скасували колгоспи, – він, не вагаючись, позбавився свого «халявного»[footnoteRef:34] житла. За отримані гроші придбав КамАЗ[footnoteRef:35] із довгим контейнером-причепом, на якому красувався завидний, однак незрозумілий надпис: «Maersk Sealand». [34: 	Халява – отримане задарма.]  [35: 	КамАЗ – дизельна вантажівка.] 

Чесно і праведно ніс свою службу КамАЗ, цей трудолюбний «герой бездоріжжя», єдиний годувальник чималої сім'ї, що, як і раніш, тулилася у затісній дідовій хаті. Втім, з перебігом часу житлові негаразди якось утряслися. Діти подорослішали й кожен побудував власну долю, як хто зумів.
Євстолія, єдина дочка поміж синів, взяла шлюб і переїхала до чоловіка чи то у Вишгород, чи то у Демидів.
Старший син, Тарас, також побрався, однак невдовзі розлучився. Вдруге взяв жінку з дитятком, набагато старшу за себе, і зажив у приймах.
Середній син, Гнат, не мав ні дітей, ні пари, тож мешкав бобирем у дідовій господі.
Недоля спіткала синів-близнюків – Фірса і Фрола. Якось Фірс, що страждав на алкогольну епілепсію, впав долілиць в невеличку дощову калюжу. Ним стало нещадно бити, і тут би притримати його за голову, як це зазвичай роблять, та поруч нікого не було. Тож бідака захлинувся, підтвердивши прислів'я: «П'яниці море по коліно, а калюжа – по вуха».
Фрола «кирпата свашка»[footnoteRef:36] в чорному очіпку наздогнала підтюпцем на крутім узвозі поза містом, коли той, перебуваючи в хмільній нестямі, хилитнувся назустріч причіпному грейдеру[footnoteRef:37], що пішов юзом. [36: 	Кирпата свашка – смерть (фразеологізм).]  [37: 	Грейдер – землерийна машина.] 

Найменший син, Свиридко, був таке ледащо, що не спромігся закінчити навіть середньої школи. Проте саме він був панотцевим улюбленцем, тож посунув за ним, як собачий хвіст, навіть коли той залишив свою малжонку[footnoteRef:38] та пішов із сім'ї, спокусившись на пестощі Брабри, власної свахи. [38: 	Малжонка – дружина (діалект.).] 

Хуторяни нишком так і сяк обговорювали цей негожий вчинок, та зрештою Свирид Старший переконав усіх, що він ніякий не бахур[footnoteRef:39], по сторонніх подушках з дівками не товчеться, а наразі ж просто розпочав нове життя, зустрівши другу молодість. [39: 	Бахур – розпусник.] 

І так йому було хороше, так затишно, що зчаста, у сутінках, сидячи під хатою на ослоні, далекобійник хвацько виспівував на повні груди від надлишку почуттів:
Пугу-пугу, козак з Лугу повертався. 
До дівиці білолицьої  залицявся. 
Ой, бідова, чорноброва, підемо жити. 
Буду тебе я кохати і любити.[footnoteRef:40] [40: 	Куплет з української народної пісні.] 

Чимало води спливло відтоді, як трирічне хуторське дівчатко, на ім'я Вальця, на запитання когось з дорослих «Як тебе, намистинко, звуть?» – склало сопілкою неслухняні губки й статечно промовило: «Брабра». Вся Помідорівка тоді ледь не луснула від сміху. Так на все життя кумедне прізвисько до простуватої жіночки й причепилося.
Жили Свирид Старший та його свашечка як одна душа. Жодної кривди не зважили на терезах своїх взаємин. Разом господарювали, випасали на займищі комолу[footnoteRef:41] корову, викохували в повітці рожеву льоху, рука в руку ставали до герцю[footnoteRef:42] з настирливим бур'янцем. Навесні саджали цибулю-кущівку, влітку труїли колорадського жука й полювали на метелика-капустянку, восени обгортали соломою молоді садові дерева, щоб взимку зголоднілі зайці-біляки не погризли солодких стовбурин. [41: 	Комола – безрога.]  [42: 	Герць – поєдинок.] 

Та найбільше їх радував Малий Юрась, онучок Свирида Старшого від його старшого сина Тараса й Брабриної середульшої дочки Маркіяни, якого дід з бабцею взяли собі на втіху.
Тож все було повним фаршем[footnoteRef:43] у їхній оселі, однак обоє потроху приохотилися до «мертвої»[footnoteRef:44]. [43: 	Повний фарш – максимальна комплектація (фразеологізм).]  [44: 	«Мертва» – горілка (розмов.).] 

Спершу забракло роботи. Затим «просьорбали» КамАЗ разом із завидним довжелезним контейнером-причепом «Maersk Sealand». Їхнє здичавіле, вкрай замурзане онученя все частіше тинялося хуторцем без жодного нагляду.
У сухім остатку[footnoteRef:45] – працьовитий, майстровий, ще донедавна шанований чолов'яга перетворився на клінічного алкоголіка. Відтепер Свирид Старший, неголений, із запаленими виряченими очима, похитуючись, стримів неподалік заповітних дверей лікеро-горілчаного генделика, або хрестоматійно валявся під парканом без пам'яті. [45: 	У сухім остатку – у чистому вигляді (фразеологізм).] 

Якось над ранок, коли навскісні промені сонця ще боязко торкалися дворової брами, Свирид Старший вбрав засмальцьовану сорочку, почухав цупкими як цурпалки пальцями потилицю та пробурмотів під ніс промовку, приязну своєму затьмареному розумові:
– Отець Мелетій – велить по третій.
Він вийшов на причілок, прочовгав до хвіртки і ступив на путівець. Раптом відчув, що ноги стали наче ватяні й нерішуче зупинився. Встиг лишень чиркнути сірником та шумко впустити в безпорадні легені отруйну дозу нікотину. Несподівано пополотнів та гухнув на коліна. Розгублено обвів каламутними очима променистий довколишній світ, який чомусь став прожогом його закреслювати. Гостро усвідомив свинцеву важкість у попереку, що передує необоротному всесиллю смерті, завалився вперед і ніяково, по-дитинному, ткнувся в землю, вдихнувши наостанок терпкий запах свіжоскошеної мурави й видихнувши ефемерний дух свого вже минулого буття.
Ось так урвалася линва життя – вже не топтати йому ряст[footnoteRef:46]. Зосталися лишень куценькі, розрізнені спогади односельців, начеб скельця розбитого люстерка. [46: 	Топтати ряст – жити, ходити по землі (фразеологізм).] 

...Міледі Смерть, благаю Вас
Ще трошки зачекати.
Співати Дженні буде в нас, 
А Бетсі  – танцювати. –
бувало, він безтурботно насвистував цю простеньку старовинну шотландську пісеньку, яку почув ще хлопчаком від свого діда Власа. Здавалося, ще вчора він був молодим, веселим, статним, дженджуристим; не скорявся ні пасатам, ні мусонам[footnoteRef:47]. І ні на крихту не сумнівався в тому, що лишень у глибокій старості занесе ногу в стремено смерті, і певна річ, посуне в інші світи не так безславно і недбало. Однак... не по Хуанові було сомбреро, і не по Савці свитка[footnoteRef:48]. Надто вже широко розпластав над ним крила егрегор[footnoteRef:49] Зеленого Змія. [47: 	Пасати й мусони – вітри.]  [48: 	Не по Хуанові сомбреро, не по Савці свитка – невідповідність (народні прислів'я).]  [49: 	Егрегор – енергетична структура, що з'являється в інформаційному просторі над людиною і може впливати на її думки та сприйняття світу.] 
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ДЯКУВАТИ КРОНІНУ[footnoteRef:50] [50: 	Арчибальд Джозеф Кронін (1896-1981) – шотландський письменник.] 

Сьогодні в моїх сусідів Буравчиків щось бучно відзначають. Там, за живоплотом, не вгаває галаслива музика. Гулянка з її несамовитими веселощами – у самісінькому розпалі. Безупинні танці гупають так, що дудонить земля. Аж у вухах лящить від гамірного ревища. Поривчастий вітер доносить до Пряникового Будинку відгомін шарварку[footnoteRef:51]: п'янке гоготання, зойки та лайки упереміш зі старими записами пісень вікопомної «Агати Крісті»[footnoteRef:52]. [51: 	Шарварок – безладна метушня.]  [52: 	«Агата Крісті» – російська рок-група, популярна в середині 1990-х рр.] 

Хоч сам гурт давно розвалився, його окремі опуси й далі подекуди риплять під диско-електроніку. Тож усенький день ми удвох із доброчесною віртуальною леді Агатою Крісті[footnoteRef:53] тіпаємось і здригаємось, не годні втямити сенс розперезаного трешу[footnoteRef:54] на кшталт: «рвуться целки від любові», «білий маніяк втомлено трясе битою головою», «вмирає капітан і йде в океан, залишаючи за собою рожеву нитку», «ти вперше цілуєш бруд, кров'ю бризкаючи з очей», «вино і гашиш, Стамбул і Париж» та інших неохайно римованих слів, помножених на хвору уяву та елементарну нестачу ідей. [53: 	Агата Крісті (1890-1976) – англійська письменниця, майстриня детективної прози.]  [54: 	Треш – сміття (англ.).] 

Очолює цю каламуть «Казкова тайга» (кавер-версія[footnoteRef:55] пісні «Про що плачуть гітари» у виконанні молдавського ВІА «Норок»), де, усупереч заявленій казковості, хмарини у небо ховаються, а п'яні зірки униз придивляються. Така собі незрозуміла наруга над явищами природи, що їх з діда-прадіда оспівували піїти[footnoteRef:56]. За щучим велінням[footnoteRef:57] «співунів»-горлодерів, розірвані на шматки громади хмар гарячково втікають усередину неба, налякавшись «п'яних зірок». Куди тому Стівенові Кінгу[footnoteRef:58]! [55: 	Кавер-версія – авторська музична композиція, яку виконує та інтерпретує по-своєму інший музикант.]  [56: 	Піїт – поет (застар.).]  [57: 	По щучому велінню – немовби само собою (фразеологізм).]  [58: 	Стівен Кінг (1947) – сучасний американський письменник, що отримав прізвисько «Король жахів».] 

З вечірнім смерком я виходжу на середину обійстя Пряникового Будинку, закидаю голову та завмираю, споглядаючи філігранні суцвіття мерехтливих зірок. Невже їхня неспішна й велична хода вздовж оксамитового небесного склепіння хоч на дещицю асоціюється з нахабним та зухвалим сп'янінням?
Мені стає тоскно й кривдно. Чому так знецінилися моральні цінності відтоді, як Леся Українка[footnoteRef:59] обдаровувала ними людство? [59: 	Леся Українка (1871-1913) – видатна діячка української культури, поетка, письменниця, перекладачка.] 

...В довгу, темну нічку невидну 
Не стулю ні на хвильку очей – 
Все шукатиму зірку провідну, 
Ясну владарку темних ночей...[footnoteRef:60] [60: 	Рядки з вірша Лесі Українки «Contra spem spero».] 

А ще пригадую роман Кроніна «Зорі дивляться униз», де йдеться про довічний вибір: якою бути людині, що робити, чого прагнути.
Раптом п'яна музика в Буравчиків захлинається й замовкає. Схоже, дякувати Кроніну, мені зусиллям думки таки вдалося врятувати зірки від потали[footnoteRef:61]. [61: 	Потала – приниження, зневага, знущання.] 

–Дарма переймаєшся! – раптом чую дратівливий голос.
З-за моєї спини безшелесною тінню виникає Сліпий Кіт і починає шлейфом розсипати навколо мене псевдо філософські квіти своєї котячої риторики.
–Невже тобі треба окремо пояснювати, Малушо, що «п'яні зірки» існують тільки в уяві самого п'яниці? Себто того, хто лизнув скляного бога, заклав за комір, розчавив муху[footnoteRef:62] і, у проміжку між двома шкаликами[footnoteRef:63] та понюхом лиснючого рукавчати, втуплюється осоловілим поглядом у власне «нікуди». [62: 	Лизнути скляного бога, закласти за комір, розчавити муху – фразеологізми про пиятику.]  [63: 	Шкалик – маленька (близько пів склянки) пляшка з горілкою.] 

Я лишень пересмикую плечима.
Як на підтвердження своїх слів, Сліпий Кіт починає безголосо нявчати, лівою лапою імітуючи дзеньки-бреньки на вигаданій гітарі:
...Кіт Сліпий у хмарках сховавсь, 
Миші сірі над ним. сміявсь.
Однак я – кепська цінителька його талантів, тож рішуче стягую недолугого музику з усіх його парнасів[footnoteRef:64] за котячу шкірку. [64: 	Парнас – гора в Греції, на якій, за повір'ями древніх греків, перебували музи.] 
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«БІЛЯ ХАТИ ПЕСИК ГАВ
ЖОВТИЙ МІСЯЦЬ ВАРТУВАВ»[footnoteRef:65] [65: 	Рядок з вірша сучасного українського поета-пісняра Вадима Крищенка (1935).] 

Моя голова йде обертом, адже відтепер я повсякчас маю бігати до пса, прикутого до кострубатої жерделі. То полумисок юшки з потрухами несу, то скибочки парного м'яса, то свіжої води з колодязя. Ось і зараз, коли пес зосереджено лиже, гризе й лигає, – розчулено милуюся його хижими білими іклами й шорстким малиновим язиком.
Мені кортить трошки з ним посидіти, і я розглядаюся в пошуках якогось корча чи пня, напівголосно примовляючи: «Сидіти...»
Сидіти? Важко повірити, однак після цього, мимохіть мовленого слова, пес кидає хлебтати, слухняно перебирає передніми лапами і ... ладнається сісти!
Спершу я лишень ошелешено кліпаю очима. Затим збираю докупи всі свої мізерні кінологічні знання і наказую тремтячим голосом:
–А тепер – лягти!
Пес стриже вухами, начеб побоюється переплутати команду, і дисципліновано лягає.
Яка гарна дресура!
Затамувавши дух,  продовжую експеримент:
–Дай лапу!
Наступної миті груба пазуриста лапа з м'якими чорними подушечками сором'язливо лягає у мою простягнуту долоню.
Я напружуюся до стукотіння у скронях та згадую ще одну команду муштрувальників:
– Голос!
Сяючи від радощів, пес відгукується напрочуд проворно, без зволікань:
– Гав!
Це перше «слово», яке я від нього почула.
Овва, блиснула думка: інтелігентні пси гавкотять лишень тоді, коли отримують від хазяїна на це дозвіл!
–Мене це анітрохи не дивує, – знизує плечима Сліпий Кіт, пораючись з велосипедом, коли я захоплено ділюся з ним своїми враженнями. – Пес, прикутий до кострубатої жерделі, є ніким іншим, як шляхетною, породистою німецькою вівчаркою. Хіба ти не помітила, що його вуха стоять сторч?
Звісно, нічого такого я не зауважила. На свій сором, я взагалі не орієнтуюся в собачих породах. Достеменно знаю, що у підступної старої карги Шапокляк з телевізійного мультика «Чебурашка»[footnoteRef:66] була приземкувата такса. А в Дами з собачкою з однойменного оповідання Чехова[footnoteRef:67] – декоративний білий шпіц. Проте в природі існують ще колі й спанієлі, фокстер'єри й різеншнауцери, ротвейлери й чихуахуа. [66: 	«Чебурашка» – мультиплікаційний фільм Р. Качанова кіностудії «Союзмультфільм» (1971).]  [67: 	А. П. Чехов (1860-1904) – російський драматург і прозаїк.] 

Дізналася через Гугл, що найбільша організація собаківників США American Cennel Club склала рейтинг собачих порід, наділених інтелектом, безпомилковим інстинктом і непереборним потягом до служіння людям.
На першому місці опинилася пастуша порода бордер-колі (яку вивели у Великій Британії), що вміє поглядом гіпнозувати худобу.
Другий рядок рейтингу дістався німецькій вівчарці за її працелюбність, кмітливість у муштрі й за сумлінну охоронну, захисну, пошукову й вартову службу.
Третю позицію посіла мисливська порода бладхаунд, яку вивели англійські священники ще в XIII столітті. Ці врівноважені собаки практично ніколи не виявляють агресії й мають надзвичайне чуття.
На четвертому місці опинилися представники породи бігль з абсолютним нюхом, що робить їх незамінними для розвідки й розшуку.
Замикають п'ятірку лідерів лабрадори-ретривери, найкмітливіші собаки-поводирі й провідники.
Американський нейропсихолог Стенлі Корен, визнаний авторитет у «собачій» галузі, ототожнює інтелект муштрованих собак зі здібностями дворічної дитини. Мабуть, саме тому вони чудово вміють ладнати з дітлахами.
–Ладнати з дітлахами, – співучо повторює Сліпий Кіт і повчально підіймає вгору свій вказівний кіготь. – Якраз вчора по телевізору розповіли про дивовижний випадок, що стався у бразильському Кампінасі.
Сліпий Кіт кидає накачувати велосипедне колесо і голосом диктора сповіщає:
–Тишу і розміреність цього невеличкого містечка порушила здичавіла вівчарка, яка несподівано з'явилася з-за сміттєвих баків. Перехожі були приголомшені, коли побачили, що вона тримала в зубах. З пащі звисало. немовля. Було очевидно, що дитина тільки-но з'явилася на світ, адже за нею волочилася пуповина.
Сука донесла свою ношу до найближчого будинку, дбайливо поклала її на ґанок і стала вити. Здивовані мешканці відчинили двері і, оговтавшись від шоку, надали потрібну допомогу. Після огляду в лікарні медики констатували, що малятко абсолютно здорове та неушкоджене.
Після цього випадку багато хто виявив бажання прихистити в себе чотирилапу рятівницю. Та Анжела, як місцеві жителі назвали приблуду, виявилася волелюбною. Хоч її добре підгодовували, вона й далі оглядала сміттєзвалища, начеб перевіряла: чи не потребує ще хтось її помочі.
Ця історія справляє на мене глибоке враження. Скільки ж іще треба доказів, щоб дійти врешті своїм розумом, що не можна жорстоко поводитися з тваринами?!
Поки мої думки сутужно плигають, Сліпий Кіт, начеб флюгер, різко змінює настрій. Тільки-но він позиціював себе моїм дотепним компаньйоном, як за мить він перетворюється на справжнісінького блазня. Поблискуючи єдиним бурштиновим оком, в якому миготять іскорки лукавства, він бубонить густим тенорком:
– Прикро, що в них зовсім не було дітей. Тому вони й купили собі німецьку вівчарку, і любили її шалено. Та через сім років у них все-таки народився син. Якось із дитячої кімнати вибіг пес – його морда була в крові. Дружина страшно заголосила, а чоловік дістав рушницю і вбив негідника. Увійшовши в дитячу кімнату, батьки побачили, що син їхній солодко спить, а біля ліжечка валяється вбита змія. Через сім років у них народився син. Якось з дитячої кімнати вибіг батько, його морда була в крові. Змія заголосила, син дістав дружину і вбив дитячу кімнату. Увійшовши в ліжечко, вони побачили, що рушниця солодко спить й біля неї валяється мертвий пес. Через сім псів у них народилася змія. Затим з батька вибіг пес, його дитяча кімната була в дружині. Ліжечко заголосило, рушниця дістала сина і вбила сім років.
Увійшовши у вівчарку, вони побачили, що через сім років у них народилася дружина.
По правді кажучи, ота його вигадлива фіоритура[footnoteRef:68] – справдешня нісенітниця. Та це ще не все. Буває, пащекуючи, Сліпий Кіт взагалі переходить на волапюк[footnoteRef:69] або починає гугнявити на собачий лад. Іноді цей самозаглиблений его-пуп[footnoteRef:70] вдається до травестування[footnoteRef:71], або в екстазі відмінює дієслова й іменники, прагнучи довести до філологічної досконалості кожне слово. Але всі його вихиляси – аж ніяк не ознака геніальності. Насправді базіка просто вдає дурня. [68: 	Фіоритура – закрутистий мовний зворот (ірон.).]  [69: 	Волапюк – міжнародна штучна мова, яку створив 1879 р. німецький католицький священник І. М. Шлеєр.]  [70: 	Его-пуп – той, хто ототожнює себе з пупом землі.]  [71: 	Травестування – надання твору жартівливо-комічної форми.] 

Ми сидимо за остиглою вечерею, задумано вдивляючись одне в одного. Смеркову кімнату просякає тиша. Її порушує лише цокотіння дзиґарів[footnoteRef:72] на кухні. Видко, як у розчахнутому вікні тріпотять вишневі віти. Зрештою прохолодне повітря сповнюється дощовим пилом. [72: 	Дзиґарі – годинник.] 

Дуй, вітре, дуй, поки не луснуть щоки,
Лий, дощу, як із цебра...[footnoteRef:73] – [73: 	Рядок з п'єси Вільяма Шекспіра «Король Лір» (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

навіюється мені.
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МАЛИЙ ЮРАСЬ
Якось, в один зі своїх благословенних тверезих днів, Свирид Старший, не відаючи ні сном ні духом, що «міледі-смерть» вже розпростерла над ним свою гострувату косу, придбав породисте щеня і подарував його Малому Юрасеві на день народження.
– Оце так пес! – заяскріли захопленням жарко-золотаві очі восьмирічного онука.
Досі хлопчак грався з Раковою Шийкою – котенятком, від якого він перейняв собі незалежний характер. Наразі ж у нього з'явилося цуценя! Водночас малюк став володарем безкорисливого та відданого чотирилапого приятеля, що розумів майже все. Вівчарка мала велику морду, мигдалюваті очі, рухливий ніс і міцний прикус зубів. Чутливі вуха стирчали, а не спадали лопухами.
Надворі стояло живодайне літо, й обоє дитинчат (собаче і людське) з ранку до смерку пустували на вільному просторі, перекидалися в мураві. Бувало, щеня, висолопивши заслиненого язика, ловило на льоту гумове кільце, що його Малий Юрась видобув із дідової комори. Або вони разом, на рівних, перетягували товсту мотузку. Чи підгилювали м'яча. Перестрибуючи рівчаки, ховалися всередині зарослого ожинником виярку. А чи бавилися в «спіймай-дожени».
Найбільше їм подобалося брьохатися в неглибокому затоні. Шубовстати з розмаху в цьоплу[footnoteRef:74] воду, форкаючи та пирхаючи, як лошата, а затим млосно виніжуватися на розгрузлому березі. Буває, пес стріпнеться, вихлюпне на свого приятеля стрімкий каскад райдужних бризок – і враз зробиться сухим, тоді як Малий Юрась – вологим. Тоді скрізь розносилося собаче пирхання, безтурботний хлоп'ячий регіт, весела вовтузня та шурхіт розтривожених качок. [74: 	Цьопла – тепла (викривл.).] 

Правду кажуть, що дітлахи не відають ні вчорашнього, ні завтрашнього. Усе в них відбувається лишень тут і зараз.
Рекс конче потребував цих ігор та забавок. Він, звісно, цінував, що хлопчак до нього добре ставився, і щодалі більше виявляв беззастережну відданість, пантруючи кожний рух свого хазяїна. Хлопчак неначе наділяв його психологічною силою. Пес прагнув йому сподобатися і в усьому брав з нього приклад, – звісно, на свій собачий розум.
На жаль, непросто складалася доля самого Малого Юрася. Батьки виявили до нього увагу лишень у пологовому будинку, коли син з'явився на світ. Бо надалі всі їхні думки зосередились на пиятиці й перманентних дріб'язкових сварах. Зрештою вони й зовсім розбіглися. Влаштували нові сім'ї, в яких не знайшлося навіть крихти місця для первістка.
Не відшукалося для Малого Юрася жодного, бодай невибагливого кутика ні в материнськім, ні в татковім серці. Батьки ніколи не схилялися над його дитячим ліжечком, начеб два могутніх неба, не підтикали з турботою постіль, не колисали. Єдиним, хто приголубив хлопчака, виховав як міг і по- справжньому любив, був його неперевершений дід. Він зчаста брав сирітку на рибалку, веслуючи в надувному човнику з жорстким каркасом.
Якось над осінь Свирид Старший купив Малому Юрасеві білосніжну сорочку й учнівський ранець та не згірше за всіх спорядив онука-першокласника до школи. А на літніх вакаціях саме дід (а хто б іще?) справив йому матроське убрання та завіз на справжнісіньке море.
Годинами принишклий Малий Юрась вглядався в безмежне блакитне люстро чи моря, чи неба, прислухався до нестямного галасу мартинів, збирав мушлі, ліпив пісочні паски й незмигно видивлявся, як велично пливли вздовж обрію сліпучо-білі лайнери. І на повні груди вбирав настояне століттями, цілюще солоне повітря. А море безупинно коливалося в навальних пінистих бурунах та білих вітрильцях і гралося водоростями, немовби розчісуючи довгі пасма свого волосся.
Якось, занурившись глибше у воду, Малий Юрась несподівано опинився серед якихось незвичних химер. Їх було безліч, усіх тих рухливих ліхтариків, ошатних дамських капелюшків, свічад з перловими плафонами, перламутрових шаль і парасольок з мацаками та з розводами. Драглисті, напівпрозорі, ефемерні, розмальовані переливчастими блакитними, ліловими, бузковими й рожевими фарбами – всі ці тарелі з мереживними рюшами спроквола кружляли навколо нього, начеб виконуючи чаклунський танок. Якоїсь миті у хлопчака замерехтіло в очах. Йому здалося, що він ніколи не зможе вибратися з цього кола відьом. Зробилося лячно, і він став відчайдушно місити воду руками й ногами, побоюючись, щоб дивні істоти не завдали йому шкоди.
Певна річ, то був натовп медуз. Інколи їх збирається стільки, що вони, як висловився Конан Дойл[footnoteRef:75] у «Лев'ячій гриві», утворюють цілі кучми жалючого й пекучого павутиння. Щоправда, письменник трішки перебільшив: людина – то завелика здобич для цих мерзенних істот, та й опік їхній здебільшого не смертельний, хоча й отруйний. [75: 	Артур Конан Дойл (1859-1930) – англійський письменник, автор багатьох пригодницьких, історичних, публіцистичних, фантастичних та гумористичних творів.] 

Давньогрецькі міфи розповідають, що жили собі колись три сестри Горгони – Стено, Евріала й Медуза. Досить їм було кинути бодай один погляд на щось живе, як воно вмить перетворювалося на каміння. Замість волосся на голові в тих сестер ворушилися змії. От на честь третьої й назвали медуз.
Ті яскраві морські враження назавше відклалися в хлопчачій душі.
Після раптової смерті діда скінчилися безтурботні Юрасеві одіссеї[footnoteRef:76]. Дитинне щастячко його спливло, начеб вода у бредні[footnoteRef:77]: поки тягнув – надутий, а витягнув – порожній. Виховувати його, вчити уму-розуму, перевіряти уроки, навіть просто, по-батьківському, скуйовдити чуприну – тепер не було кому. [76: 	Одіссеї – пригоди.]  [77: 	Бредень – невеличка риболовна сітка.] 

Так і тинявся Помідорівкою з раннього рання до темряви безпритульний дітвак, негодований, босий, у брудній заношеній сорочечці. Він схуд, тож дірявий одяг телепався на ньому, як на кілкові. До того ж очманіла від винної пари Брабра взяла собі за звичку зачинятися зсередини й не впускала онучка до хати. Йому доводилося ночувати просто неба на обійсті, зарившись у хутро свого собаки.
Його улюбленими іграшками стали дідові пилка й сокира, які шибайголова приловчився потай витягати із комори. Він тікав на край хуторця, видряпувався на дерева, немов на корабельні щогли і, скільки не віднаджуй, заходився нещадно рубати й пиляти галузки. Сумна доля спіткала й тендітну молоду липу, яка тільки-но закрасувалася на роздоріжжі.
Безробітна Брабра, залишившись без співмешканця, проте керована непереборною пристрастю до Зеленого Змія, не мала чим сплачувати за світло й газ. Перечекавши до останнього, невсипущі комунальні служби вжили відповідних санкцій, і її хата занурилася в холод і морок. Тоді Брабра не вигадала нічого ліпшого, як надіти гаптовану кофтину, затулити зсередини шибки, вийти за двері й навісити на них зовні іржаву комірну колодку. А сама, разом з Малим Юрасем (куди ж його діти?) подалася до старшої дочки в дармоїди. І зовсім вже зайвими в новому помешканні стали й німецька вівчарка (хто ж її прогодує?), і улюбленець Свирида Старшого – Свиридко Молодший (та навіщо він взагалі здався?), не рідний їй по крові, до того ж вже цілком дорослий і самостійний парубій.
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СВИРИДКО МОЛОДШИЙ
Лінощі, як кажуть, з'явилися раніше за нас. Однак на світі зрідка трапляються такі затяті бовдури й лобуряки, як двадцятичотирирічний Свиридко Молодший. Цей парубок анітрохи не стривожився й не засмутився, що доля викинула його з житла й перетворила на вуркагана. Хіба покинутих халуп у Помідорівці бракує? Чи не байдуже, в якій саме облежуватися в гарячковому алкоголічному очманінні?
–Дослухайся до мене, синку, – поблажливо напучувала його баба Мокрина. – Єдине щастя людини – це праця, адже вона звеличує серце. Годі байдикувати та витрішки купувати[footnoteRef:78]. Доведи усьому нашому хуторцю, що ти – не тюхтій, а хазяїн справний, і на вдачу принадний. Не зволікай: заповни гідними справами своє життя. [78: 	Витрішки купувати – дивитися, нічого не роблячи (фразеологізм).] 

Свиридко Молодший сидів почіпки, дивився повз неї, коротко змигував та плямкав ще зеленим помідором.
–Хто як дбає, так і має, – казала стара. – Перш ніж пурхати метеликом, поплазуй гусінню. Влаштуйся на роботу хоч ратаєм[footnoteRef:79], хоч теслею[footnoteRef:80], хоч сажотрусом, або шевцем[footnoteRef:81], кравцем[footnoteRef:82], годинникарем, лимарем[footnoteRef:83], сницарем[footnoteRef:84], чи хоч би й міхоношею[footnoteRef:85]. Йди до газовні, склярні, гончарні, аби не до ґуральні[footnoteRef:86]. Професій довкруж – сила-силенна. [79: 	Ратай – плугар, орач.]  [80: 	Тесля – робітник, що займається грубою обробкою деревини, спорудженням дерев'яних будов, виготовленням простих дерев'яних меблів.]  [81: 	Швець – майстер, що шиє і лагодить взуття.]  [82: 	Кравець – фахівець із пошиття одягу.]  [83: 	Лимар – майстер, який виготовляє ремінну збрую.]  [84: 	Сницар – майстер з художнього різьблення по дереву й карбування по металу.]  [85: 	Міхоноша – той, хто водить сліпого.]  [86: 	Гуральня – спиртово-горілчаний завод.] 

–Не хочу до гончарні! – невіглас ображено кліпнув вирлоокими очима, – бо там примусять м'яцкати сиру гли-ину!
 – Не дай душі байдикувати!
І в ступі воду не товчи. 
Душа повинна працювати 
І на світанку, і вночі[footnoteRef:87],  [87: 	Рядки з вірша російського поета М. О. Заболоцького (у перекладі Л. О. Туровської).] 

– не здавалася баба Мокрина. Немовби на бабину підтримку, її пес, задерши бубликом хвоста, пискляво вивів у тон своїй годувальниці: «Цяв-цяв!». Сірко завше ладен з нею погодитися, аби отримати курячі ніжки чи свинячі вушка з кривавою кишкою.
Свиридкові Молодшому все байдуже! Не кликав він на поміч розум чи хоча б здоровий глузд, не зважав ні на приклад братів-близнюків Фірса й Фрола, ні самого батька. Гадав, мабуть, що народився у льолі[footnoteRef:88]. Тож уперто гайнував час, ведучи мляве, бездіяльне та пласке життя, все глибше торуючи «в нікуди» свій окаянний, самограйно-шмурдячний шлях[footnoteRef:89]. [88: 	У льолі народитися – уникнути загибелі чи великої біди (фразеологізм).]  [89: 	Шмурдяк – дешеві, неякісні плодово-ягідні вина.] 

Оселившись у занедбаній присадкуватій глинобитній халупі з рудою од моху стріхою, він ціхо[footnoteRef:90] байдикував собі, анітрохи не переймаючись через надміру спартанські умови[footnoteRef:91] буття і задовольняючи лишень бонвіванські[footnoteRef:92] потреби. Тож зрештою хуторянам стало ясно, що він не збирається ані ремонтувати хату, ані проводити електрику й газ, ані шукати собі десь холодильник, телевізор чи пилосмок. [90: 	Ціхо – тихо (викривл.).]  [91: 	Спартанські умови – умови без вигод і комфорту (фразеологізм).]  [92: 	Бонвіван – ледар, нероба.] 

Цей лобуряка обрав стан повного опрощення[footnoteRef:93], за визначенням Льва Толстого[footnoteRef:94], та, на жаль, у найгіршому сенсі цього слова. Зрідка, як зоологічний дикун, він варив собі якесь каламутне їдло прямо на камінні в перехнябленій коморі за хатою. Або смажив щось протухле на лозинках. І нужду свою справляв у тій самісінькій коморі, щоправда, у протилежному куті. Сягнувши соціального споду, цей скурвий син спускався ще нижче й нижче, на саме днище. [93: 	Опрощення – спосіб життя, пов'язаний з відмовою від більшості благ сучасної цивілізації.]  [94: 	Л. М. Толстой (1828-1910) – російський письменник і мислитель світового рівня.] 

Ось я й замислилась: а чи людське життя він проживає? Де його, притаманні сапієнсам, працелюбність, цілеспрямованість, самовіддача й інші риси? У чому сенс цього людиноподібного існування, якщо він з такою впертістю живе за законами найпростіших одноклітинних істот? Якщо не послуговується й малою дещицею потенційних можливостей, закладених у людську сутність?
Дев'яносто вісім років прожив англієць Бертран Рассел[footnoteRef:95]. Свою автобіографію він супроводив короткою нотаткою «Заради чого жив», де написав: «Три пристрасті, прості й нездоланні, володіли мною упродовж життя: жага любові, прагнення до пізнання і співчуття до людей. Любов і наука, наскільки вони взагалі досяжні, вабили мене до небес, а жалість до людей повертала на Землю. Я намагався, як міг, обеззброїти зло. Ось це і було моє життя. Якби мені запропонували почати заново, я прожив би його саме так». [95: 	Бертран Артур Вільям Рассел (1872-1970) – британський філософ, громадський діяч і математик.] 

Як на мене, людина не може мати вищої мети, ніж виростити з зернятка власного життя – повноцінний і самодостатній «сам-100 колос»[footnoteRef:96]. Тому я не переймаюся ані найменшим співчуттям до Свиридка Молодшого. Мабуть, не дано мені зрозуміти, яка така всесвітня ледачість заважає молодому парубкові озброїтися лопатою, щоб скопати клапоть-другий землі та вкинути до неї навесні по жмені насіння з тим, щоб восени зібрати врожай і заготовити на сувору зиму свої, виплекані власною працею, щедрі плоди. Землі довкруж вистачає - скільки хочеш, стільки й засівай. [96: 	Слова з Євангелія. Весь рядок звучить так: «А інші (зерна) потрапляють у добрий ґрунт, сходять і заміняють пропащі зерна, і виколошуються, і наливаються, і який колос дасть сам 100, який сам 60, який сам 30 зернин».] 

– Краще: темними ночима,
З лантухами за плечима, 
По сусідських по садах 
Сором подолавши й страх 
Як мерзенний злодій-тать[footnoteRef:97]  [97: 	Тать – злодюжка.] 

Зачаївшись, пробіжать, 
– бурлескно[footnoteRef:98] перериває мої збентежені роздуми новоявлений оллам[footnoteRef:99] – Сліпий Кіт. [98: 	Бурлеск – різновид комічної поезії.]  [99: 	Оллам – поет.] 

Мало хто з людей здатен створити поетичний образ і скласти віршовані рядки, але щоб кіт… – замислено всміхаюсь я. 
–Або можна, наприклад, злодійкувато прикрившись нічною темрявою, поцупити барило з даху сусідської лазні. Перекотити це деренчливе залізяччя в сусіднє село і здати на брухт, – не вгамовується Сліпий Кіт. – А якщо отриманих грошей на пиятику не вистачатиме, то завше можна, тиняючись Помідорівкою, стукати до кожної хати поспіль і, чухмарячи від вошви брудне пасмо, набундючено гугнявити:
–Їй-бо, сьогодні пів рочку, як рідного батеньки нема-ає.
Дивно, однак саме такими дошкульно-жалібними «побрехеньками» можна виторгувати чимало преференцій[footnoteRef:100]. Завше знайдуться ті, що згадають Свирида Старшого добрим словом, сопучи одріжуть кусник хліба зі шматком сала, ще й наточать шахраюватому «гомо-печеріусу»[footnoteRef:101] чарчину. І собі за компанію розіллють горівочку по гранчаках, та перехилять, не закусюючи, за упокій душі грішної. Бо ж привід який! [100: 	Преференція – перевага.]  [101: 	«Гомо-печеріус» – Людина печерна (ірон.).] 

Глава 10
[bookmark: bookmark18][bookmark: bookmark19]«СТРАЖДАННЯ МОЛОДОГО ВЕРТЕРА»[footnoteRef:102] [102: 	«Страждання молодого Вертера» – сентиментальний роман німецького поета Йоганна Гете (1749-1832).] 

Відомо, що іменники в граматиці поділяються на загальні й власні. От я й вирішую змінити загальний статус пса, прикутого до кострубатої жерделі, надавши йому власне ім'я.
Кажуть, що назва – це не просто оклик, а й візитівка будь-якої тварини (як і людське ім'я), що здатна енергетично впливати на характер і навіть долю. Не випадково ж існує Врунгелівське хрестоматійне: «Як ви човника назвете, так він вам і попливе»[footnoteRef:103]. [103: 	Рядок з гумористичної повісті А. С. Некрасова «Пригоди капітана Врунгеля».] 

Павло Флоренський[footnoteRef:104], між іншим, теж вважав, що не доля дає ім'я, а ім'я – долю. Можна погодитися, а можна посперечатися. Однак я й гадки не мала, що мій нехитрий задум спричинить стільки мук і сумнівів, – ну просто таки «страждання молодого Вертера». [104: 	П. О. Флоренський (1882-1937) – російський православний священник, богослов, релігійний філософ, вчений, поет.] 

Хазяї по-різному називають собак. Поміж поширених зоонімів трапляються: Рижик, Вусань, Отаман, Вихор, Грубас, Хвалько, Булат. Собаку одного мого знайомого звали Буч.
Назви Кулька, Бурулька, Білка чи Стрілка зовсім не личать «тому псові» через його безсумнівну маскулінність[footnoteRef:105]. [105: 	Маскулінність – приналежність до чоловічого роду (від латин. masculinus).] 

–Мо' назвати песика Снупі[footnoteRef:106], що в перекладі з англійської означає «настирливо цікавий»? – запитую Сліпого Кота. [106: 	Снупі – популярний персонаж американських коміксів.] 

–А ти його ліпше Макітрою обізви та до п’ца кинь – на вуглики та жарок, – послужливо відгукується Сліпий Кіт.
Скільки ж в ньому ґанджів і веред! Однак я вдаю, що не розчула його ущипливої зухвалості.
Ні, хай вже краще буде Ажур. Той самий, з відомого речення-перевертня з нашого дитинства: «А ружа упала на лапу Ажура»[footnoteRef:107]. Втім, де гарантія, що цим аристократичним ім'ям Мальвіна[footnoteRef:108], гарнюня з блакитним волоссям, назвала саме собаку, а не ховрашка, єнота чи мавпочку дурукуль[footnoteRef:109]? [107: 	«А ружа упала на лапу Ажура» – адаптований до української авторський паліндром А. А. Фета (1820-1892), російського письменника.]  [108: 	Мальвіна – персонаж казки О. М. Толстого «Золотий ключик, або Пригоди Буратіно».]  [109: 	Дурукуль – маленька нічна мавпочка, що мешкає в центральній частині Південної Америки.] 

Ось Артемон[footnoteRef:110] – безперечно, пес. Шкода, що він пудель, а не вівчарка. [110: 	Пудель Артемон – персонаж казки О. М. Толстого «Золотий ключик, або Пригоди Буратіно».] 

Що до спорідненого з Ажуром прізвиська Трезор, – цю назву, на жаль, вже закріплено за вишуканими жіночими парфумами, культовою класикою жіночого марафету[footnoteRef:111]. [111: 	Tresor Lancome – французька парфумерна лінія.] 

А може, пірнути у світлу творчість Марії Клокової-Лапіної[footnoteRef:112] й назвати пса Буянком? [112: 	М. П. Клокова-Лапіна (1884-1943) – російська дитяча письменниця, авторка пісеньки «Жили у бабусі веселії гуси».] 

Віє вітер за рікою.
Гавкотить Буянко.
Їдуть з гірки крижаної
Блакитнії санки.[footnoteRef:113] [113: 	Рядки з вірша М. П. Клокової-Лапіної (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

Або пригадати всім відому картину Федора Решетнікова[footnoteRef:114] «Знову двійка»? На полотні художника є й собака, хоч історія живопису не розповідає нам нічого про його ім'я. [114: 	Ф. П. Решетніков (1906-1988) – російський живописець і графік.] 

Спливає час, а я так і не змогла визначитися, як назвати пса, коротко прикутого до кострубатої жерделі. Може, Авва, як у «Лікарі Айболиті»[footnoteRef:115]? Чи Бустер[footnoteRef:116]? [115: 	Собака Авва – персонаж дитячої казки К. І. Чуковського «Лікар Айболить».]  [116: 	Бустер – дитяче автокрісло.] 

–Піф[footnoteRef:117]! – несподівано й кумедно «вистрілює» Сліпий Кіт. [117: 	Піф – ім'я собаки, головного героя французьких дитячих мальованих коміксів.] 

–Пайовий інвестиційний фонд? – я здивовано пересмикую плечима.
Раптом, у відповідь на це невибагливе й коротке як сплеск «Піф», у моїй голові народжується лицарське і вдатне: Рекс (від латинського – «цар»).
Спочатку гарчить буква Р-Р-Р.
Далі вступає пом'якшене Е-Е-Е.
І завершує стишене, але промовисте, як посвист гюрзи[footnoteRef:118] – КС-С! [118: 	Гюрза – велетенська гадюка.] 

Чи може будь-яке інше ім'я мати таку пишність, вагу й об'єм, так суголосно личити молодому норовистому псові?
Вдоволена, що я таки знайшла, що шукала, вихоплюю з шухляди солом'яний капелюшок зі стрічками на тулії і, разом із золотавими сонячними порошинами, у захваті кружляю та «рексую» по кімнатах Пряникового Будинку.
– Стримай в собі ономатета[footnoteRef:119], – протвережує мене Сліпий Кіт, – Невже тобі не втямки, що вівчарка, якій вже майже рік, давно має ім'я і без твого клопоту? [119: 	Ономатет – міфологічний образ божества, що дає імена всьому сущому.] 

Мій компаньйон неприховано радіє, що спіймав мене на логічному трюїзмі[footnoteRef:120], тож повчально мовить далі: [120: 	Логічний трюїзм – загальновідома істина.] 

– Зарубай на носі[footnoteRef:121]: сторонній пес ніколи не відгукуватиметься на нове ім'я, хоч яким милозвучним воно б не здавалося. [121: 	Зарубати на носі – запам'ятати раз і назавжди (фразеологізм).] 

Мені залишається одне: рушити за сокирою до комори і, на знак своєї безперечної поразки, показово «рубати собі носа».
Глава 11
[bookmark: bookmark20][bookmark: bookmark21]HOMO IDIOTUS 
Оснащені порожніми цебрами, ми, як завше, крокуємо до старого колодязя.
Я скоса, нишком пантрую за Сліпим Котом і переконуюся, що він щоразу, збираючись за водою, з усіх цеберок незмінно обирає ту саму, з невеличкою поздовжньою шкарубинкою. Начеб дотримується принципу: «Люби своє корито, навіть якщо воно розбите». От і виходить, що моя цеберка повертається додому повною, а його –напівпорожньою, бо вода дорогою викапує з неї.
Ясна річ, моя цеберка чваниться. Вона пишається своєю цілісністю і високо задирає носа. І тільки сьогодні Сліпий Кіт відкрив мені таємний сенс: завдяки шкарубинці його цебро щораз поливає зілля і бадилля на узбіччі. З боку ж моєї цеберки клубочиться лишень дорожній пил.
От і судіть, що цінніше: бите чи ціле, та ще й згадайте народне прислів'я: «за одного битого двох небитих дають».
Якійсь мудрець сказав, що рослини – це живі істоти, і садівник має уважно прислухатися до кожного їхнього подиху. Отакої! То Сліпий Кіт більше садівник, ніж я.
Занурена у свої думки, я ледь не зашпортуюся об Свиридка Молодшого, який нізвідки вивертається переді мною як лист перед травою[footnoteRef:122]. Я й не зогледілася, як він підійшов. Мене дратує його зовнішність: скуйовджене волосся, слинявий рот. Одягнений у драний светр з гапликом[footnoteRef:123], парубок гримасує і хрипким голосом виспівує: [122: 	Як лист перед травою – швидко з'явитися перед кимось (фразеологізм).]  [123: 	Гаплик – металева зачіпка, що пришивається проти петлі до одягу і слугує застібкою.] 

Якщо я втрапив Вам назустріч, 
Тож зовсім різні в нас путі.[footnoteRef:124] [124: 	Рядок з пісні сучасного російського музиканта О. Романова «Дорогою розчарувань» (у перекладі Л. О. Туровської).] 

–Що ж, гадаю, це щира правда, – не стримуюсь я.
Від Свиридка Молодшого заносить смердючим душком.
–Кажуть, там у тебе за коморою ... якийсь собака прив'язаний? – питаю його удавано байдуже.
Підпилий фіґляр[footnoteRef:125] неспішно запалює недокурок і безпардонно пускає цівку задушливого диму майже мені в лице. Квилить: [125: 	Фіґляр – пустун.] 

–Та це ж мій Ре-екс, єдине, що від рідного татка зоста-алося...
Бабо Секлето! При цих словах мене начеб пронизує низькочастотний або високочастотний (я кепсько орієнтуюся у прикладній фізиці) струм. Невже в житті може статися такий збіг: я надала Рексові його ж рідне ім'я – Рекс!
–А ти його годуєш?
–Само собейшн[footnoteRef:126]! – безсоромно бреше нехлюй, сподіваючись переконати мене у кришталевій білосніжності своїх брудних «риз». На його обличчі чималим шрифтом викарбовується, що ним керує лишень одна мозкова звивина, що наразі розв'язує рівняння, чи дам я йому грошви на пиятику, чи ні. [126: 	Само собейшн – звичайно (викривл.).] 

Ясна річ, що ні, адже я ніколи не пожертвую жодної, навіть ламаної копійчини на шкідливі звички Усвідомивши це. Свиридко Молодший витріщається  на мене неприязно, як солдат на вошу[footnoteRef:127]. [127: 	Дивитися як солдат на вошу – дивитися несхвально, з мовчазним осудом (фразеологізм).] 

Як же він мені впікся Як же він мені впікся, цей homo idioticus vulgaris, domesticus [footnoteRef:128], інакше не скажеш! Зайвий доказ на доцільність відродження благословенної латинської мови, ностальгічні спогади про котру передаються нам від пращурів з позаминулих століть. [128: 	Homo idiotus vulgaris, domesticus – ідіот звичайний, домашній (латин.).] 

[bookmark: bookmark22][bookmark: bookmark23]ГЛАВА 12
НОВЕ СОБАЧЕ ПРИЧАНДАЛЛЯ
Замислившись, я раптом усвідомлюю: вівчарка, коротко прикута до кострубатої жерделі та ще й по-звірячому голодна, страждає саме через Свиридка Молодшого, клятого. А я ... замість того, щоб ужити негайних заходів, по службових справах мушу їхати з Помідорівки – до міста.
Що ж мені робити, що вчинити, аби хоч на йоту поліпшити бідолашне Рексове життя? Я розмірковую про це, і коли їду в переповненому рейсовому автобусі-чортопхайці, і коли потрапляю до міських джунглів керамзитобетонних хмарочосів. Новобудови-велети, завбільшки з мамутів, величаво дивляться долу, спостерігаючи метушливе, ліліпутське людське життя. За їхніми мусліновими фіранками, які вітер коливає в прочинених половинках вікон, ховається загадка, навіть містерія. Що там, яке життя за ними?
Вулицю, якою я йду, прикрашають сліпучо-білі й жарко-багряні канни у громіздких кам'яних вазонах. Перетинаючи перехрестя, роззираюся навсібіч. Звідусіль течуть людські юрмища. Ювелірний магазин пропонує незначну знижку на смарагдові намиста й коралі. Я зупиняюся побіля ятки з морозивом й обираю улюблене, фруктове в шоколаді.
Зрештою заходжу до зоомагазину. Перебігаю очима по прилавках і, уточнивши дещо в продавця, купляю те, що мені треба. Тож до торбини потрапляє засіб для знищення бліх, пігулки від гельмінтів, а також атрибути собачої амуніції: довжелезний ланцюг та ошатний нашийник. На вишукану рингівку[footnoteRef:129] я тільки заздрісно позираю: бракує грошей. [129: 	Рингівка – спеціальний виставковий повідець, який використовують для показу собаки на рингу.] 

Я пригадую епізод з фільму «Чотири танкісти й собака»[footnoteRef:130], де муштрована вівчарка на прізвисько Шарик передавала секретне повідомлення, щільно прикріплене до нашийника. Зачекай, любий Рексе! Невзабарі ти теж отримаєш новомодний нашийник замість обридлої засмальцьованої мотузки. А ще безтурботно стрибатимеш, бігатимеш і досхочу гратимешся в мураві на довжелезному ланцюгу. Вочевидь, твоє нове причандалля далеко краще, ніж у Сірка, що гопцює, задерши бубликом хвоста, на обійсті баби Мокрини. А рингівку я сама тобі сплету зі строкатих капронових ниток. І тоді ми удвох, при повній амуніції, помандруємо до старого яблуневого саду. Тільки цур! не скубати сусідських курчат попід парканами, бо ніхто нам з тобою цього не пробачить! А ще я тебе цукровою кісткою[footnoteRef:131] пригощу. Або свинячими вухами чи кривавою кишкою, що я їх зчаста купляю, поласившись на дешевину. І все у нас з тобою буде ангемахт[footnoteRef:132]. [130: 	«Чотири танкісти й собака» – польський пригодницький телесеріал за однойменною повістю Януша Пшимановського.]  [131: 	Цукрова кістка складається з хрящів та суглобної головки й має губчасту будову тканин.]  [132: 	Ангемахт – румунська страва з курчати.] 

Глава 13
[bookmark: bookmark24][bookmark: bookmark25]СКІЛЬКИ ВАЖИТЬ ВОРОЖНЕЧА
Важко уявити все моє нетерпіння, коли я поверталася до хуторця. Вже ладна була вистрибнути десь посеред поля й побігти швидше за рейсовий автобус-чортопхайку, що по-черепашому повз своїм маршрутом. Коли, зрештою, вийшла в Помідорівці, – ноги начеб линули поперед мене самої. Втім, як до Пряникового Будинку залишився якийсь гороб'ячий стрибскок[footnoteRef:133], рвучко зупинилася, забачивши гурт розгніваних людей. [133: 	Гороб'ячий стриб-скок – зовсім мало (фразеологізм).] 

Двигтить земля і, бабо Секлето, з-за сусідської хвіртки на мене викочується-висувається-вивалюється ... п'яна мала-купа павучого сплетіння напружених людських тіл. Спітніла юрба репетує, матюкається й розлючено зойкає.
Винуватець цієї галасливої веремії[footnoteRef:134] – Ярема, зять моїх сусідів-односельців Кошлатого Натала й Чорноротої Наталихи. Прибулець з Хмельницького краю, вельми далекого від тутешнього Полісся, років десять тому Ярема волею долі опинився в Помідорівці. Влаштувався на лісопильню. Парубкові одразу ж сподобалася ладна й працьовита Калина, Наталова дочка, яка працювала в райцентрі на хлібозаводі. Згодом закохані побралися. В них народилися дві доньки, Фросинка[footnoteRef:135] й Густуся[footnoteRef:136]. [134: 	Веремія – колотнеча.]  [135: 	Фросинка – зменшувальне від імені Єфросинія.]  [136: 	Густуся – зменшувальне від імені Августа.] 

На цей час дівчукам виповнилося одній вісім, іншій сім років. Вони завше трималися разом, неначе пухнасті каченята. Були по-дитинному щиросердні, мали ластовиння на щоках і часто-густо допікали дорослих кумедними запитаннями.
Наразі дівчуки боязко туляться до паркану, не помічаючи пекучої кропиви. Обидві стискають у руках кольорові лепорелло[footnoteRef:137]. Вони дуже нагадують мені малих сестер, графинь Кароліну[footnoteRef:138] та Евеліну[footnoteRef:139] Жевуських, якщо відмотати час на півтора століття назад. Обидві вирячили оченята, нашорошили вушка і стежать за тим, як дідусь, бабця і двоє дядьків сплелися в забіякуватий клубок та чубляться з їхнім татком. [137: 	Лепорелло – листівки, з'єднані одна з одною по довгому боці, утворюючи «гармошку».]  [138: 	Кароліна Жевуська, по чоловікові Собанська (1795-1885) – авантюристка й таємна агентка царського уряду, в яку були закохані і якій присвячували вірші О. Пушкін і А. Міцкевич.]  [139: 	Евеліна Жевуська, по чоловікові Ганська, у другому шлюбі Бальзак (18011882) – поміщиця, письменниця, спадкоємиця видатного французького письменника Оноре де Бальзака.] 

Зненацька небо темнішає. Верховіття з глухим шепотінням погойдує легіт. Десь вгорі тривожно крюкає зграйка кроншнепів[footnoteRef:140]. Зривається стрімкий шквальний вітер. Одразу ж за ним на землю обвалюється моторошна злива. По моїй голові і плечах хльостко періщать льодяні намистини граду. [140: 	Кроншнеп – птах сімейства бекасових.] 

Та мої войовничі сусіди начеб не помічають, що на них полилася вода й одежа зволожніла до рубчика[footnoteRef:141]. [141: 	До рубчика – до останньої нитки (фразеологізм).] 

–Зажди, негіднику, ось я скручу тебе в рурку! – бикує[footnoteRef:142] Кошлатий Натал, хуторський жмикрут[footnoteRef:143], навалюючись округлим, як барило, черевом на свого худорлявого зятя. Його огруддя здіймається, начеб ковальські міхи. З коміра полотняної сорочки вивалюється олов'яний хрест на плетеній мотузці. Поверх сорочки стовбурчиться короткий кептар[footnoteRef:144]. А лице з повним волом скидається на велетенську земну кулю, розкреслену паралелями й меридіанами зморшок. Розпаленілий нападник нещадно репіжить свого невгодного родича й конвульсивно стискає ревматичні пальці на його горлянці. [142: 	Бикувати – поводитися роздратовано, йти на конфлікт, провокувати (сленг.).]  [143: 	Жмикрут – скнара.]  [144: 	Кептар – верхній одяг без рукавів.] 

–Розчави мерзотника, розчави! – в'ється дзиґою поруч свого чоловіка, Кошлатого Натала, Чорнорота Наталиха. Колись вона була стрункою павою, та згодом розпливлася, як тріснута діжа. Завжди скуйовджена, у засмальцьованій фартушині та хустці, з-під якої випинається кучма волосся, ще й з ослячою ямочкою на підборідді. Завершує цей образ ще й її надмірна скнарість і вкрай зіпсутий характер.
–Січи його, батьку! – розчепірюють руки й мигтять кулаками двоє пикатих мугиряків, Яремині шуряки[footnoteRef:145] Іпат й Антось. Обидва клаповухі, карячконогі, огрядні, з ведмежою грацією, плескатими носами та щелепами як в автобуса. Ще й однаково стрижені під гребінець[footnoteRef:146]. Ноги чотирма дубами вростають в землю. А шиї – хоч обіддя гни. «Два дебіли – дурна сила», – інакше не зримуєш. [145: 	Шуряк – брат малжонки.]  [146: 	Під гребінець – максимально коротко.] 

І ось я опиняюся поміж оцих хуторянських телепнів з багряними, у синіх прожилках, щоками, і намагаюся розчовпати: скільки важить ворожнеча? Що спричинило таку гучну чвару? Необачно вжите слово? Дратівна горбинка носа? Недоречна родимка на шиї? Чи тюбик зубної пасти, згорнутий «равликом»?
Так чи інакше, а мене обурює цей безсоромний зерг-раш[footnoteRef:147]. Тож я жбурляю свої важкі торби у змоклі від зливи хащі й гнучкою мангустою наскакую на Кошлатого Натала. Силоміць хапаю напасника за чуприну, розвертаю до себе його обрезкле лице, що майже втратило людську подобу, і промовляю, цілячись губами чомусь не у вухо, а в налиті кров'ю волові очі: [147: 	Зерг-раш – напад з метою взяти противника живою масою.] 

– Схаменіться, якщо не зовсім знавісніли! Припиніть негайно, інакше – Тюрма! В'язниця!! Буцегарня!!! Божевільня!!!!
Мабуть, з переляку я згадала й використала весь синонімічний ряд споріднених понять.
Хвала Віцилопочтлі[footnoteRef:148], цей метод спрацьовує. Отже, Кошлатий Натал таки страхається тюрми, хоч і завзято насаджує в'язничний режим у себе вдома. Збентежений моїм втручанням, він послаблює свою залізну хватку. Зменшує тиск рівно настільки, що я встигаю глибоко завести руки і, начеб дозрілу городину, висмикнути горопашного, майже удавленого Ярему з-під циклопічного підчерев'я його опасистого тестя. [148: 	Віцилопочтлі – національний бог індіанського народу ацтеків, що жили в Мексиці.] 

Не даючи сімейці Адамсів[footnoteRef:149] фори отямитись, я чіпко хапаю Ярему за плече і, не претендуючи на те, щоб видати наше задкування за вирівнювання лінії фронту, тягну бідолаху до Пряникового Будинку, своєї недоторканної приватної господи. [149: 	«Сімейка Адамсів» – чорна комедія режисера Баррі Зонненфельда, яку зняли за мотивами однойменного серіалу 1960-х років і коміксів Чарльза Адамса.] 

–Зась! – роздимається як жаба та скажено реве навздогін Кошлатий Натал, все ще пориваючись битися. На його чолі набухає чимала жила.
–Дзусь! – в тон йому, через спину викрикую я.
–Тисяча дзяблув!! - наливаються свинцевою люттю його сини-«першерони»[footnoteRef:150]. Їхні губи дрижать від беззвучної лайки. Розуміючи, що здобич вислизає, вони, як шалені вітряки, розмахують на всі боки чавунними п'ястками. [150: 	Першерон – кінь-ломовик.] 

Глава 14
[bookmark: bookmark26][bookmark: bookmark27]«СІМЕЙНИЙ ГОРЩИК ЗАВШЕ КИПИТЬ»
Перше-ліпше, що спадає мені на думку: мо' сусіди – важкохворі? Мо' їхнє ошаління – то вияв якихось порушень всередині організму, а сторонні помилково сприймають те за зовнішнє роздратування? Жорстоко потерпаючи від свого фізичного болю, «ображені» з усією силою розворушених емоцій кидаються на своїх «кривдників». З наукового погляду психотерапевти відносять таких пацієнтів до влучної категорії: «жовчні», натякаючи на пряму залежність негативної поведінки від елементарної хвороби, що точить людину зсередини й тому викликає в неї агресію.
Втім, не можу ж я наразі отак розвернутися на сто вісімдесят градусів і менторським[footnoteRef:151] тоном повідомити своїм знавіснілим сусідам-задиракам: «Вам треба лікуватися! Терміново і всією родиною!» [151: 	Менторський – повчальний.] 

Потрапивши на рятівне обійстя Пряникового Будинку й керуючись інстинктом самозбереження, я пропоную Сліпому Котові і Яремі видряпатися драбиною якнайвище - на горищний сінник. Там, під перестук дощу на даху, ми влаштовуємо «козацьку раду», щоправда, не по-запорізькому, а по-помідорівському, намагаючись звести докупи всі наші думки.
– Проше бардзо[footnoteRef:152], панове, – заохочую я всістися на запашне сіно. [152: 	Проше бардзо – будь ласка (польське, викривл.).] 

Прикладаючи долоню до роз'юшеного носа, Наталів зять починає плутано й недорікувато виправдовуватися, що не завинив перед своїми тещею й тестем геть нічим. Зрештою з'ясовується, що чаша терпіння цієї «веселої» родини переповнилась через банальний конфлікт, відомий ще з часів Івана Тургенєва[footnoteRef:153] як «батьки й діти». Ця сумнозвісна суперечка за весь час існування інституту сім'ї збурювала і збурюватиме чимало родин. Скільки зламано списів на безкомпромісних теренах! Втім, вся суть типової сварки зводиться до одного-єдиного риторичного запитання: «Хто у хаті хазяїн?» [153: 	«Батьки й діти» – роман російського письменника І. С. Тургенєва (18181883).] 

А між іншим, і справді, хто? Напевно, зовсім не молодий зять, що аж ніяк не може через брак коштів облаштувати власне житло, тож змушений животіти під одним дахом з батьками малжонки, які щодня наполегливо муштрують його ледь не виструнчуватись і віддавати честь, коли до нього звертаються.
За словами Яреми, не минає дня, щоб у «полінуклеарних»[footnoteRef:154] стінах їхньої оселі не розквітала цвіль непорозумінь, скандалів, побутових розбратів, сутичок та обурень. Зазвичай незначне тертя переростає у справжній апокаліпсис[footnoteRef:155]. Найчастіше на горіхи дістається саме молодому подружжю. І не випадково на гробниці давньоєгипетського фараона, похованого ще у XXXV столітті до нашої ери у Вавилоні, бовваніє застереження: «Молоді неслухи, без покори й поваги до старших ... несуть світові смерть і доведуть людство до останньої межі». [154: 	Полінуклеарний – той, що містить кілька ядер.]  [155: 	Апокаліпсис – кінець світу.] 

Щоправда, зрідка в сімейному побуті трапляється й інакше. Так, у телевізійній комедії В'ячеслава Криштофовича[footnoteRef:156] «Під дахами великого міста» йдеться про численну, але дружну сім'ю, що мешкає в одній квартирі (головні ролі виконують Катерина Васильєва, Лариса Удовиченко, Олег Басилашвілі та Володимир Горянський[footnoteRef:157]). Тут старі й малі поважають одне одного, і хоч у них подекуди виникають непорозуміння, вони кепкують і жартують. [156: 	В. С. Криштофович (1947) – сучасний український кінорежисер і сценарист.]  [157: 	Відомі сучасні актори телеекрану.] 

На жаль, цей приклад – не про Наталів, де панує глухота й сліпота, такої собі спільноти психопатів на кшталт «Кайдашевої сім'ї»[footnoteRef:158], де всі суперечки з'ясовують у бійках, а будні й свята помережені сутичками і сварками. [158: 	«Кайдашева сім'я» – соціально-побутова повість українського письменника І. С. Нечуя-Левицького.] 

–Сімейний горщик завше кипить, - афористично прорікає Сліпий Кіт. –Щоб зняти з горщика накип, треба не таїтися по кутах, не «чубарити чубчики[footnoteRef:159], а просто зібратися разом і вирішити: куди кому і як роз'їхатися, – підбиває він підсумок нашому «самітові»[footnoteRef:160]. [159: 	Чубарики-чубчики – слова з української народної пісні «Ой у лузі калина» (викривл.).]  [160: 	Саміт – збори глав держав і урядів; зустріч на найвищому рівні.] 

–Зізнайся, коте, ти німиці чи блекоти об'ївся? –сторожко запитує Ярема. – Невже не розумієш, що ми з Калиною аж ніяк не можемо розбігтися з батьками на різні боки.
–Іван Богун! Ось справжній герой, неспокійний дух котрого й досі живе і пекучим вогнем вривається до кожного серця! Він – найяскравіший представник українців, які гідно зустрічали будь-яку небезпеку. Не розв'язували, а розрубували вузли; не жебрали, а здобували те, що вважали за потрібне, – алегорично виголошує Сліпий Кіт.
– Але ж то Богун! – заперечую я. – Вважаю, що в нашому випадку недалекоглядно затято домагатися свого. Найкраще тимчасово відступити, зачаїтися, начеб зазнати поразки.
Отак собі спілкуючись та сперечаючись на горищному сіннику, ми зрештою доходимо до колективного висновку: у ситуації, що склалася, Яремі залишається взяти ноги на плечі[footnoteRef:161] й накивати з Помідорівки п'ятами[footnoteRef:162]! [161: 	Взяти ноги на плечі – тікати (фразеологізм).]  [162: 	Накивати п'ятами – тікати (фразеологізм).] 

Під час нашої «козацької ради» шал грозової напруги поступово спадає, злива вщухає. Ще перекочується небом, проте чимраз віддаляється розлоге бурмотіння грому. Скрізь поширюється запах матіоли. Немовби акомпануючи нашій одностайності, за садом танцює затяжний, начеб замислений, червневий дощ.
Колись мені впав в око[footnoteRef:163] вірш-варіація Михайла Саченка[footnoteRef:164], що складався лишень з одного слова - «дощ», вимовленого в різних ритмах і з різними інтонаціями. Я ненавиджу дрібний дощ. Не то щоб він грав мені на нерви, але коли я споглядаю краплі, що повільно тягнуться шибою, мене хапають дрижаки. Хочеться вийняти з шафи кофтину і щільно в неї загорнутися. [163: 	Впасти в око – звернути увагу (фразеологізм).]  [164: 	М. Г. Саченко (1950-2006) – український режисер-документаліст, кіносценарист, поет.] 

... Дощ із Дощівною
Сиділи край хмари
Гралися в піжмурки. [footnoteRef:165] – [165: 	Рядки з вірша В. Г. Дрозда (1939-2003), українського письменника і поета..] 

спостеріг колись Володимир Дрозд.
Глава 15
[bookmark: bookmark28][bookmark: bookmark29]МИЛЬНІ БУЛЬБАШКИ ЧУЖОГО ЛИХА
Надвечір з райцентру, обдаючи гарячою курявою путівець, дзижчить на старезному мотоциклі Яремина малжонка Калина, русява й рум'яна ставна жінка, що зовні трохи скидається на дорослу ляльку. Взірець хуторянської приваби. З коляски її допотопного «драндулету» виглядає рогозяна верейка, а з неї стирчать духмяні паляниці для мамчиних свиней, що рохкають у сажі[footnoteRef:166]. [166: 	Саж – хлів, в якому відгодовують свиней.] 

Ми чатуємо побіля замшілого вориння, рясно обвитого крученим паничем. Згідно з нашою операцією «Затримання», яку ми спланували на «саміті», зупиняємо молодичку. Змовниць- ки запрошуємо її до невеличкої альтанки під горішиною, і вже там, під ґелґотання гусей та кахкання качок (бо ж став недалечко) розповідаємо подробиці недавньої колотнечі. Затим «нокаутуємо» категоричним суворим вердиктом: її чоловік, Ярема, мусить дати драла з хуторця світ за очі[footnoteRef:167]. [167: 	Світ за очі – у незнані світи (фразеологізм).] 

Усвідомивши своє лихо, Калина кліпає вологими віями. Я не втішаю її, бо розумію, що наразі сльози – то її ліпші ліки.
Молода жінка погоджується. Вона безгучно просочується до батьківської хатини, тремтячими руками витягає з комода непоказні пожитки свого чоловіка і складає їх у невеличку торбину з тканого паперу. Поспіхом пхає до нагрудної кишені його єдиної парадної сорочки худу папушу грошей.
Повертаючись до нас, вона рвучко цілує свого благовірного в шорстку неголену щоку (коли ще доведеться стрітися?), проте супроводжувати його за околицю не насмілюється, адже панічно страхається батьківського гніву. Тож до самої автотраси за Яремою про всяк випадок, начеб ненароком, віддалік, у високому рясті, тихою ходою плуганить Сліпий Кіт.
–Печериці! – раптом горлає цей котячий пройдисвіт, взрівши під якимсь деревом руду низку грибів. Притьмом кидається їх збирати й там, де лисніє вузька стежка, стрімголов мчить в ліщинові хащі, де шурхочуть нявки. Тож тепер Яремі доводиться сам на сам визначати: пан він чи пропав.
А ліс і справді надимається й бубнявіє грибами, помереженими тремтливим павутинням зі срібним вкрапленням роси.
Ледь видершись із мильних бульбашок стороннього лиха, я зрештою повертаюся до розв'язання власних дошкульних проблем. Висмикую з-під обважнілих від дощу кущів свої важкі торби і вже без пригод чимчикую второваною стежиною: повз старий колодязь, крислату шовковицю, уздовж підсліпуватих шиб занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою – до кострубатої жерделі, де на короткій прив'язі стоїть-переминається з лапи на лапу вкрай зголоднілий Рекс.
На путівці зустрічаю босоногого (його капці безнадійно порвалися) Малого Юрася. Знудившись від бездіяльності, він метляється то в один, то в інший бік і щось собі мурмоче.
–Ду-ду-ду! – це Малий Юрась, кумедно випнувши губи, дме у вигадану дудку.
Мені вельми припадає до серця цей клаповухий хлопчак. Приваблює його здоровий глузд і дитинні, не зіпсовані почуття.
Наразі погляд у Малого Юрася похмурий, начеб він не в доброму гуморі. Виявляється, що одразу ж після сніданку сп'яніла Брабра, грюкаючи та скрегочучи залізними засувами, замкнула хату зсередини й заснула, і ще й досі дає богатирського хропака. Вона зачинилася інтуїтивно, ненавмисно, через те, що її рука намацала та звично, по-хазяйському, повернула ключ. І як хлопчак не тарабанив, так і не спромігся потрапити додому. Відтак і вештається хуторцем, гайнуючи час, а мав би дивитися по «телеку» довгоочікуваний мультик про Микиту Кожум'яку, а затим американський анімаційний серіал «Скубі Ду».
–Я маю, чим розвіяти твою тугу, хлопче. Безжурність та веселощі вже зачекалися на тебе! – багатозначно повідомляю я. – Як влучно сказав один поет: «Пугач тугу пуга»[footnoteRef:168]. Сподобалося? Тоді прокажи ці слова скоромовкою сім разів щонайменше! [168: 	Рядок з вірша сучасного українського поета Ю. Петренка «День починається».] 

–Га-га-га, цьоцечко[footnoteRef:169] Малушо! – завзято регоче Малий Юрась, вилуджена горлянка. [169: 	Цьоцечко – тіточко (викривл.).] 

Я роблю йому таємничі знаки й завиграшки заманюю його йти за собою.
Глава 16
[bookmark: bookmark30][bookmark: bookmark31]ПАРАЦЕЛЬСИ[footnoteRef:170] МЦЕНСЬКОГО ПОВІТУ[footnoteRef:171] [170: 	Парацельс (1493-1541) – швейцарський алхімік, лікар, філософ і натураліст епохи Відродження.]  [171: 	«Леді Макбет Мценського повіту» – нарис російського письменника М. С. Лєскова (1831-1895).] 

Цвітуть жовтогарячі кульбабки серед бджолиного дзвону. Несамовито сюрчать коники, зумкотять настирливі мухи. Горлають когути, сокочуть кури, ґелґочуть гуси. Мекають кози, форкають і пирхають коні. У мураві височіють незліченні башти мурашників. Млосно пахтять будяки. Від дурману їхнього лілового цвіту робиться чи не задушно.
По обніжку, начеб поважні вчені, походжають статечні граки. На видноколі щось таємниче витьохкує жайвір. У верховітті, освіченім сонцем, туркоче горлиця й лунко кує зозуля.
Повз неперевершену красу хуторського дивосвіту ми з Малим Юрасем поспіхом чимчикуємо до кострубатої жерделі.
–Рекс, Рекс, це ж мій любий Рекс! – невимовно радіє хлопчак, побачивши змученого пса, що вмить оживає.
Насамперед ми досхочу годуємо собаку. Затим урочисто пересаджуємо на довжелезний новий ланцюг. Застібуємо на волохатій шиї новомодний нашийник. І тільки-но збираємося вжити санітарних заходів від глистів і бліх, як за парканцем з'являється невеличке коров'яче стадо, яке поганяє цибатий Митоня, Гарбузюків онук. Поруч з ним ступає Яснозорий Панько[footnoteRef:172], ліпший приятель Малого Юрася, парубій з багатодітної, зацькованої невиводними злиднями, родини. Він відділяється від стада й чимчикує до нас під стривожений рев корів, які сприймають його за нерозумне теля, що помилково прийняло людську подобу. Йоржиком стирчить чуб на його голові. У руках тримає збільшувальне скельце. [172: 	Панько – зменшувальне від імені Пантелеймон.] 

Я пригощаю обох жменею квадратних ірисок, що липнуть до зубів. Вони розгортають цукерок за цукерком і на їхніх замурзаних личках розливається божа благодать. Поласувавши як слід, хлопчаки заходяться стріляти кісточками від жерделі, поціляючи одне в одного. Та я ж хочу спрямувати їхню енергію в позитивному напрямку. Тож розпочинаю пізнавальну гру за всіма канонами жанру. Легким помахом руки (на жаль, не озброєної чарівною паличкою) перетворюю непосидючих хуторських малюків... на справжніх ескулапів.
Спершу стисло, але переконливо розповідаю про важливість ветеринарного лікарського процесу. Дітлашня роззяплює роти у захваті від відомостей, яких раніше ніколи не чула. Затим я натягаю на їхні допитливі личка заздалегідь заготовлені марлеві пов'язки, до самих очей та вух. Тоді Малий Юрась і Яснозорий Панько серйознішають, вдаючи дорослих солідонів[footnoteRef:173]. [173: 	Солідон – солідний (викривл.).] 

Я доручаю їм притримати нашого чотирилапого «хворого» і, детально коментуючи свої дії, дбайливо крапаю уздовж його хребта «Антиблохін» – від холки до хвоста. Трохи денервую, чи вдасться мені друга лікарська процедура – вмовити пса ковтнути пігулки від гельмінтів[footnoteRef:174]. Пес нюшить і починає з непідробним завзяттям хрумтіти ними. Ще б пак! Адже облатки завбачливо просякнуті... чарівними м'ясними пахощами. [174: 	Гельмінти – глисти.] 

Охоплені гордощами від вдало проведених маніпуляцій, ми відчуваємо прилив нестримних веселощів і починаємо безтурботно розважатися вчотирьох у густій, шовковистій мураві. Ет, чудасія: довжелезний ланцюг Рекса сягає тепер мало не до крислатої шовковиці. І тепер ми можемо бігати, стрибати, скакати на одній ніжці уздовж усієї псової прив'язі. Ми такі щасливі, що вже не розрізняємо, хто з нас хлопчаки, хто – пес, а хто – доволі доросла, розсудлива дама.
Хуторяни, що подеколи проходять повз колодязь, лишень здивовано хмикають і чешуть потилиці. Схвальна усмішка блукає на їхніх обвітрених лицях.
Насамкінець ми досхочу фотографуємося. Ніде правди діти: найфотогенічнішим з усіх виявляється Рекс!
–Ти, Юрасю, візьми собі за звичку зранку й надвечір навідуватися до Рекса. Нагодуй його, набери в колодязі свіжої води. Поведи до яблуневого саду, – гіпнотично напучую я, приміряючи образ Анатолія Кашпіровського[footnoteRef:175]. [175: 	А. М. Кашпіровський (1939) – український психотерапевт, що здобув популярність завдяки телепередачам «Сеанси здоров'я лікаря-психотерапевта Анатолія Кашпіровського».] 

–Умгу. Окі-докі![footnoteRef:176] – щасливо всміхається вертлявий хлопчак і ствердно хитає головою. [176: 	Окі-докі – домовились (молодіжний сленг).] 

Яснозорий Панько підкрадається й несподівано наводить на нас збільшувальне скельце. 
Глава 17
[bookmark: bookmark32][bookmark: bookmark33]СТИЦЬ-ДРИЦЬ ТА Й ГОДІ
Зрештою в мене на душі стає спокійно й затишно! Начеб підсилюючи мій файний настрій, довкруж розливається надвечірня бузкова тиша. На кущах гостролисту ніжно тріпотять прозорими крильцями бабки з блискучими фасеточними очима[footnoteRef:177]. Сонце скочується все нижче. Парко пахне дереза. Раптом звідкілясь долинають ледве чутні звуки гармошки. Мене пориває надіти черевички, зацокати підборами й податися до танцю, ще й заспівати хвацькі хуторянські частівки: [177: 	Фасеточні очі – очі багатьох членистоногих, що складаються з окремих дрібних майданчиків-фасеток.] 

Гармоніста покохала, 
Думала, що жарт, 
А тепер болить серденько, Розпалився жар.
Схоже, що життя налагоджується.
Раптом нашу пасторальну[footnoteRef:178] ідилію брутально порушують. Десь із середини занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою чавунними прасками гримають кроки. Розверзаються скособочені двері, і назовні вигулькує, позіхаючи й видихаючи цигарковий перегар – Свиридко Молодший, хай йому трясця! [178: 	Пасторальний – сільський, пастуший.] 

Одягнений в обвислі спортивки в масних плямах, з торочками на холошах, він пришелепувато зупиняється на порозі. Хитаючись, чіпляється за одвірок. Затим накульгує до нас розгойданою ходою в зношених шкарбунах і вирячується каламутним оком.
Бабо Секлето! Від жаху я полотнію і майже складаюся втричі, так трусяться жижки. Єдине, на що сподіваюся - мо' вдасться якось домовитися ладком.
–Салям[footnoteRef:179], молодче, – удавано підлабузнююся, зі страху вживаючи арабізм, та заходжуся пояснювати, звідки взялося в собаки нове причандалля. Детально повідомляю про щойно вжиті санітарні заходи. Насмілююсь натякнути на своєчасне годування й обов'язкові прогулянки. Зрештою з жахом усвідомлюю, що мене ніхто навіть не слухає – де вже там, щоб почув! [179: 	Салям – арабське вітання.] 

Помітивши фотоапарат, Свиридко Молодший дещо пожвавлюється:
–Жадаю сфоткатися зі своїм собакою на згадку! – хижувато вишкірюється, оголюючи пеньки напівзгнилих зубів.
Не втримавшись на ногах, змахує руками й каменем падає прямо на Рекса. Пес звискує, і я, згнітивши серце, «фоткаю», як вони борсаються на дворищі.
Заледве піднявшись, вдоволений собою лайдак наміряється торкнутися моєї руки слинявим ротом, однак я відсахуюсь від проявів такого кишлачного джентльменства.
Зі словами «стиць-дриць» Свиридко Молодший сякається, втирає ніс рукавом, ще й долонею підсобляє. Витягує з кишені заяложених «треників»[footnoteRef:180] злежалий недопалок «Ватри» без фільтра, чиркає сірником і псує довколишній світ смердючим сигаретним чадом. [180: 	Треникі – спортивні штанці (сленг.).] 

Докуривши недопалок, Свиридко Молодший косує на нас оком, позіхає, знизує плечима й ходою шимпанзе повагом простує геть.
Ми з Яснозорим Паньком та Малим Юрасем розпачливо дивимося йому вслід.
–Хай йому грець! Аніж курити цигарки, ліпше б вейпа[footnoteRef:181] взяв, – запально прорікає Сліпий Кіт, коли я нарешті повертаюся до Пряникового Будинку. [181: 	Вейп – електронна цигарка.] 

– Ой леле! Навіщо ж з дощу та під ринву[footnoteRef:182]? – я здригаюся від його слів. – Збагни, друже, що навіть пацюки упродовж лабораторних досліджень довели безперечну шкоду електронних цигарок! [182: 	З дощу та під ринву – з поганого в гірше (фразеологізм).] 

–Ой, зберіть, любі хлопці, по грошу,
 Та купіть мені бинду[footnoteRef:183] хорошу! – [183: 	Бинда – стрічка.] 

заходжується виспівувати Сліпий Кіт. Він завше так робить, коли не має що відповісти на мої аргументи.
–Ме-е-е, – це бородата коза Меггі через сусідський частокіл подає свій переривчастий голос.
–Ме-е-е, – захоплено передражнює Сліпий Кіт, – це ж моя улюблена кольорова гама в таблиці множення!
– Розумниця – як попова куриця, – розводячи руками, підсумовую я.
Що тут вдієш! Обсяг ерудиції Сліпого Кота й інструментарій його філософських міркувань зазвичай викликають іронію. Натомість мою раціональну сутність іноді дуже вдало доповнює комедійне начало, що проглядає зсередини його душі через єдине примружене око, в якому завше виблискує вогник відчайдушності й доброти.
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ПІР'ЯНА ПОДУШКА Й МЕРЕЖЕНЕ ЗАПИНАЛО
–Як мені, лицемірці, не соромно? – докоряю я собі наступного дня. - Адже за віком Свиридко Молодший мені чи не в сини годиться! Чому ж я з такою мізантропічною[footnoteRef:184] неприязню ставлюся до парубка, якого життя залишило без батьківської опіки й материнських пестощів? [184: 	Мізантроп – людиноненависник.] 

Тріщить та м'яко шарудить під ногами костриця. Це ми наближаємося до занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. Мене охоплює непереборне бажання поспілкуватися зі Свиридком Молодшим та щось змінити на краще в його розбурханій долі.
–А що? Мо' й знайдеш золотий, шукаючи мідний гріш, - саркастично заохочує мене Сліпий Кіт.
На підході до хати ми помічаємо на скособочених дверях заржавілий комірний замок. Смикаємо. Насправді він бутафорський[footnoteRef:185], тож ми безперешкодно, користаючи з відсутності хазяїна, просякаємо в тісні сіни. Тут вже царює смердючий запах. Оглядаючи «надра» голодраного житла, я начеб потрапляю в первісний хаос: усі кутки завалені сміттям і багатовіковим мотлохом, що в похмурому безладді тулиться до зашмульганих та вогких від сирості стін. Всюди колоситься цвіль. [185: 	Бутафорський – фальшивий, несправжній.] 

–Невже рідна матінка Свиридкова ніц не побивається, що в сина немає ні постільної білизни, ні піжами, навіть вафельного рушника? – риторично цікавлюся я в Сліпого Кота. – Хіба таким вона вбачала майбутнє, коли народжувала його? Невже її обтяжить хоч вряди-годи навідатися до свого, нехай вже дорослого, сина з горнятком розсипчастої, присмаченої салом, каші або полумиском наваристого супу?
– Еге ж! Подейкують, що колись вона таки нав'язала вишкребкові свою набридливу опіку, – надриває горло реготом Сліпий Кіт, аж за боки береться, і я по його зубах бачу, що він нещодавно добре пригостився мандриками з маком. – Коли у котрийсь раз наклюкалася як порося, і її середульший син, бездітний Гнат, з тріскотом випер її з хатини. Ось тоді розкошлана паніматка й припленталася до свого Молодшого, щоб було де «звалиццо» та п'янко «вирубиццо».
Сліпий Кіт знову радо сідає на свого коника й починає умисно спотворювати мову, самозабутньо перекручуючи слова неправильно дібраними закінченнями. Останнє речення взагалі скидається на італійське, та котяча фізіономія сяє таким невинним крутійством!
– А бодай тобі! – від почутого я просто спалахую люттю спалахую люттю. Зриваюся на ноги і прожогом лину до Пряникового Будинку. Засукавши рукава, починаю ревізію у своїй відпочивальні: розчахую навстіж дверцята платтяної шафи й вивертаю нутрощі додолу.
Невдовзі на підлозі жужмом виростають різномасті речі. Серед них: добротна пір'яна подушка; м'яке мережене запинало в дрібну клітинку; волохатий рушник з кольоровою облямівкою; комплект вживаної, але випраної постільної білизни; смугаста чоловіча майка; теніска-сафарі; парадно-вихідна сорочка з комірцем «баттен-даун»[footnoteRef:186]; літні жовтогарячі шорти; та інший крам: якісь там кепки, шкарпетки й кашне. [186: 	«Баттен-даун» – виложистий комір, куточки якого пристібають ґудзиками до тканини сорочки.] 

Під несхвальні вигуки й саркастичні коментарі Сліпого Кота я хапаю в оберемок усю об'ємну купу, пхаю її до полотняного джуту і, відсапуючись, тягну навпростець, не важко здогадатися, куди.
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МАВПЯЧА ПРАЦЯ
Застилаючи Свиридкові Молодшому постіль на кульгавому тапчані, «розмальованому» сумнівними жовтуватими патьоками, я на мить зупиняюся. Мене раптом охоплює бажання випростатися на весь зріст і голосно заспівати «За світ встали козаченьки». Гримнути так, щоб ця маршово-похідна пісня лягла на повну широчінь голосу й солодко різала всередині. І, найголовніше, щоб вона спромоглася вдихнути в це недолуге горе-господарство присмак нового, гідного життя. Чом ні? Адже коли душа переливається з голосу на спів, вона здатна творити дива.
Я по-боксерському збиваю пір'яну подушку, дбайливо розпрямляю мережене запинало у дрібну клітинку, як у музейній експозиції розкладаю на тапчані волохатий рушник з кольоровою облямівкою та одежу, яку я разом з усім цим принесла.
Павук з довгими колінчатими лапами, що похмурим буркотуном висить у кутку, лякливо й немовби осудливо спостерігає за моїми діями.
–Так отож, друже мій, – повчально звертаюся я до нього, – господарство вести – не павутинням трясти.
Затим я вдруге бігцем прямую до Пряникового Будинку. Цього разу примудряюся витягти зі схожого на контрабас буфету і приволокти до занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою дві каструлі, невеличкий чайник у жовтий горошок і неглибоку латунну миску з трьома тарілками. Картинно викладаю кухонне начиння на брудний берестовий короб побіля віконця. Сам короб обгортаю шматинкою барвистих шпалер. Прикрашаю порожньою сулією, декорованою бузковим ягелем[footnoteRef:187]. Що ж, зрештою доволі непогана ікебана виходить! [187: 	Ягель – оленячий мох.] 

Двиготять напівзогнилі тесані дошки, які вже й забули, що колись називалися долівкою. Це я, радіючи з результатів своєї праці, хвацько вистукую підборами запального тропака. Іскринки блискучого пилу мерехтять довкруж. Звідкілясь випурхує ціла зграя молі.
Ге-ге-гей! Ще крапелинка, ще крихта фантазії й зусиль – і занехаяна присадкувата глинобитна халупа з рудою од моху стріхою розцвіте від нових порядків і звичок!
–Караул! Поліціанти! Грабують!! – чую знадвору комічні кривляння Сліпого Кота, що знай своє торочить. Наразі він, не інакше, вдає з себе фарс-мейкера[footnoteRef:188]. Однак я пропускаю повз вуха всі його фехтувальні випади. [188: 	Фарс-мейкер – спеціаліст зі створення фарсів (комедійних засобів).] 

– Ось би мені ще роздобути березового віника, поставити самовар на дровах, прикрасити шибки мусліновими фіранками та кинути на підлогу рисовий татамі[footnoteRef:189], – захоплено фантазуючи, мрію я. [189: 	Татамі – пружний килим для боротьби дзюдо.] 

– І щоб не вивітрилося з голови: доріжку побіля ґанку виклади з бананових корок! – глузливо напучує мене, вже прокравшись до кімнати, Сліпий Кіт.
Однак я вперто вдаю, начеб його не чую.
І тоді Сліпий Кіт, ледве стримуючи обурення, оббігає довкруж мене і, косуючи оком, починає чемно, як школяр, пояснювати техніку зав'язування кондитерських бантиків у малярській справі. Що ж, я здавна підозрювала його у резонерстві[footnoteRef:190]. [190: 	Резонерство – порушення мислення, що виявляється в пустопорожній зливі слів й відсутності конкретних ідей.] 

Кутики моїх губ здригаються від сміху, однак я й тепер не зважаю на його навіжене «швейкування»[footnoteRef:191]. [191: 	Бравий солдат Швейк – сатиричний персонаж з роману чеського письменника Ярослава Гашека «Пригоди бравого вояка Швейка» (1883-1923).] 

–Тебе, Малушо, хлібом не годуй, аби була змога ледарям потурати! Однак ти швидко пожалкуєш про це. Принагідно зазначу, що уявна добропорядність зрощує шакалів! – скипає мій оглашенний компаньйон.
Мо' його слушні напучення й було б варто намотати на вус. Проте наразі його блазнювання – то лишень мавпяча праця! Ніщо не може завадити моїм радощам! Як казав Святий Франциск[footnoteRef:192], навіть диявол втрачає владу над веселунами, а завше незадоволені потрапляють у казан, бо то ласа здобич для розжареного пекла. [192: 	Святий Франциск (1182-1226) – Франциск Ассизький – католицький святий, засновник жебручого ордену францисканців, що отримав його ім'я.] 

Глава 20
[bookmark: bookmark38][bookmark: bookmark39]ЛАКМУСОВИЙ ПАПІРЕЦЬ[footnoteRef:193] [193: 	Лакмусовий папірець – критерій, показник будь-чого (фразеологізм).] 

Настає ранок, і я лаштуюся їхати до міста, де на мене чекає безліч нагальних службових справ. Тож знов доводиться гірчити міським дьогтем хуторянський мед.
Напередодні я встигаю зварити велику каструлю наваристого тлустого капусняку та відвантажити його до занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. Свиридка Молодшого вдома немає, тож я залишаю йому коротеньку цидулку, де як найдохідливіше розтлумачую, що страва не тільки для нього, а ще й для Рекса.
–Аби кухня була королівством – цьому капуснякові, безсумнівно, дістався б золочений трон, – запопадливо лестить з приводу мого куховарства Сліпий Кіт. Однак я добре знаю, що власне йому найліпше смакує юшка зі щуки.
Зібравшись у неблизьку дорогу, я виходжу за хвіртку. Поміж густого листя розлогого осокора помічаю засмаглу в'юнку постать. Це знічев'я гойдається на гнучких гілках Малий Юрась, оперезаний дідовим ягдташем[footnoteRef:194]. Ще вище, у небі, лопотять ластівки й захлинається співом самотній жайвір. [194: 	Ягдташ – мисливська сумка.] 

Уздрівши мене, Малий Юрась хутко показує мавпу, тобто зависає догори ногами. Ет, охочий же він до всіляких витівок та витребеньок! Як добре, що комп'ютер поки що не всмоктав у себе його босоноге дитинство!
–Не бешкетуй, хлопче! – гукаю я капоснику, наказуючи приземлитися зі свого шкідливого «сьомого неба». Коли ж Малий Юрась обшмуглює штанцями окоренок, я рішуче відбираю в нього саморобну рогатку, оснащену пружною чорною гумкою.
– Замість залякувати залітних пташок, візьми собі за обов'язок вчащати до Рекса! Пильнуй, щоб упродовж прогулянки пес не зірвався з повідця. Десятою дорогою обминай хазяйських качок, гусаків та курей, що завше длубаються під парканом – вже всоте прискіпливо напучую я дітвака.
Малий Юрась поглинає кожне моє слово. Він добре знає: якщо буде слухняний – я знов розповідатиму про ісландську дівчинку Салку Валку[footnoteRef:195], яка не тільки виборювала свою долю, а й беззавітно піклувалася про інших. [195: 	«Салка Валка» – епічний роман Халлдоура Кіл'яна Лакснеса (1902-1998), ісландського письменника, Нобелівського лауреата.] 

А ще я дещо замислила: після повернення з міста звернутися до хуторянських майстрових, щоб змайстрували Рексові будку – ладний, теплий притулок на сувору зиму.
Я повертаюся третього дня, близько полудня, з торбиною яловичих кісток та зіп-локом[footnoteRef:196] морожених півнячих голів. Ледве розпакувавшись, наповнюю харчами собачу полив'яну посудину і знайомою стежиною – повз старий колодязь, побіля крислатої шовковиці, уздовж відвологлої стіни занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою – пробираюся до Рекса. [196: 	Зіп-лок – тип поліетиленового пакування.] 

Над хуторцем висить густа, зомліла від спекоти, бджолина тиша. Лишень зрідка горлають граки та зграйки стрімких ластівок галасливо зойкають у небі.
Але ж... Бабо Секлето! Перед моїми очима постає неймовірна картина! Пес стоїть упритиск, впершись носом у стовбур кострубатої жерделі й тяжко переминається з лапи на лапу, не в змозі навіть повернути морди. Тремтіння від утоми чимраз пробігає його шкірою. Куди поділося нове собаче причандалля? Від довжелезного ланцюга й моднявого нашийника й сліду не зосталося! Вівчарку знов пересаджено на колишній короткий ланцюг, який наразі, як це бувало й раніш, скрутився і заплутався навколо шиї у пекельний клубок.
Намагаючись хоч якось вивільнитися, пес, мабуть, довго й відчайдушно смикався, пручався і кружляв, заплутуючись ще більше, допоки його не приперло впритул до самого дерева.
Ледь стримуючи обурення, я відсуваю вбік полив'яну посудину з частуванням, сідаю навпочіпки і, з нордичним спокоєм, кільце за кільцем розплутую неслухняний слизький ланцюг.
Праворуч і ліворуч розмірено падають з жерделі на мураву благословенні помаранчеві плоди. Чимало перестиглих фруктів розчавлено собачими лапами й перетворено на ковзку м'ясисту кесю-месю. По заюшених соком плодах повзають молоді оси.
Цікаво, яке в жерделевої кісточки ядерце на смак? Солодке чи гірке? Мені смакує гірке. Віднедавна з відривного календаря я дізналася, що купка очищених абрикосових ядерець на добу є дієвою профілактикою онкологічних захворювань. Як справедливо сказано в прислів'ї: «гірко проковтнеш – солодко виплюнеш».
Міркуючи про це, я й далі відчайдушно борсаюся з триклятим ланцюгом. Пес терпляче очікує. Щоправда, намагається лоскотно лизькати мої пальці шорстким малиновим язиком. За інших обставин я б захлиналася від сміху, а теперечки, спостерігаючи голодний блиск в його очах, заледве гамую гнів. Однак, як напучує тямущий Сліпий Кіт: «Не варто жити плакучою вербою».
Щойно Рекс вивільняється зі своєї скрути, зараз же лине до полив'яної посудини, яку я йому принесла, якось зовсім по-людському притягаючи її пазуристою лапою ближче до себе, і розпочинає шумно й жадібно хлебтати.
Раптом неприємний холодок пробігає по моєму тілу – я усвідомлюю, що пес, мабуть, «же не манж па сис жур»[footnoteRef:197]. Та на відміну від комічної сцени з фільму, де цей хрестоматійний вислів звучить з уст химерного Кіси Вороб'янинова[footnoteRef:198], побачене не викликає в мене жодної жартівливої асоціації. Натомість огортає співчуття до Рекса й охоплює лють і зоологічна ненависть до Свиридка Молодшого. [197: 	Je ne mange pas six jours – я не їв шість днів (пер. з француз.).]  [198: 	Кіса Вороб'янинов – персонаж з роману «Дванадцять стільців» І. Ільфа і Є. Петрова.] 

Віднедавна мій односелець, голомозий пан Йван з козацького роду Кушпіїв (після поранення на війні він шкутильгає на костурі, і вже не може, як раніше, працювати на гуральні), розповідав, як місяць тому, неподалік від вузькоколійної «льокальки»[footnoteRef:199], що переправляє деревину з Часова Яру, – заплуталася у прив'язі залигана корова Драфна з калаталом на шиї, яку залишили без нагляду під деревом. Бідолашна тварина хвицала рогами і смикала мотузку, допоки не задушилася. [199: 	Льокалька – локальна залізниця (діал.).] 

Згадалося й те, що коли я брала в зоомагазині собаче причандалля, то в мене десь там зблиснула крамольна думка: а що, як Свиридко Молодший збере все збіжжя докупи, перепродасть, натомість купить сивуху й пропустить її через свою невситиму горлянку?
Виходить, що мої покупки послужили своєрідним лакмусовим папірцем, щоб перевірити, чи насмілиться ледачий телепень нашкодити батьковій собацюрі, якщо справді зберігає у серці зворушливу пам'ять про нього. І насмілився, адже вчинив таке блюзнірство.
Втім, Історія має приклади достеменної й затятої синівської любові. У старозавітній біблійній «Книзі Товита» йдеться про те, як Товитів син, на ймення Товія, під заступництвом архангела Рафаїла вступив у нерівну сутичку з велетенською рибиною на річці Тигр. Йому вдалося перемогти могутню твар і, змастивши очі старого батька риб'ячою жовчю, зцілити його від повної сліпоти. І ось що цікаво: принаймні на всіх художніх полотнах, присвячених цій події, Товію супроводжує його вірний пес, на ім'я Німврод.
Глава 21
[bookmark: bookmark40][bookmark: bookmark41]CANIS MAJOR
Смеркає спечний день. Повсюди стоїть густий липовий дух. М'яка імла стелиться землею, сповнюючи все довкруж таємничим флером. Але душу мою шкребе неспокій.
Я надягаю чоботи (щоб не замаститися в разі дощу), заправляю холоші в халяви і, плутаючись у різнотрав'ї, виходжу на хуторський простір. Рушаю повз бур'янець і накрите брезентом заіржавіле сусідське риштування. Минаю барвисті вулики, де в льотках спритно вовтузяться бджоли, наповнюючи стільники медом. Рясні парості фацелії, панянки нектарного балу, диригують рухливим бджолиним моцартіанством.
Моє опудало Зента, метляючись на тичці, здивовано проводжає мене своїми блискучими ґудзиками і схвально (чи несхвально?) похитує головою. Щодня під невсипущим наглядом Сліпого Кота вона справно гарує в саду, відлякуючи знахабнілих шпаків та горобців від кисло-солодких ягід стиглої вишні й сизуватих мигдалин сливи. Іноді мені жадається, щоб Зента також була обдарована візерунками людських почуттів.
Я простую безкрайнім заливним луком, що пахтить чебрецем, сліпучо-синіми блаватами й свіжою, золотавою соломою. Час від часу шорсткі остюки чіпляються до холош. Моє біляве волосся розвіває вітерець, а я в благословенній самоті заглиблююся все далі. Мені здається, що там, вдалині, де мурава ледь наздожену серпанковий небокрай.
Спроквола западає присмерк. Небо й земля зливаються в одне й розпливаються у бузковому мороці. Раптом починає стрекотіти невловна цикада. В якийсь момент, як у цирковому шатрі, прямо над головою, філігранним парасолем прочиняється бездонне склепіння галактичних небес. Вздовж його периметру летючим [footnoteRef:200] серпанком перетинає небо й струмує Чумацький Шлях. Увесь залитий сяйвом повновидого місяця, що править за сонце, він начеб запрошує мене долучитися до небаченої феєрії. [200: Canis Major – сузір'я Великого Пса (латин.).] 

Земля обертається величаво, як карусель, і зорі, ці статечні багатовікові світила, ревно додержуючись констеляції[footnoteRef:201], безупинно котяться небесним небосхилом, неквапно креслячи свої калейдоскопічні візерунки. Деякі з них стрімко скочуються долу. Щораз я встигаю загадати найпотаємніше бажання. Незмінне бажання, бо ж воно у мене єдине – врятувати Рекса. [201: 	Констеляція – взаємне розміщення небесних світил.] 

Мені здається, що моя свідомість, зачарована величчю чорнильної порцеляни небозводу, пірнає до нірвани[footnoteRef:202], занурюється у фантасмагоричний[footnoteRef:203] хепенінг[footnoteRef:204] зоряної машинерії. Різнобарвних зірок сипле стільки, що вони сяють вже не лишень над луком, а й у пригладженій леготом сизій мураві, перетворюючись на живі ліхтарики-лючіолі[footnoteRef:205] в ореолі фосфоричного світла. [202: 	Нірвана – психологічний стан повноти внутрішнього буття.]  [203: 	Фантасмагоричний – чудернацький, фантастичний.]  [204: 	Хепенінг – форма мистецтва, коли художник не повністю контролює свої дії.]  [205: 	Лючіолі – світлячки.] 

Зоряне море вихлюпується на землю і розливається по горбах – це мерехтять вогні далеких і невідомих міст і сіл. Здається, що вони лежать на найдальшому краєчку землі.
Я перебуваю всередині зоряної піали. Начеб потрапила до тимчасової петлі, де вгамована реальність стикається з невгамовною нереальністю.
Я підіймаю голову і спрямовую погляд в оксамитове небо. Знаходжу там Борону – сузір'я, схоже на букву «W». Затим перед моїми очима з'являються звичні з дитинства Великий і Малий Вози. Далі – Пояс Оріона з трьох зірок, що вишикувались навскоси в рядок. Неймовірно, але три невеличкі родимки на моїй шиї ліворуч повторюють саме цей космічний силует.
А ось і найяскравіша зірка Всесвіту – Сіріус, який колись відкрив Птолемей[footnoteRef:206]. Вона сяє трохи нижче від пащі Canis Major – сузір'я Великого Пса, що складається з п'яти зірок. Навіть не треба багатої уяви, щоб об'єднати їх у видовжений прямокутник і побачити в ньому собаку з довжелезним хвостом, що мчить кудись небесним небосхилом. [206: 	Клавдій Птолемей (90-168) – грецький геометр, астроном і фізик.] 

Згідно з легендою, сузір'я Великого Пса уособлює одного з двох псів міфологічного мисливця Оріона. Вистежуючи сузір'я Зайця, що причаїлося побіля ніг сузір'я Оріона, Великий Пес начеб готується до стрибка.
За іншою легендою – це мідний пес, на ім'я Лейлап, якого викував бог-коваль Гефест для Зевсових мисливських розваг. Він обігнав у змаганні найшвидшого звіра – лисицю, і щоб увіковічити цю перемогу, Зевс помістив його на небо.
Третя легенда оповідає, що обидва собаки (Великий і Малий Пси) терпляче сидять під столом, за яким трапезує сузір'я Близнюків. Тьмяні зірочки, розкидані по небу поміж ними, - це шматки їжі, якими Близнюки годують тварин.
...Пронизує землю й небеса
Сузір'я Пса.[footnoteRef:207] [207: 	Рядки з вірша «Монолог з псячого приводу» В. В. Неборака (1961), сучасного українського поета, прозаїка, літературознавця, перекладача, есеїста.] 

Скільки ж часу я стою отак, закинувши голову до перчинок-зірок, і завмерши, забувши про все, шепочу губами почуте ще за юнацьких років:
– Всесвіт вічний у часі й нескінченний у просторі!
Поступово чарівне заціпеніння минає. Доволі розкошувати в емпіреях[footnoteRef:208], – треба негайно вимкнути шоломи космічних просторів й налаштувати перископи туди, де паралельно з моїм життям, день у день, ніч у ніч, страждає, прикутий до кострубатої жерделі, Рекс. [208: 	В емпіреях – у стані замріяності (фразеологізм).] 

Раптом порив вітерцю доносить до мене далекі, ледь чутні, але напрочуд знайомі лади гармошки:
Ой, не цвіти буйним цвітом, зелений катране, 
Тяжко-важко на серденьку, як вечір настане.[footnoteRef:209] [209: 	Рядок з української народної пісні.] 

Це грає на околиці хуторця Онопрій Шкаралуща на прізвисько Соловейстер. Плин бентежних рапсодій вкрай співзвучний моїм думкам, тож я, стрепенувшись, поспішаю на музичний поклик.
[bookmark: bookmark42][bookmark: bookmark43]Глава 22
ГАРМОШЧИНЕ СЕРЦЕ
... Грай нам гучно, грай нам ще, Розійдись на все плече. Не на «браво», не на «біс», Грає красень-гармоніст ...
– Я звичайний гармоніст, – розповідає, спираючись на саморобну милицю, дід Соловейстер і його очі розквітають під попелястими пасмами волосся. – Скільки себе пам'ятаю, стільки й знаю гармошку. Змалечку батько навчив мене грати, не студіюючи ноти. Музичної школи на хуторці ніколи не було, тож я підбирав улюблені мелодії на слух. Міг виконати будь-яку пісню. Ладен був годинами музикувати.
У старі добрі часи гармошка була незамінним атрибутом сільських посиденьок. Під неї співали частівки, танцювали. Її чудернацькі переливи линули чи не з кожної хати. Жодне святкування не обходилося без цього поважного інструменту.
Гармошка зчаста додавала селянам духу. Від зорі до зорі гарували вони на лану. Рукопаш косили, орали, жали й молотили. Втомлювалися до знемоги, однак (чи не дивина?) завше з бадьорими піснями поверталися додому.
– Мені так багато доводилося про це розповідати, що я вже й не знаю, чи пам'ятаю наживо події, чи просто завчив ті речення, якими їх промовляю, – шаріється дід Соловейстер.
Багато було в житті Онопрія Шкаралущі нестатків і поневірянь. Чотирирічним хлопчаком спостигла його війна. Батько пішов на фронт, а малий Онопрійко залишився з матір'ю, старшим братом і двома молодшими сестрами. В окупації натерпівся чимало лиха. Коли подорослішав – працював водієм, кіномеханіком, різноробом, однак ніколи не розлучався зі своїм приятелем – музичним інструментом.
Сивочолий шанобливо, ледь не побожно обіймає стареньку дворядну хромку[footnoteRef:210], звично розтягує її хутра, і щось знайоме, що йде з надр самого дитинства, щемливо вивертає назовні потаємні почуття, розворушує душу і стискає серце: [210: 	Хромка – рід дворядної хроматичної гармоніки.] 

Ой, чого ж ти, дубе, на яр похилився?
Молодий козаче, чого зажурився? 
Чи воли втомились, чи з дороги збився? 
Молодий козаче, чого зажурився? 
Воли не втомились, з дороги не збився, 
Тому зажурився, що без долі народився.[footnoteRef:211] [211: 	Українська козацька пісня. Слова С. Ф. Черкасенка (1876-1940), українського письменника, драматурга і педагога.] 

Раптом в очах у літнього гармоніста загоряються жартівливі блискітки. Натруджені пальці починають жваво ковзати вгору-вниз по потертих кнопках. Сумний настрій зміняють грайливі складаночки[footnoteRef:212]: [212: 	Складаночка – пісенька.] 

Чоловік посіяв гречку, жінка каже: мак, 
Нехай так, нехай так, нехай гречка буде мак. Нехай так, нехай так, нехай, жінко, буде мак. 
Чоловік спіймав щуку, жінка каже: рак. 
Нехай так, нехай так, нехай щука буде рак. 
Нехай так, нехай так, нехай, жінко, буде рак.[footnoteRef:213] [213: 	Українська народна пісня.] 

– Для нашого покоління почути гармонь – це начеб повернутися в часи благословенної молодості, – усміхається Шкаралуща.
Найбільше до діда Соловейстра тягнуться дітлахи, позаяк вони краще за дорослих чують щире серце гармоніста і його інструменту. Тож виходить, що й у гармошки є серце.
Глава 23
[bookmark: bookmark44][bookmark: bookmark45]РОЗМОВИ НА ДОЩАНОМУ ОСЛІНЧИКУ
Старий сидить босоніж на дощаному ослінчику побіля власної хвіртки. Його вуса густо покраплено сивиною. На плечі незграбно накинутий зношений лапсердак[footnoteRef:214]. На голові – вицвіла, казна-звідки узята перська феска[footnoteRef:215]. Все це надає його особі дещицю ексцентричності. [214: 	Лапсердак – довгополий сюртук особливого крою.]  [215: 	Феска – капелюх у вигляді усіченого конуса з пензликом. Головний убір у країнах близького Сходу.] 

Дід Соловейстер негучно награє та щось наспівує своїм ще густим, з модуляціями, голосом. Його руда дворнячка Маргарет з дзвінким гавкотом викочується прямо мені під ноги.
Підійшовши ближче, я розрізняю поруч з гармоністом дві тоненькі боязкі півтіні, що тихенько вмостилися на призьбі. Впізнаю сестер Кароліну та Евеліну Жевуських, тобто Фросинку й Густусю, онучок Кошлатого Натала і Чорноротої Наталихи. Це саме в їхній родині нещодавно сталася та потворна драма з побиттям і вигнанням їхнього батька.
–А ми ледь дочекалися, допоки мамка задрімає, потай вибралися через вікно і чатуємо, коли повернеться наш татко, – довірливо притискається до мене молодша, сором'язлива Густуся.
–Шкода мамку: вона тужить, – діловито пояснює старша, говірка Фросинка. – зрештою, як каже дядечко Сліпий Кіт, вона стане плакучою вербою. Дідусь все лається. А бабця шипить як кусюча гуска та все якогось Люципера[footnoteRef:216] згадує. Вони – недобрі. [216: 	Люципер – одно з імен Сатани.] 

Грай, гармошко, ми прохаєм, 
Будь взірцем нам і зразком, 
Разом тугу розганяймо 
Животрепетну цілком, –
жваво «бігає» зашкарублими пальцями по стертих кнопках дід Соловейстер. А я подумки намагаюся визначити, чия трагедія глибша: повсякчасно голодного, закатованого самотністю і прикутого Рекса, чи оцих янгольських дівчуків. Адже вони, замість мерзнути на сусідському ослінчику, наразі мали б дивитися карамельні сновидіння під стьобаним укривалом, яке мамка з татком дбайливо підіткнули б їм з обох боків.
У повітрі повисає напружене мовчання. Я скоса позираю на діда Соловейстера. Невже він не може скористатися зі свого визнаного поміж хуторян авторитету й дати Кошлатому Наталу та Чорноротій Наталисі добрячого прочухана за те, що вони так нелюдяно поводяться з власною дочкою, онуками й зятем? Несподівано з подивом помічаю, що в його блаватних вицвілих очах причаївся сум.
Раптом – здогад! Ось, значить, яку «тугу, животрепетну цілком» обсмажує Онопрій Шкаралуща у своєму казані страждань – тугу швидкоплинного буття й безвихідної самотності; тугу молодої душі, що не хоче прийняти зганьблене й принижене від хвороб і немочей власне постаріле тіло. Торік почовгала «у дорогу за ластівками»[footnoteRef:217] баба Шкаралущиха, яку він любив до безтями, і це зіжмакало його життя. Пройшовши через горно страдництва, розсипалася на порох[footnoteRef:218] його колишня молодецька хватка, наштовхнувшись на загату старості. І якщо сліпуча молодість уся виплетена з надій і сподівань, то сліпій старості у спадок залишається лишень утлий човник гірких спогадів та розхристана душа. [217: 	Вирушити «у дорогу за ластівками» – померти.]  [218: 	Розсипатися на порох – зникнути без сліду (фразеологізм).] 

«Час працює як художник», – стверджує життєлюб Віктор Борисов-Мусатов[footnoteRef:219]. Ні, не так! Час орудує як знищувач. [219: 	В. Е. Борисов-Мусатов (1830-1905) – російський художник-живописець.] 

І все ж таки наразі, запорошений сутінками років, Онопрій Шкаралуща – то взірець сільської мудрості з його ясністю міркувань і душевною охайністю, які нечасто супроводжують старість. У цьому сенсі його літа є його багатством.
Чи не схоже взагалі життя на кучму сплутаних кольорових ниток, з яких кожен мусить виплести собі те чи інше? Кмітливий вигаптовує рядочок завдовжки в день. Наступного дня – ще один, затим ще. Зрештою, сягнувши сивини, отримає ажурне мереживо з френзелями – на радість собі й людям.
– Завтра... день народження Гегеля[footnoteRef:220], – відриває мене дід Соловейстер від філософічних думок. Він опускає долу повіки й уважно розглядає свої вироблені, як у каменяра, руки, вкриті старечою гречкою. Довкруж його очей збирається гармонійка зморшок. [220: 	Георг Гегель (1770-1831) – німецький філософ.] 

Соромно зізнатися, але я не читала жодного твору Георга Гегеля. Мо', хворіла, коли ми його в інституті вивчали. Інша річ - міфопоетичний Микола Гоголь[footnoteRef:221]. [221: 	М. В. Гоголь (1809-1852) – український письменник.] 

Гегель – Гоголь,
           Ґоґоль-моґоль, –
це я стрімголов вигадую римовану скоромовку й озвучую її малим сестрам Жевуським, які на це радісно плескають у долоньки.
Глава 24
[bookmark: bookmark46][bookmark: bookmark47]ПЕРЕОБЛІК КОТЯЧИХ МОЖЛИВОСТЕЙ
Поки ми невимушено спілкуємося на дощаному ослінчику, Помідорівку все щільніше огортає темрява. Мерзлякувата прохолода міцнішає. Зрідка й недружно брешуть дворові собаки у своїх обійстях. Чиясь осатаніло скавулить.
Коли ж остаточно поночіє, я розводжу старих і малих по хатах. За чверть до дванадцятої зрештою і сама чалапаю до Пряникового Будинку. Там на мене вже давнісінько очікує Сліпий Кіт, статечно вимірюючи клепсидрою[footnoteRef:222] час, що витікає у проміжок від мого відходу й до повернення. Чому саме клепсидрою? Бо повільний плин води, як він пояснює, щонайліпше нагадує йому рух вічності. Упертюх не визнає ні механічного, ні кварцового, ні електронного годинника й завше нарікає на те, що в піщаному годиннику пісок висипається начеб занадто швидко. І теревенить про те, що єдиний бог – час. [222: 	Клепсидра – водяний годинник, який вимірює час за обсягом води, що витекла з резервуара.] 

Користаючись з моєї відсутності, Сліпий Кіт зазвичай вишколює розум та розвиває «мускулатуру» активного мислення, споживаючи «мед і хміль» філософських роздумів Артура Шопенгауера[footnoteRef:223] або Джосаї Ройса[footnoteRef:224]. Іноді він завмирає над сторінками Всесвітньої історії, однак сприймає її не як предмет, а радше як пригоду, подію, інцидент, епізод. Він навіть вмонтував електричну лампу з тонким цоколем у ручку вольтерівського крісла, щоб було комфортніше вивчати помережені латинськими літерами папірці. [223: 	Артур Шопенгауер (1788-1860) – німецький філософ, один з видатних мислителів ірраціоналізму.]  [224: 	Джосая Ройс (1855-1916) – американський філософ, неогегельянець.] 

– Либонь ми не безрозсудні тварини, щоб слухатися лишень тіла. Втім, ми й не безсмертні боги, щоб слідувати лишень душі, – жирними від сала губами багатозначно шепоче він.
З лівого боку від нього на ломберному столику височіє кукібний стос старовинних видань, переплетених телячою шкірою та з вигаптуваними сухозліткою[footnoteRef:225] буквами на палітурках. З правого боку розташована пластмасова коробка, заповнена паперовими фігурками людей і тварин, які він витинає без упину. [225: 	Сухозлітка – дуже тонкий, позолочений або посріблений дріт (шовкові нитки) для гаптування.] 

Неподалік розкладена чорно-біла шахівниця. Одна тура десь загубилася, тож її замінює кругла свинчатка. Буває, під час чергової партії я програю Сліпому Котові до останнього цукерка й спересердя змішую фігури. Тоді мене втішає одне: він геть не ладен опанувати принцип гри у бісер[footnoteRef:226]. [226: 	Гра в бісер (згідно з однойменним романом німецько-швейцарського письменника Германа Гессе (1877-1962) є синтезом мистецтв і наук, в якій людські цінності переплітаються у складні асоціативні візерунки.] 

Зчаста Сліпий Кіт здійснює переоблік власних невикористаних котячих можливостей. Або складає короткі рими на обгортках льодяників, які споживає в непомірній кількості. Втім, його найбільша пристрасть – то неухильно насичувати свій і сторонній мозок марними дурницями різного штибу.
Такий вже його шлях до величі: усвідомлювати себе не якимось однісіньким грамом, а мільйонною часткою тонни.
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«ВІДСЕБЕНЬКИ» СЛІПОГО КОТА
На відміну від Петропавловська-Камчатського, наразі на нашому підлоговому годинникові з боєм – північ[footnoteRef:227]. Однак ніяк не заспокоїться, веретеном ґедзається та ялозить у своєму ліжечку з хромованими бильцями Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша. Її плечі здригаються від нечутного плачу, бо вона вболіває за Рекса. Але ж сльозами горю не зрадиш, це знає навіть плакуча верба. [227: 	Різниця в часі між Помідорівкою й Петропавловськом-Камчатським становить +10 годин.] 

Я нещадно бештаю себе, бо почуваюся винним. Не варто було вести її туди, за ріг занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. І смикнув же мене дідько лисий! Не слід було привертати увагу до вівчарки, прикутої до кострубатої жерделі. А тепер уже все! Що сталося – не повернеш, день наново не розпочнеш, зробленого – не виправиш.
Сьогодні з самого рання поплелися гороховими вусиками всілякі негаразди та прикрощі на мою голову. У діжці закінчилася питна вода, тож знов маємо прямувати до старого колодязя.
Можна подумати, що всяк раз, начебто задля помити кухонне начиння, протерти підлогу чи зросити огірки на грядці, Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша навмисно виливає всю воду до денця. Але ж я здогадуюсь, що вона просто шукає приводу топтати стежку до колодязя (читай – до Рекса). Ну просто тобі Гомерова[footnoteRef:228] Пенелопа, що вдень сукала на веретені довгу волічку[footnoteRef:229], а вночі – розплутувала й розпускала виткане, чекаючи на свого Одіссея[footnoteRef:230]? [228: 	Гомер – легендарний давньогрецький поет-оповідач, творець епічних поем «Іліада» й «Одіссея».]  [229: 	Волічка – вовняна нитка.]  [230: 	Одіссей у давньогрецькій міфології – цар Ітаки, чоловік Пенелопи, що прославився участю в Троянській війні й ораторською майстерністю.] 

Хто б таке витримав? Проте. не можу я відмовити Малуші, ніде правди діти. Тож зітхаю й підіймаюся, і ми вкотре вирушаємо добре знаним маршрутом.
Як весело повискує порожня цеберка, розгойдуючись та знижуючись на криничній корбі! Я перегинаюся через цямрину й захоплено вдивляюся в люстерко колодязної гладі. Раптом перед нами, начеб Полішинель[footnoteRef:231] з палісандрової[footnoteRef:232] скрині, матеріалізується Свиридко Молодший. У цяточках його витрішкуватих очей прозирають облудні нотки. [231: 	Полішинель – персонаж французького народного театру: горбань, веселий задирака й насмішник.]  [232: 	Палісандровий – виготовлений з твердої деревини деяких тропічних дерев.] 

Він випереджає наші гострі докори щодо зниклої собачої амуніції. Скаржиться, начеб віднедавна в пошуках наживи хуторцем став швендяти всілякий набрід. Тож напевно якісь зайди, плутаючись у вітті крислатої шовковиці, прокралися повз старий колодязь, завернули за ріг занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою й опинилися побіля напівзруйнованої комори. Побачивши під кострубатою жерделею псисько, вони не вагаючись зняли з нього новий нашийник разом з ланцюгом. Пограбували животину саме того дня, коли Свиридко Молодший подався до сусідньої Болотні на сортування яблук, чесно і праведно заробляючи на хліб.
Розповідаючи про вчинок чужаків, Свиридко Молодший безсоромно вдається до споконвічного принципу: що нахабніша брехня, то міцніше в неї вірять.
– Хай тільки ще раз посунуться, і я дам їм такого прочухана! – хитрун випростовує вперед руку і трясе брудним кулаком.
Однак мене, Сліпого Кота, не можна обкрутити круг пальця. Тож я вмикаю свій котячий калькулятор і налаштовую його на «Ексель»[footnoteRef:233]. Розраховую все по днях та по годинах, ще й розкладаю по поличках. І виявляю, що тут щось не сходиться: яблука в Болотнянській сільраді сортували якраз за добу до того, як у песика з'явилися стильні аксесуари. Виходить, що й нашийник, і ланцюг – не вкрадено, а нахабним чином перепродано, і зробив це не якийсь зайда, а саме Свиридко Молодший. А отримані гроші мерзенно пропив той самий лиховісний бенефіціар[footnoteRef:234]. [233: 	Ексель – комп'ютерна програма для роботи з електронними таблицями.]  [234: 	Бенефіціар – одержувач грошей.] 

Проте це поки що лишень мої припущення. Чи вони слушні? Чи не клепаю я на безвинну парсуну[footnoteRef:235]? [235: 	Парсуна – особа, персона, неабихто, важна птиця (ірон.).] 
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РУШНИЦЯ ЧИ ЛІВОЛЬВЕРТ?
Лоскотний вогник нетерпіння дізнатися правду мигтить у моїй, Сліпого Кота, душі. Аби остаточно пересвідчитися в найгіршому, я, як прискіпливий прокуратор, притуляюся до одвірка й пильно вдивляюся в підсліпувате причілкове віконце занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою, де мешкає Свиридко Молодший. Саме сюди нещодавно Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша, відтягла два добрячих оберемки постільної білизни, одежі й кухонного начиння.
– А бодай тобі! – мене проймає лють, бо ж виправдовуються мої найгірші передчуття. Так, моя пані, відтепер я маю неспростовні докази. Кульгавий тапчан побіля стіни знову «цвіте» застарілими жовтуватими плямами. З нього якимсь чином безслідно зникли і простирадло, і підковдра, і пишна пір'яна подушка, і м'який мережений ліжник у дрібну клітинку, і махровий рушник з кольоровою облямівкою. Наразі тапчан ледве прикрито якоюсь брудною дрантивою веретою.
Ой піду я до млина до дрантивого.
Чи не стріну Василя Чорнобривого?[footnoteRef:236] – [236: 	Рядки з жартівливої народної пісні.] 

міг би я наразі безтурботно заспівати, якби весь не пашів гнівом.
Спорожнів також берестяний короб, на який Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша, поклала дві каструлі, невеличкий чайник у жовтий горошок та неглибоку синю миску з трьома тарелями. Ще й прикрасила ліловим ягелем! А затим з радощів насвистувала пісню «За світ встали козаченьки» й танцювала запального тропака на небезпечних дерев'яних дошках на хвилі мейнстриму[footnoteRef:237] власних шляхетних справ! [237: 	Мейнстрим – головний напрям.] 

Кажуть, ніякі словесні вмовляння не можуть впоратися зі злиднями непорядної людської душі. Доста, урвався мій ретязь. Тож, як доблесний лицар плаща й лупари, я чіпляю збоку шаблю, застромлюю пістолі за пояс й ухвалюю доленосне рішення: зітерти Свиридка Молодшого на порох![footnoteRef:238] І на моєму личку не здригнеться жодний м'яз! [238: 	Зітерти на порох – повністю знищити (фразеологізм).] 

Поважний кіт не стрілятиметься жованим папером з трубочки й не лупцюватиме негідника по крижах загидженою мітлою. Тож я спроквола витягаю з клуні мисливську рушницю, з хрускотом переламую її навпіл, вставляю в дуло свинцеву кульку, затим довго й пильно цілюся в окаянний лоб Свиридка Молодшого. Ні, краще в серце. Ні, ліпше в лоба, бо в таких вишкребків[footnoteRef:239] не буває серця. Я тупцяю від нетерплячки, так мені кортить покласти його навзнак і спровадити ад патрес.[footnoteRef:240] [239: 	Вишкребок – гідна зневаги людина; вживають як лайливе слово.]  [240: 	Ад патрес – до праотців (латин.).] 

Гей, піду я, та безбатченко,
У темний ліс піду 
Та з гвинтівочкою ...[footnoteRef:241] – [241: 	Рядки з солдатської пісні часів Першої світової війни (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

приспівую я.
Після мого пострілу з дула з'являється цівка сизого диму. Далеко в горах прокочується відлуння: «Пах-тах!».
Чому б ні? Чи мо' пройдисвіт сподівається, що я запрошу його погратися в лазертаг[footnoteRef:242]? [242: 	Лазертаг – військово-спортивна гра, в якій гравці стріляють одне в одного безпечними інфрачервоними променями.] 

Ні, краще не так. Ліпше я начищу нашвидкуруч, та не якийсь там обріз з вовчим жаканом, а справжній лівольверт[footnoteRef:243]! Надягну парадний віцмундир з подвійними галунами на грудях, фалдах і рукавах. Втім, можу битися й безмундирно. У краватці та білій, вишитій по коміру, сорочці, швиргну нахабі рукавичку-пальчатку, викликаючи на лицарський поєдинок. [243: 	Лівольверт – револьвер (просторіч.).] 

Ось пістолети вже блиснули, 
Гримить о шомпол молоток. 
У дуло йдуть смертельні кулі 
І клацнув перший раз курок[footnoteRef:244], –  [244: 	О. С. Пушкін «Євгеній Онєгін». Глава шоста, строфа XXIX (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

мстиво скандую я.
Ні, краще не так. Ліпше я хутко вихоплю свою «берету»[footnoteRef:245]. Гучно клацну затвором і доправлю патрон у патронник. «Пах-тах!» – і ось вже земля юшиться кров'ю і жалюгідні останки Свиридка Молодшого акуратно складуються на мураву. [245: 	«Берета» – пістолет «Рісо Вегеііа», який носять потайки.] 

Або най ми схрестимо мечі! Най навіть у нас буде одна-однісінька шабля на двох, яку я залюбки йому позичу. Той негідник неймовірно зрадіє, однак і здивується, чом так? А том, що я, хоч і без саксонського кинджала, голими руками, а все одно здолаю його, негідника. Бо моя внутрішня сила не знає спочину й не зазнає поразки. До того ж на моєму боці Правда!
А ні, то мені доста на нього і звичайного ножаки:
Розійшлися гайдамаки,
Куди який знає 
Хто додому, хто в діброву, 
З ножем у халяві.[footnoteRef:246] – [246: 	Рядки з поеми Т. Г. Шевченка «Гайдамаки».] 

багатозначно посміхаюся я.
В найгіршому разі, відважу цьому недорізаному бей-ефенді[footnoteRef:247] міцного потиличника! [247: 	Бей-ефенді – пан (турец.).] 

Однак, попри мої мрійливі криваві жадання, я мушу долати обурення, огиду й ворожнечу і поводитися зі Свиридком Молодшим толерантно. Тож, стиснувши зуби, подаю йому руку на «допобаченьки». Роблю так з дипломатичною метою. Задля здійснення далекосяжних планів, про які я поки що промовчу. Саме тому я вдягаю машкару й маніжуся перед Свиридком Молодшим, начеб тільки-но запечена французька страва «Кюїс де гренуй»[footnoteRef:248], яка просто неймовірно тане в роті. Болотні жаби-зеленюки, хто не знає. [248: 	Кюїс де гренуй – жаб'ячі лапки (страва національної французької кухні).] 

Зачекаймо трішки, і йолоп скуштує таки моїх невеличких, проте далекоглядних котячих хитрощів.
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ТЕ, ЩО ЗМІНЮЄ СВІДОМІСТЬ
Я гарячкую, однак щосили стримуюся й замовчую перед Маковою Панянкою мого серця, люб'язною Малушею результати свого поліційного розшуку. На дідька підкидати хмизу в вогонь? Зважаючи на обставини, я міцно тримаю себе в руках, аби не балагурити. Зрештою, я звичайний черепаховий дворовий кіт. Навіщо ж мені висуватися з дерев'яною шабелькою та на гарматну стрілянину? Втім, як смеркає, мій терпець уривається. Нестерпно обмежувати себе далі! Тож я обираю адекватну, на мій погляд, фігуру мови, і, заради наживки, разів п'ять запально вигукую різними тембрами голосу казна-де, казна-коли й казна-звідки почуте:
– Я кров прирівняв до води меча!
Та моє волання на неї абсолютно не діє й анітрохи не вражає. Тоді я докорінно змінюю тактику й тихо, побіжно, наступаючи на горлянку всім етичним мірилам, коротко завважую:
–Усіх гавкунів не врятуєш.
У відповідь на це доречне зауваження вона глибоко зітхає, Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша. Усміхається лишень кутиками вуст, затим лагідно торкається вузькою прохолодною долонькою мого вуха й запрошує сісти у вольтерівське крісло, рівнесенько навпроти себе. Вкотре я відчайдушно захоплююся її прямодушністю й доброчесністю, об яку недоброзичливці, якби вони в неї були, водночас зламали б всі свої кігті.
– Своїм висловом ти мені абсолютно нічого не довів. Розумієш? Абсолютно і нічого, – повагом промовляє Малуша, – всі твої так звані мудрування – лишень суперечки лисого про гребінець. Нєсть їм числа і нєсть краю.
Після цієї невеличкої промови вона розповідає мені зворушливу притчу про Малого Хлопчака й Морську Зірку.
Притча про Малого Хлопчака й Морську Зірку
Старий ішов берегом і раптом зустрів хлопчака, який піднімав щось з піску й кидав у море. Старий наблизився й побачив у малого в руках морські зірки. Вони були всюди. Здавалося, на піску – мільйони морських зірок, узбережжя було просто всіяне ними на багато кілометрів.
–Навіщо ти кидаєш морські зірки у воду? – здивувався старий.
–Якщо залишити їх на березі до ранку, коли почнеться відлив, то вони загинуть, – відповів хлопчак, не припиняючи своєї праці.
–Але ж це нерозумно! – знизав плечима старий. –Озирнися! Довкруж тебе – безліч морських зірок. Твоя праця нічого не змінить!
Хлопчак підняв з піску ще одну морську зірку, на мить замислився, кинув її у море й відповів:
–Ні, моя праця змінить багато ... для ЦІЄЇ зірки.
Почувши притчу, я починаю зосереджено думати про прихований в ній натяк, бо до цього, власне, й зобов'язує цей повчальний белетристичний жанр. Раптом, зіставивши міфічний сюжет з реальними подіями, доходжу висновку, що Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша – це і є той Малий хлопчак, Рекс – Морська Зірка, а я – не хто, як нетямущий і завше всім невдоволений Старий.
Щойно мені відкривається ця істина, я починаю завзято скребти кігтями свою котячу дряпалку з сизалю[footnoteRef:249]. Затим верчу в лапах смартфон Макової Панянки мого серця, люб'язної Малуші, силкуючись встановити (зрештою мені це вдається) на гелієвий екран гарненьку заставку - золотаву морську зірку й блакитну хвилю, що відкочується від неї. [249: 	Сизаль – натуральне грубе полотно.] 

Уночі я дрімаю, як завше, у пів свого відстовбурченого вуха. Прокидаюся кришталевим світанком, разом із сусідськими каплунами і якийсь час прислуховуюся до їхнього врочистого хоралу. Затим клопочуся по хазяйству, пораючи нескінченні справи. Соваю шваброю, протираючи підлогу вогкою шматою. Порядкую на кухні, що просочена пряним запахом кмину й лаврового листа. Перебираю гречану крупу. Вичищаю поташем тарелі. Веду дошкульну війну з павуками й павутинням. Навіть церую панчохи, бо треба цілі. Мо', хтось, побачивши мої труди, дорікне, що я живу, начеб пес при хазяїні. Та ні, я не пес, я – кіт! І, як Кола Брюньйон, «походжаю своїм маленьким світом, радіючи, що він – мій»[footnoteRef:250]. [250: 	Цитата з повісті французького письменника Ромена Ролана «Кола Брюньйон» (1866-1944).] 

Та ось з відпочивальні випливає в нічній сорочці з журавликами білява нечупара та нечоса. Спросоння невлад метушиться, та ні на чому не зосереджується. Я милуюся її напрочуд тонким профілем і завмираю, уражений: яка ж вона дуся[footnoteRef:251]! [251: 	Дуся – уживається переважно при пестливому зверненні до кого-небудь (розм.).] 

Ба! Та це ж Макова Панянка мого серця, люб'язна Малуша. Та сама, що за одненьку хвильку здатна зруйнувати всю доладну фортецю бездоганного порядку та первозданної чистоти, яку я щойно звів. Що вдієш?
Я перехоплюю її погляд, який розумію з півнатяку, з півдотику. Тож не зволікаючи частую великою порцією запашного брі[footnoteRef:252] та кухликом підбадьорливого айрану[footnoteRef:253], прохолодного, тільки-но з льоху. [252: 	Брі – м'який сир з коров'ячого молока.]  [253: 	Айран – кисломолочний напій: йогурт з водою.] 

У відповідь на її вчорашню притчу, розповідаю їй свою, про Малого Хлопчака й Мудреця. Історію, яка, на мій погляд, проливає на нашу темну історію яскраве полуденне світло.
Притча про Малого Хлопчака й Мудреця
Якось Малий Хлопчак спробував перехитрувати самого мудреця. Він зловив метелика в долоні й вирішив запитати у старого, чи жива комаха.
Якщо старий скаже «так», – хлопчисько стисне долоні – і метелик загине. Якщо скаже «ні» – розкриє долоні, і метелик полетить.
Коли ж хлопчак підійшов до мудреця і спитав, чи живий метелик, той спокійно відповів:
–Все у твоїх руках.
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ВСЕ В МОЇХ РУКАХ
–Все в моїх руках! Все в моїх руках! – безупинно повторюю я гасло, яке так доречно підкинув мені Сліпий Кіт. А ще згадую геніальне прозріння академіка Вернадського[footnoteRef:254]: «Хоч думка не є формою енергії, вона здатна змінювати матеріальні процеси». Все це якнайліпше припасовується до моїх власних переконань. Зрештою настав час змінити один вкрай дошкульний «матеріальний процес»! [254: 	В. І. Вернадський (1863-1945) – український учений, дослідник, мислитель і громадський діяч.] 

Жодного разу я з таким поспіхом не вирушала до міста! Адже пригадала, що неподалік мого багатоповерхового будинку, під тінистим покривом розлогих ясенів, стоїть чийсь непримітний металевий гараж. Побіля його бокової стінки тулиться грубо сколочена з дошок невеличка скособочена споруда. Вона нагадує саморобну будку. Бувало, з неї навіть стирчало двійко допитливих собачих носів! Тоді я не зважила на це, не роздивилася ближче. Подумала: ну, хіба мало що там може бути. Мо' своєрідна філія якогось товариства чотирилапого порятунку.
Упевнившись в тім, що ані гараж, ані дивовижна будка нікуди не поділися, я простую додому, вмикаю комп'ютер, відкриваю програму «Word» і, трохи поміркувавши, складаю благальну цидулку. Друкую її на принтері, рушаю до гаража й надійно приклеюю на металеві двері, поруч з висним замком, свій відчайдушний сухопутний SOS:
«Шановний добродію - власнику собачої будки!
Благаю Вас дозволити одному шляхетному псові, на ім'я Рекс, оселитися у Вашому порожньому собачому будинку. Рексів хазяїн прикував його до дерева на короткий ланцюг у безлюдному місці. Він його майже не годує, зчаста шмагає гарапником, бо чоловіка того цікавить лишень одна річ – ковток горівки. Сподіваюся, що Ваша поміч стане невеличким, проте дуже людяним внеском до скарбнички файних вчинків, що змінять наш світ на краще»!
Цидулку прикріплено намертво, втім, я залишаюся побіля неї з надією: раптом пощастить і хазяїн гаража з'явиться власною парсуною з темно-синіми очима кольору вероніки й підбадьорливою усмішкою. Мо' я навіть закохаюся в нього.
Втім, чудеса трапляються зрідка, тож я зітхаю й чимчикую звідти.
Забігаючи вперед, розповім, що ані через тиждень, ані через місяць та рік жоден красень з темно-синіми очима кольору вероніки й підбадьорливою усмішкою на мій заклик так і не відгукнувся. Хоч я й жирним шрифтом позначила свій телефонний номер. Однак в той день я про це ще не знала.
На лутці лагідно туркочуть голуби. А я, скрутившись бубликом у фотелі, підперши долонями щоки й мрійливо втупившись у цятку у вікні, сную собі в голові, як я переселятиму Рекса. Як кадри кінострічки, миготять переді мною «веселі картинки». Ось Рекс діловито порається побіля нових собачих хоромин, під тінистим покривом розлогих ясенів. А ось і я повертаюся з крамниці з торбинкою поживи. Дещо перекусивши, ми прямуємо вдвох до міського парку. На одній з безлюдних алей я щосили розмахуюсь і якнайдалі кидаю сучкувату дубову палицю. Пес наздоганяє її великими енергійними стрибками й повертає мені, радо метляючи хвостом. Ми невимовно щасливі, я й Рекс!
Схвильована власними вигадками, я прямую до вікна, відкриваю стулки, висовуюся наполовину, і, в якомусь радісному збудженні, на всю горлянку кричу безсмертне жиленківське:
– Я – не людина, я – вікно у са-ад![footnoteRef:255] [255: 	Рядок з вірша української поетки І. В. Жиленко (1941-2013).] 

Вмикаю увертюру Россіні[footnoteRef:256] до опери «Сорока-злодійка» (приголомшлива річ, особливо в рок-обробці!) і пурхаю по кімнаті начеб справжня сорока з білим комірцем. Згадую, що на балконі завалявся кокос. Витягаю його, розрізаю навпіл, видовбую серцевину цизориком[footnoteRef:257]. З утворених половинок споруджаю щось схоже на навушники. Прикладаю до вух і начеб ластівка поринаю в могутню звукову безодню. Разом з моїм саморобним витвором, у моїх мріях по кімнаті радісно цибає Рекс. Він цибав би по кімнаті і не тільки в мріях, аби моя квартирна хазяйка суворо не попередила: «Ніяких котів і ніяких собак!». [256: 	Джоаккіно Россіні (1792-1868) – видатний італійський композитор.]  [257: 	Цизорик – складаний кишеньковий ножик.] 

Згодом на вулиці сутеніє. Шпалери робляться темнішими, музика – таємничішою. Раптом я відчуваю бездонне провалля між власним задумом і його втіленням. Докірливо запитую себе: чому я нічого путнього не роблю, чому я у хмарах літаю замість докласти реальних зусиль? Швидко збираюся, вибігаю з будинку і встигаю на останній рейсовий автобус-чортопхайку. Я повертаюся в Помідорівку.
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СОТВОРИ В СОБАЦІ ДРУГА
Минуло мало не сорок тисяч років відтоді, як дикий собака вперше наблизився до багаття, яке розвела первісна людина, і став її довічним служакою.
Стародавні кочівники мігрували з місця на місце, здобуваючи харчі та хутро. Їх супроводжував собака. З гострим нюхом, чудовим слухом, швидкий на ходу, кмітливий і прудкий, він став незамінним помічником у боротьбі за виживання.
За своєю природою собаки здебільшого витривалі й невибагливі. Вони міцно прив'язані до хазяїна, здатні навіть пожертвувати життям заради нього. Плутарх[footnoteRef:258] розповідає про пса, на ім'я Меламфіт, який з останніх сил плив морем за своїм володарем, коли той не зміг чи не схотів взяти його з собою на корабель. [258: 	Плутарх (45-127) – давньогрецький письменник і філософ.] 

Бойовому псові, на ймення Співр, ще за життя звели кам'яний монумент з написом: «Рятівникові Коринфа». Сталося це в IV столітті до нашої ери, під час облоги давньогрецького міста. Після тривалих баталій ворожі війська відступили. Втомившись від бурхливого святкування перемоги, захисники Коринфа поснули. Не стулив очей тільки Співр. Саме він розбудив гавкотом військо і врятував місто від ворога, який підступно наблизився вночі.
Невідомо, що сталося б з Олександром Македонським[footnoteRef:259], якби у нього не було вірного пса. У битві при Гавгамелах (Месопотамія) Олександр повів кінноту в атаку, прорвав ряди персів і спрямував удар на царя Дарія. Цей крок заледве не коштував йому життя, адже у розпалі битви за ним погнався. бойовий слон. Не гаючи ані секунди, кремезний пес Перітас накинувся на слона, вчепився зубами в його нижню губу і зависнув на ній, врятувавши хазяїна. Після бою македонці забрали з поля бездиханне тіло відданого пса й урочисто поховали. Саме на його честь Македонський заснував місто за назвою Перит. [259: 	Олександр Македонський (356 до н. е.-323 до н. е.) – найвидатніший полководець античності.] 

А ось історія, що сталася за часів британського короля Івана Безземельного. На південному заході середньовічного Уельсу мешкав принц Ллевелин. І були в нього синятко-немовлятко і пес-вовкодав на прізвисько Гелерт. Якось вельможа вирушив на полювання, залишивши собаку доглядати за малечею. Раптом з лісу вибігли двоє вовків і наблизилися до замку. Розгадавши їхній намір, Гелерт сховав дитину в надійному місці та кинувся на хижаків. У запеклому бою загриз обох, однак зазнав тяжких поранень. Стікаючи кров'ю, знесилений, ліг на підлогу і в заціпенінні поклав голову на лапи.
Коли принц повернувся, то побачив, що в замку панує безлад, все навколо замащено кров'ю, а дитяча колиска - порожня. Не вагаючись, він вихопив меч і в розпачі зарубав свого пса. Раптом почув рюмсання малюка і знайшов його у схованці цілим і неушкодженим. Сонце грало в білявому дитячому волоссячку, а скрізь прочинене вікно було видно мертвих вовків.
Левелин збагнув, що погарячкував, не розібравшись. Він гірко зажурився, однак скоєному не було вороття. Тамуючи сльози, відніс він тіло пса на верхівку пагорба й поховав з почестями. Над курганом виклав велетенську купу каміння. Вона й досі височіє побіля англійського села Бедгелерт, що в перекладі означає «Гелертове ложе».
Балто був ватажок в упряжці їздових собак. 1925 року цей вугільно-чорний сибірський хаскі в люту заметіль і хурделицю здолав 53 милі (85 км) за 7,5 годин і привіз до міста Ном на Алясці ліки проти найнебезпечнішого захворювання - дифтерії. Чимало людей було врятовано, а Балто став національним героєм Америки.
Якось італієць Карло Сормані з Борго-Сан-Лоренцо підібрав викинуте до стічної канави щенятко. Він назвав його Фідо (що італійською означає «вірний»). Щодня пес зустрічав хазяїна після роботи на автобусній зупинці. 1943 року чоловік загинув від бомбардування. Чотирнадцять років поспіль Вірний сидів на зупинці, виглядаючи свого господаря, до самої смерті. Жителі міста на власні гроші встановити на честь Фідо бронзовий пам'ятник.
Є ще й така історія. Років сто тому жив у Парижі спанієль, що знаходив клієнтів для хлопчака, що чистив взуття. Пес брьохався в калюжі й начеб випадково бруднив черевики перехожих мокрими волохатими лапами. Якщо клієнтів було вдосталь, – мирно спочивав побіля свого маленького хазяїна.
А скільки собак оспівано у віршах! Скільки їм присвячено оповідань! Згадаймо «Му-му» Тургенєва[footnoteRef:260]; «Каштанку» Чехова[footnoteRef:261], «Білого пуделя» Купріна[footnoteRef:262], «Сни Чанга» Буніна[footnoteRef:263], «Біле Ікло» Лондона. Всі вони – про честь, гідність, вірність та відданість. [260: 	І. С. Тургенєв (1818-18830 – російський письменник-реаліст, поет, публіцист, перекладач.]  [261: 	А. П. Чехов (1860-1904) – російський письменник, прозаїк, драматург, класик всесвітньої літератури.]  [262: 	О. І. Купрін (1812-1938) – російський публіцист, письменник, філософ, педагог.]  [263: 	І. О. Бунін (1870-1953) – російський та французький письменник, поет, перекладач.] 

Джимові, вишуканому ердельтер'єрові Василя Качалова[footnoteRef:264], присвятив свій вірш Сергій Єсенін[footnoteRef:265]: [264: 	В. І. Качалов (1875-1948) – російський актор, один з провідних акторів Художнього театру.]  [265: 	Рядки з вірша С. О. Єсеніна (1895-1925) – російського поета (у перекладі Л. О. Туровської).] 

На щастя, Джиме, лапу дай мені. 
Таке лапище я не бачив зроду 
Нумо удвох скавчати, бо сумні, 
На затишну та лагідну погоду.
Зворушливу історію жертовного пса, чий хазяїн потрапив у біду, описує Гаврило Троєпольский[footnoteRef:266] у повісті «Білий Бім Чорне Вухо». [266: 	Г. Н. Троєпольський (1905-1995) – російський письменник, драматург, сценарист.] 

Загальною стала назва самовідданої розшукової вівчарки з популярного фільму «До мене, Мухтаре!»[footnoteRef:267]. [267: 	«До мене, Мухтар!» – художній фільм, створений на кіностудії «Мосфільм» у 1964 р.] 

Коли в моїй голові промайнула низка цих прикладів собачої вірності, то самі собою, невимушено склалися римовані рядки:
Людині, щоб стала мудрішою, вдячною, 
Вірності треба позичить собачої.
Глава 30
ДОГХАНТЕРИ[footnoteRef:268] [268: 	Догхантери – волонтери, що винищують бездоглядних собак.] 

За спущеними жалюзі Пряникового Будинку розкошує ніч. Однак зловісний сон пхається до моєї голови та випалює душу. Я бачу Чорний Джип, весь укритий гострими шипами. Гребнувши колесами, він спроквола викочується з підворіття. За тонованими шибками причаїлися безжальні покидьки. Начеб озброєні рожном людожери, вони вистежують дворових собак і стріляють в них. Прямокутний багажник пекельної машини-вбивці слугує пересувним крематорієм. Спіймані собаки відчайдушно б'ються у волохатих лапах гицлів[footnoteRef:269], які зловісно посміхаються і спалюють тварин живцем. [269: 	Гицель – особа, що відстрілює безпритульних тварин. Слово також вживають як лайливе, оскільки професію гицля вважають ганебною.] 

Бабо Секлето! Я покриваюся липким потом і, умліваючи од страху, полохливо кидаюся уві сні на всі боки.
«... Тобі одній, намріяна царівно, 
Тобі одній дзвенять мої пісні.»[footnoteRef:270] – [270:  Рядки з вірша «Моя царівна» М. Т. Рильського (1895-1964), українського поета-лірика.
] 

муркоче Сліпий Кіт собі під ніс, входячи до моєї опочивальні. Стоячи побіля мого ліжка з хромованими бильцями, він похапцем підтикає під мене колючу верблюжу ковдру.
– Яке страхіття! – репетує на все горло і здиблює шерсть «дашком» Сліпий Кіт, коли вранці я, зарюмсана й засмучена, в темних тонах розписую йому свій моторошний сон. Виявляється, що він, хоч і бував у різних бувальцях, ніц не відає, що в нашому, начеб цивілізованому світі, існує такий різновид скажених негідників, яких називають догхантерами (чи гицлями). Тож мені доводиться розповідати йому, що є в цих людців такі збочені забавки: труїти, розстрілювати, заживо замуровувати в підвалах безпорадних істот. Або вони вбивають їх заради мерзенного, проте доволі прибуткового й безвідходного промислу. Шкірки вівчарок, шарпеїв, колі й навіть дворнячок ідуть на виготовлення зимових капелюхів, анораків, постолів, ридикюлів і «лікувальних» поясів. Тушки бідолах перемелюють на м'ясо-кісткове борошно для підгодівлі свиней і курей.
В інтернеті є чимало сайтів, де шкуродери цинічно вихваляються одне перед одним, хто скільки знищив чотирилапих. Як на мене, то це моральна проблема, і стосується не так тварин, як людей.
Можна до хрипоти переконувати догхантерів, що собаки – це наші друзі, тож заслуговують на повагу й любов, однак собаконенависникам це байдуже. Вони охоплені лишень «однією, та полум'яною пристрастю»: знищувати! От тільки їхня пристрасть нічого до Лермонтовського «Мцирі»[footnoteRef:271] не має. [271: 	«Одна, та полум'яна пристрасть» – рядок з поеми «Мцирі» М. Ю. Лермонтова (1814-1841), російського поета, прозаїка і драматурга.] 

Щоб виправдати свою злочинну діяльність, догхантери лицемірно вдають, що захищають населення від окремих собак та собачих зграй, які начебто можуть їх покусати чи розірвати на шматки. Також вони спекулюють на профілактиці від інфекційної хвороби та комах-паразитів, які можуть поширювати собаки.
Доведено, що запеклі лиходії з дитинства найчастіше вбивають і калічать саме тварин. Кожен третій педофіл знущається з собак. 60% душогубців у підлітковому віці нещадно лупцювали собак і котів. 85% осіб, що скоїли злочини проти людей, вкрай жорстоко ставилися й до тварин.
Якось у Дніпрі вчинили низку вбивств. Злочинців затримали. У ході розслідування з'ясувалося, що загалом вони позбавили життя 21 людину. Перед цим упродовж півтора року вони мордували, нівечили й нищили собак і котів, знімаючи знущання на відео. Настав день, коли їм здалося замало. Вони перетворилися на маніяків і почали полювати на людей.
Повісити щура. Здерти з миші шкуру. Перерізати собаці горлянку. Скільки попередніх кроків потрібно моральним виродкам, перш ніж зважитися на вбивство людини?
Зазвичай догхантери виходять на свій «промисел» або рано вранці, або пізно ввечері. Зчаста розкидають смертоносні приманки, начинені ізоніазидом, дешевим протитуберкульозним антибіотиком, до якого домішують протиблювотний засіб, щоб тварина вже напевно загинула. Коли отрута потрапляє в організм тварини, в тої порушується координація рухів і виникає сонливість. Спершу підвищується слиновиділення, потім з рота йде піна. Затим пригнічується дихання, виникають судоми, тварина впадає в кому і вмирає.
Інша популярна отрута поміж догхантерів – реактив для проявлення фотоплівок, який є у вільному продажу. Для собаки смертельна доза становить лишень п'ять грамів. Антидоту проти цієї отрути немає.
Один з догхантерів в інтернет-блозі так описує свій спосіб отруєння собак:
– Купуєш кілька смачних пиріжків, один їси сам на очах у тварини, до іншого кладеш пігулку і годуєш чотирилапого волоцюгу.
Справді дієвий спосіб, бо ж собаки надзвичайно довіряють людям.
Догхантери (вони ж догкілери) – це жахливі, байдужні вбивці, що самі організовуються в анонімні групи. І хоча у своїх повідомленнях в інтернеті вони декларують, начебто ліквідують лишень бродячих тварин, насправді від їхніх злочинних рук гинуть усі, що потрапляють їм на очі.
В інтернет-спільнотах собаконенависники пожадливо вихваляються своїми «трофеями»: викладають моторошні фотографії замордованих тварин. Відкрито домовляються про спільні заходи зі знищення собак. Загальна кількість догхантерів невідома: вони ніколи не показують своїх облич, телефонів, номерів машин. Це свідчить про те, що вони добре усвідомлюють власну жорстокість. Психологи характеризують їх як людей соціально небезпечних, адже ці «криваві месники» отримують задоволення і радість від вбивства.
За своєю сутністю собаки мало чим відрізняються від людей. Хіба що зовнішнім виглядом і «мовою» спілкування. Та ще невмінням зраджувати. Є один зворушливий анекдот на цю тему:
«Приходять двоє собак до собачого Товариства Захисту Людей і звертаються до чергового:
–Добридень! Ми хочемо взяти у свою сім'ю якусь кинуту людину.
–Мушу вам відмовити: у нас таких немає. Собаки ніколи не зраджують своїх людей».
У кожному жарті є лише доля жарту. Собаки, як і люди, мають душу. Вони здатні відчувати біль, вміють палко любити. Тож за законом Божим убивство собаки можна прирівняти до вбивства людини.
–Мене просто тіпає з люті! – злісно сичить Сліпий Кіт (і я на власні очі переконуюся, що його дійсно трусить). – Я анітрохи не сумніваюся, що насправді в мерзотників руки сверблять нищити не собак, а людей! Їх стримує лише страх перед законом. От вони й «відриваються» на собакоголових, користаючись із того, що Кримінальний кодекс не передбачає серйозного покарання за вбиту тварину! Однак ці недолугі покидьки суспільства дуже помилилися у своїх розрахунках! Космічна поліція їх вже взяла на олівець! В інопланетній смузі шкіру багатьох з них вже припікають розпеченим залізом і рвуть на шматки нутрощі. А після жаских тортур усіх покидьків переміщують до класу комах. Тих самих, від яких від найслабшого «туп ногою» і найлегшого «лясь рукою» лишень мокре місце зостається! І провалюються вони у тартар[footnoteRef:272]! І летять їхні мізерні душі до Вельзевула[footnoteRef:273], у саме пекло. [272: 	Тартар – у грецькій міфології царство мертвих.]  [273: 	Вельзевул – демон.] 

Сліпий Кіт довго не може вгамувати свої емоції. Затим він трагічно-гірко сміється. Зрештою, блимаючи єдиним оком, похмуро зривається на мефістофельське:
–Бажаю лиха, а несу Добро-о ...[footnoteRef:274]. [274: 	Мефістофель – найменування одного з духів зла: демона, чорта, біса, диявола, а найчастіше – Сатани.] 
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АНГЕЛІКА
Бабо Секлето! Це ж Рекс справді може потрапити в тенета осатанілих догхантерів. Тож моя надія облаштувати собацюру в міському мегаполісі розлетілася на друзки.
– Але ж обов'язково має бути якийсь вихід! – оптимістично вмовляю я себе.
Невзабарі вихід справді замаячів на обрії в образі моєї подружки Ангеліки.
З Ангелікою Брік ми познайомилися в одній благодійній соціальній установі, куди я завітала в приватних справах. Ця невеличка миловида жіночка з пергідрольними[footnoteRef:275] кучериками ледь не збила мене з ніг, прожогом виплигнувши з якогось кабінету. Перепрошуючи за неуважність, вона підвела на мене волошкові очі, в яких перлинами застигли сльози. А коли, як сонце з-за хмар, блиснула її відкрита, напівдитинна усмішка з рівним рядом добірних зубенят, я розтанула, як снігова баба. [275: 	Пергідроль – перекис водню, який застосовують для вибілювання волосся.] 

Працювала Ангеліка бухгалтером в якійсь непоказній конторі. Посаду обіймала відповідальну, замішану на професіоналізмі й чеснотах. Саме такою ця жіночка за своєю суттю й була. В її кондуїтах[footnoteRef:276] царював хірургічний порядок. Виробничі звіти здавала вчасно, дебет з кредитом зводила, як ластівка гніздечко плела. [276: 	Кондуїт –журнал.] 

Я навіть не помітила, як ми заприятелювали. Це стало для мене справжнім дивом, бо з роками я залишилася майже без подруг. Робота, підробіток, дачні клопоти, дріб'язна побутова метушня призвели до хронічного життєвого цейтноту[footnoteRef:277]. [277: 	Цейтнот – брак часу.] 

Щиро кажучи, єдиною, незамінною і найзручнішою подружкою став для мене... Сліпий Кіт. Саме йому я звикла виплескувати свої новини, похвалятися досягненнями, скаржитися на невдачі, ділитися радощами і смутками, а інколи й повіряти неймовірні історії про гримаси долі[footnoteRef:278]. І все – мимохідь, здебільшого на кухні Пряникового Будинку, за смакуванням горохового супу-пюре з грибними профітролями[footnoteRef:279]. [278: 	Гримаси долі – несподівані пригоди, злигодні, поневіряння.]  [279: 	Профітролі – кулінарні вироби з заварного тіста.] 

Ангеліка прийняла нашу дружбу без тіні сумніву. По сто разів на день заходилася мені дзвонити й закидати смс-ками. То про нестямно ефектне «піксі»[footnoteRef:280] інформує, то пропонує відвідати джакузі, то бентежиться, чи є в мене парасолька, коли зненацька захлюпотить з небес. [280: 	Піксі – ультрамодна коротка жіноча стрижка.] 

По правді сказати, я спершу дещо підігравала їй і потурала, проте побоювалась, що поява нової людини в моєму насиченому житті може якось мене обтяжити. Та невзабарі звикла, що на світанку, коли я ще не «проклюнулася» з ліжка, або у присмерках, коли я жонглюю каструлями на кухні, – бринить смартфон, і на його підсвіченому дисплеї блимає розпізнане ім'я – «Ангеліка» на тлі пергідрольної фаціяти[footnoteRef:281]. [281: 	Фаціята – обличчя (жарт.).] 

Ангеліка Брік. Моя непосидюча, доброзичлива й спочутлива подружка! Власне, її прізвище було зовсім не Брік. Однак вона примудрилася якимось дивним чином як дві краплі води виявитися схожою на Лілію Брік, навіжену любов та легкокрилу музу Володимира Маяковського[footnoteRef:282]. [282: 	В. В. Маяковський (1893-1930) – один з найвідоміших російських поетів XX ст.] 

Ангеліка завше летіла до мене начеб на вітрилах. Якщо мені були треба дефіцитні ліки – вона їх добувала. Вміла задешево виторгувати купажований мед. Виконувала будь-яке моє доручення, навіть якщо їй доводилося нехтувати власними інтересами, змінювати свої плани, їхати на інший край міста. Згодом між нами встановився зворушливий обмін невеличкими дрібничками з приводу і без: кухонними рушниками в горошок, хрусткими вафельними цукерками, брикетами суничного мила в суничній обгортці.
Колись, багато років тому, ще зовсім молоденька Ангеліка необережно зачепилася підбором босоніжки за залізну покришку на асфальті і провалилася в каналізаційний люк. Серйозно травмувала ноги, довго перебувала в лікарні, де їй зробили кілька хірургічних операцій. Отримала третю групу інвалідності. Ніяких пільг це не передбачало. Однак, вступивши до міського товариства людей з особливими потребами, вона активно долучилася до спортивно-оздоровчих заходів. Найбільших успіхів досягла у змаганнях з кидання кілець та з метання дротиків у мішень – дартсу. Виборювала призові місця, за які її нагороджували безплатними краєзнавчими мандрівками, і вона цим неймовірно пишалася.
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ПОВНИЙ БЕРКИЦЬ!
Коли я вперше потрапила в гості до Ангеліки, то одразу ж усвідомила, що вона – чистьоха. Найбільше мене вразила неабияка кількість квітучих вазонів на підвіконні та ціла армія м'яких іграшок, що пустотливо стріляли в мене блискучими очима- намистинками з усіх куточків. І поміж них – справдешня красуня, накрутна лялечка Боолкін.
Ангеліка сподобалася мені й тим, що виявилася досвідченою господинею. Навчила мочити яблука в дерев'яній діжці; варити ананасовий конфітюр, використовуючи замість ананасів гарбузові скибочки з аличею; ліпити картопляні кнедлики по-чеському; запікати французьке «жиго з песто»[footnoteRef:283] й відрізняти пікулі[footnoteRef:284] відкорнішонів[footnoteRef:285]. Якось вона пригостила мене своєю фірмовою стравою – нормандським яловичим пот-о-фе, яке варила водночас у чотирьох каструлях. Страва вдалася на славу – за вуха не відтягнеш! [283: 	Жиго з песто – запечена бараняча нога.]  [284: 	Пікулі – овочі, замариновані з прянощами.]  [285: 	Корнішони – дрібноплідні огірки.] 

Вона була гуру не тільки з домашнього господарювання, а й з догляду за лицем і фігурою. Просто сипала різноманітними рецептами від апельсинового целюліту на стегнах, для підтягування м'язів живота й ревіталізації[footnoteRef:286] шкіри. [286: 	Ревіталізація – сучасна методика омолодження.] 

Ба більше – вона виявилася ще й поступливою та лагідною на вдачу. На будь-які мої ідеї, приміром, відвідати театр пантоміми, «погарувати» на тренажерах або провести вихідний на критій ковзанці – зазвичай лаконічно, проте з ентузіазмом випалювала: «Малушо, так!», – підтверджуючи свою згоду щирою усмішкою з бездоганним рядом перлинних зубів.
Якось я, віддаючи належне новітньому оздоровчому буму, придбала палиці для скандинавської ходьби[footnoteRef:287]. Ангеліка негайно приїхала до мене, щоб скласти компанію. Ми стали спритно «намотувати» кола довкруж прилеглого ставка. Хотіли пройти десять, та через крижаний вітер (за законом Мерфі[footnoteRef:288], в який бік не поверни, Борей[footnoteRef:289] завжди дме в обличчя) заледве спромоглися здолати сім. Однак найулюбленішими спортивними забавками моєї подружки все ж залишалися різнобарвні кільця, які треба було накидати на кілочки, та дротиковий дартс. [287: 	Скандинавська ходьба – різновид фізичної активності, де застосовують певну методику й техніку ходьби з використанням спеціальних палиць.]  [288: 	Закон Мерфі – жартівливий філософський принцип: якщо є хоч найменша ймовірність, що якась халепа може статися, то вона обов'язково станеться.]  [289: 	Борей – холодний вітер (ім'я бога північного вітру в давньогрецькій міфології).] 

Колись Ангеліка була одружена, однак її обранець виявився затятим п'яничкою. Дітлахів не заводила. З чоловіком розлучилася. Так і домувала сама-самісінька в затишному гніздечку – однокімнатній квартирці, на тринадцятому поверсі керамзитобетонного будинку з розкішною урбаністичною панорамою з балкона.
У Скалеватці, за Ведмежою Яругою, мешкала її молодша сестра Павця, до якої Ангеліка коли-не-коли навідувалася на коротку гостину.
Наразі в мене начеб камінь від серця відпав, коли я помітила на підсвіченому дисплеї свого смартфона пропущений дзвінок від Ангеліки. Невже ця виснажлива проблема, що ятрила мені душу стільки діб і загнала в глухий кут, невзабарі вирішиться сама собою, та ще й малою кров'ю[footnoteRef:290]? Звичайно! Треба тільки натякнути й Ангеліка забере до себе Рекса! Адже вона така люб'язна, добра, спочутлива, і головне – самотня. Про яку б дрібницю я її не просила, вона неодмінно погоджувалася. І слово її ще ніколи не розходилося з ділом. [290: 	Малою кров'ю – невеличкими зусиллями (фразеологізм).] 

Що може бути приємнішим за той факт, що невдовзі Ангеліку з нетерпінням чекатиме в передпокої з домашніми капцями в зубах грайливий і кумедний собака-усміхака?!
Окрилена цією ідеєю, я поспіхом лечу з Помідорівки до міста й терміново запрошую Ангеліку до себе.
–Ні-і-і!!! Нізащо! – істерично волає й лякливо сахається Ангеліка, кривлячи кутики губ, коли я в деталях розписую їй ситуацію й уклінно прошу «всиновити» Рекса. У відповідь чую навіть не крик, а звірячий рик.
Повний беркиць! З подиву я перетворююся на людину- запитання. З тією різницею, що людина зазвичай обходиться кількома запитаннями. Моєму ж здивуванню немає меж.
–Тому що він не заспокоїться, допоки не удавить! Заріже будь-якого собацюру, котенятко, мавпочку, ховрашка чи морську свинку! А затим заколе, задавить, отруїть, повісить чи спалить, чи ще якось по-іншому приб'є!
– Хто він?
– Упир!!
Ангеліка шумно вбирає в легені повітря, вибухає судомним риданням і, краючи моє серце, з натугою у голосі волає:
– Чого він хоче від мене? Що йому від мене треба?
Бабо Секлето! Я відчуваю в голосі своєї подружки непідробний тваринний страх. Від знавіснілого «він» у мене й самої по-зрадницькому холоне спина й шалено калатає серце. Ще й у боці закололо, зовсім як в анекдоті:
«Усе безглуздо. Якщо не тікати від маніяка, він колотиме тебе ножем у бік. Якщо тікати, в боці колотиме само собою».
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ОЧМАНІЛИЙ МАНІЯК
Вже й не знаю, вірити чи ні, однак навіщо їй свою розповідь приправляти брехнею? Вже шостий рік поспіль цю маленьку, вразливу, приязну жіночку, Ангеліку Брік, повсюдно, постійно і настирливо переслідує... Очманілий Маніяк.
Повсюдно. Постійно. І настирливо. Позаяк вона попалася йому на гачок. Саме тому журнальний столик в її кімнаті завалено купою паперів з численними зверненнями до державних і громадських установ, а також органів поліції, прокуратури, суду. Та все безрезультатно.
А суть проблеми така: щоразу, коли Ангеліка вирушає з дому до поліклініки, фітнес-клубу або супермаркету, – зловмисник, що її вистежує, відмикає своїми інструментами двері й безперешкодно потрапляє до її квартири.
Тут він неухильно береться знищувати особисті речі моєї подружки. Всі, що трапляються йому під руку. Ось він висмикує з тумбочки побіля ліжка постільну білизну й розпорює її гострим лезом. Затим псує елегантну застібку на її джинсах кльош. Далі – залишає відколи-щербинки на краєчках десертних тарілок з венеційським візерунком. Спилює надфілем[footnoteRef:291] танкетки літніх сріблястих босоніжок. Зрізує дерматин з кухонних табуреток та шпурляє його в різні боки. Усього не перелічиш. [291: 	Надфіль – невеличкий напилок.] 

Та найгірше, що Очманілий Маніяк незмінно й невсипуще впорскує в Ангелікину страву, зубну пасту, шампунь для волосся і крем для обличчя шкідливу кислоту, що повільно, але щоразу більше підриває її й без того не такий вже й здоровий організм.
–А чи ти зверталася до лікарів, щоб обстежитися на отруєння, алергічні реакції чи ще щось?
–Та навіщо? Бувають хвороби, знаєш-маєш, занадто хороші для лікарів.
Хороші, чи навпаки, погані? Я не насмілююся перепитати.
Сяк чи так, але щоразу, виходячи з дому, бідолаха вимушена повсюдно тягти за собою клумаки з найнеобхіднішими побутовими речами й документами, щоб вони не потрапили до рук Очманілого Маніяка. До того ж вона не може ані зготувати наваристого борщу, ані насмажити соковитих котлет, ані спекти улюбленого «Дамського капризу». Чому? А тому, що Очманілий Маніяк кровожерно сприскує невидимою прозорою отрутою продукти, безпардонно риючись в її холодильнику.
Якось Ангеліці спала на думку рятівна ідея: залишити клумаки в давньої приятельки й сусідки, Файрузи Муртазиної. Однак цим негайно скористався Очманілий Маніяк. Як він спромігся втертися в довіру до башкирки, залишилося таємницею. Але проти фактів не попреш: того ж самого дня він передав Муртазиній штрикавку. І підступна зрадниця непохитною рукою ввела до бальзамічного лініменту Ангеліки токсин, що роз'їдає шкіру.
Отак лишень «за тридцять срібняків»[footnoteRef:292] було зраджено жіночу дружбу! [292: 	Тридцять срібняків – плата за зраду, яку отримав Юда Іскаріот, погодившись видати Ісуса Христа первосвященникам.] 

Бабо Секлето! Оце так диявольський зиґзаґ у житті моєї подружки! Вкрай обурена, я жадаю одного: негайно припинити безглузді витівки кривдника!
[bookmark: bookmark64][bookmark: bookmark65]Глава 34
МАРНОТА МАРНОТ
Наступного дня я знов запрошую Ангеліку до себе. За всіма правилами застольного етикету ми смакуємо зелену гербату з саусепом[footnoteRef:293] і ласуємо пундиками з баденської порцеляни. Затим влаштовуємо «сімейну раду»: потаємно-притишеними голосами обмірковуємо варіанти знешкодження Очманілого Маніяка. [293: 	Саусеп – фрукт зі смаком суниці й ананасу.] 

–Спершу віднеси до поліції заяву, – висловлюю я раціональну думку.
–Марно! – безпорадно зітхає Ангеліка. – Дільничний інспектор вже давно все знає в найдрібніших деталях. Та він цим не переймається. Навпаки! Саме він і заохочує Очманілого Маніяка на зухвалі вчинки!
–Поліціант? Підбурює злочинця? Та навіщо?
–Задля хабаря! Очманілий Маніяк промишляє наркотиками, тож у нього в кишені брязчать брудні гроші. Ними він і відкуповується, зокрема, від поліційного нагляду.
А прокуратура? Зі слів Ангеліки – її також підкуплено з усіма тельбухами[footnoteRef:294]. І не випадково у відповідь на численні заяви до казенних установ моя подружка отримує лишень безликі, однакові, немов скопійовані, канцелярські відписки. Її скарги до вищих інстанцій під грифом «З'ясувати й ужити заходів» автоматично спрямовують до нижчих інстанцій, де вони потрапляють на круги своя – до дільничного інспектора. А той лишень буркотить і захланно потирає спітнілі нечисті лапки, сподіваючись на чергову валютну ін'єкцію. [294: 	З усіма тельбухами – цілком і повністю (фразеологізм).] 

Та потрапивши в таку програшну круговерть з офіційними інстанціями, моя героїчна Ангеліка й не думала здаватися. Вона й далі апелювала до тих чи інших установ, плекаючи надію, що колись поміж байдужих бюрократичних чинуш все ж таки знайдеться хоч би одна свята непідкупна душа, що покладе край її неймовірним стражданням.
Під моїми пальцями хрускотить папір, в очах ряхтить од безлічі заяв, прохань, повідомлень, скарг, зауважень і благань моєї подружки, які вона принесла задля ознайомлення. Я переконуюся, що всіх їх складено імпульсивно, не за канонами сухого офіційного високого штилю, з безліччю повторів, зайвої деталізації, ще й від руки писано, звичайною кульковою авторучкою.
І тут у мене зблиснула одна цілком слушна думка. Мабуть, «крутихвости» відмахуються від епістолярної[footnoteRef:295] творчості через те, що їм просто ліньки або ніколи розшифровувати не завжди розбірливий, кривулястий почерк, занурюватися в нагромадження складнопідрядних речень, борсатися у шлейфі вигнуто-увігнутих дієприкметникових зворотів, потопати у в'язкому болоті нескінченних знаків запитання й оклику. [295: 	Епістолярний – написаний як лист.] 

«Сім раз не відмірявши», я необачно пропоную Ангеліці свою безкорисливу допомогу з редагування, комп'ютерного набору й друку її нехитрих текстів.
Не передати словами, як моя подружка радіє! Начеб ясним сонечком сяє! Вона жваво погоджується з усіма моїми аргументами. Нехай прочитають чиновники зрозумілий, компактний, чітко сформульований, ще й набраний у «Ворді» текст, і тоді одразу прозріють. І полуда зрештою спаде з їхніх очей. І вони без зволікань перейдуть від благодушної апатії до енергійної діяльності, тобто до виконання своїх функціональних обов'язків і посадових інструкцій. Спираючись на «дух і букву закону»[footnoteRef:296], нехай влаштують очну ставку Ангеліки й Очманілого Маніяка! І завертять йому в голову ще ту контргайку[footnoteRef:297]! [296: 	Дух і буква закону: дух закону – мета, буква – текст.]  [297: 	Контргайка – друга гайка, яку нагвинчують за основною для більшої міцності.] 

О, як пристрасно Ангеліка саме цього й благає! Вона нескінченно повторює мені найзаповітнішу свою мрію: зустрітися з кривдником віч-на-віч у присутності одягнених у мантії[footnoteRef:298] посадових осіб. Ніс до носа. Тет-а-тет. І вимагати вичерпних пояснень з приводу своєї потворної поведінки, а від судових мантій – винесення суворого, але заслуженого вироку. [298: 	Одягнений у мантію – суддя.] 

Каюсь, що безсонними ночами, сутулячись і горблячись над передруком нерозбірливих і вкрай безграмотних Ангелікиних «манускриптів»[footnoteRef:299], вдивляючись у дрібні букви бісерного почерку, що начеб численні павучки, навскіс розбігаються по сторінках, я неодноразово картала себе, що погарячкувала, пропонуючи безкорисливу допомогу. І наразі гибію, нехтуючи власним часом. Зневажаючи сон, слинячи повіки, як пашню розорюю букви, слова, рядки й сторінки, єдино втішаючись тим, що чиню це за покликом справжньої, не білими нитками[footnoteRef:300] шитої, дружби. [299: 	Манускрипт – рукопис.]  [300: 	Шите білими нитками – грубо підроблене (фразеологізм).] 

Забігаючи вперед, з саркастичною іронією відзначу, що зрештою вся моя ретельна, прискіплива, вивірена до дрібниць, титанічна писарська робота зазнала нищівного фіаско[footnoteRef:301]. Пройшовши круговерть бюрократичних інстанцій, левова частка документів повернулася з уже знайомими бездушними відписками. Інші папірці осіли на полицях запорошених пилом архівів. Деякі з них банально загубилися в нутрощах затхлих чиновницьких кабінетів. [301: 	Фіаско – невдача (італ.).] 

Марнота марнот, як далекоглядно зазначив колись цар Соломон.
Глава 35
[bookmark: bookmark66][bookmark: bookmark67]КРАЇНА ТИХ, ЩО ВИХАЮТЬ ХВОСТИКАМИ
Коли рожева мрія розмістити Рекса у своєї подружки остаточно станула, в моїй голові притьмом зародився новий варіант порятунку вівчарки: собачий притулок!
Чому ні? Най не буде пес належати мені. Най я його ніколи не побачу. Зате він спокійно житиме й добре їстиме в гурті таких самих безхатніх тварин. За ним доглядатимуть і йому надаватимуть ветеринарну медичну допомогу.
–Колись я знав одну ідеалістку, що не могла втямити різниці між поняттями «барбак» і «бербек[footnoteRef:302]», – резюмує Сліпий Кіт. – Собачий притулок – це ніякий не курорт, а справжнісінька в'язниця, де тварин утримують у тісних та брудних вольєрах. Бідолашні створіння там лишень скніють і скиглять від душевної туги! Вони там не почують доброго хазяйського слова й не відчують ні щонайменшої уваги до себе, ні сердечної теплоти. До того ж вони зчаста хворіють, важко одужують, і їх там зовсім рідко й замало вигулюють. [302: 	Барбак – людина, бербек – баран (румун.).] 

–Омана! Це не так! – бурхливо заперечую я. – Насправді притулок – це така велика гуманна країна. Острівець надії. Невеличкий внесок людини у велике собаче життя. Мешканці цієї країни, нагодовані й задоволені, лагідно вихають вовняними хвостиками. Тож най і Рекс приєднається до співучого різноголосого хору собачих голосів. Хто знає, мо' згодом усміхнеться доля і його забере до своєї оселі якийсь добросердий і дбайливий пан. І тоді все здійсниться, як в одному жартівливому віршику:
Був у мене друг – собака, я його любив. 
Зжер останній кусень м'яса -я його любив. 
Він обпісяв новий килим – я його любив.
 Розірвав мої він капці  – я його любив. 
Я сказав тоді собаці: «Бачиш, все терплю». 
Відповів розумний песик: «Я тебе люблю»[footnoteRef:303]. [303: 	Вірш сучасного російського поета І. М. Іртеньєва (1947) «Був у мене друг – собака» у перекладі Л. О. Туровської.] 


– Віршик-тельбушок – відрада для кішок», – пирхає Сліпий Кіт.
Ми, як завше, якийсь час жонглюємо пінг-понгом сперечальних реплік. Втім, ґрунтовний аналіз інтернет-сайтів з відповідної тематики мене «протвережує» і просто приголомшує. Виявляється, Сліпий Кіт таки має рацію: в нинішніх притулках чотирилапим безхатченкам живеться злиденно й гірко.
Не так давно на околиці «догхантеропітеки»[footnoteRef:304] підпалили собаче пристановище, яке обладнали захисники тварин. Спочутливі волонтери упродовж кількох років ретельно збирали по вулицях безхатніх собак, лікували їх, годували, деяких «щасливчиків» прилаштовували в сім'ї. Вони ні в кого нічого не просили й не брали. Навпаки, своїм прикладом навчали людей гуманності, милосердя й доброти. [304: 	Пітек – мавпа (давньогрец.).] 

Нелюди вирішили інакше: облили бензином і підпалили притулок по всьому периметру. У пекельних муках живцем згоріло близько восьми десятків собак. Чимала кількість отримала опіки, а самі працівники отруїлися їдким чадом і зазнали психологічного стресу.
Інший собачий притулок скаржиться, що останнім часом більшість спонсорів припинили або звели до мінімуму свою поміч: хтось виїхав з країни, у когось скінчилися гроші, а ще хтось переорієнтувався на інші проблеми. Зводити кінці з кінцями дуже складно. Частину продуктів і медикаментів запозичають у крамницях та аптеках. Але ж борги віддавати треба. Практично нема на чому й нема з чого варити їжу. Нема чим оплачувати стерилізацію й лікування, адже до притулку часто потрапляють постраждалі від людського насилля тварини. Ось і доводиться волонтерам низько кланятися кожній копійчині.
Ще один притулок застерігає, що він не гумовий[footnoteRef:305], проте поголів'я його хвостатих безхатченків невпинно зростає. «Жалісливі» людоньки залишають своїх сіромашних собацюр побіля воріт у торбинах, пакунках, чи просто висаджують щенят на голу землю. Розселяти новачків нема куди – всі загони переповнено. Кожного дня собак необхідно годувати. Хтось із них потребує лікування, навіть операції. Вольєри треба ремонтувати, обслузі – видавати зарплату. Крім того, ще й слід сплачувати за споживання води й електроенергії, купляти паливо. Супермаркети іноді віддають прострочені продукти. Але як їх забирати й на чому доставляти до притулку? Держава не виділяє коштів. Установа ледь животіє на спонтанні пожертви іноземних жалісливців, отримує мізерну нерегулярну допомогу від закордонних товариств захисту тварин і від волонтерів. [305: 	Не гумовий – такий, що не може збільшуватися понад зазначену межу (фразеологізм).] 

Коли я про все це дізнаюся, мене охоплює бажання поширити цю інформацію всюди, де лише можна, щоб якнайбільше людей дізналося про потреби притулків і негаразди, які можуть спіткати їхніх вихованців. Низько вклоняюся закладам, що надають тваринам прихисток, за їхню шляхетну місію. Схиляюся перед невсипущими волонтерськими серцями, що з останніх сил рятують вовняні хвостики й заспокоюють вологі очі, які чекають на допомогу.
Скільки людей можуть безплатно взяти на утримання занедбану тваринку! Пригріти її, приголубити, просуваючи вселенське добро. Один мій знайомий суто випадково дізнався, що є чимало знедолених вівчарок, колі й далматинців, – на жаль, вже після того, як за космічну ціну придбав елітне цуценя сенбернара. Просто він вважав, що в інший спосіб можна тільки дворнячку зі смітника підібрати. Мені вдалося переконати його в тому, що зазвичай і непоказні зовні барбоси бувають відданими, хоробрими й розумними.
Зчаста люди не заводять собаку, бо вважають, що за нього доведеться забагато заплатити. Однак це зовсім не так. Десятки добрих, кумедних і красивих гавкунів чекають на своїх хазяїв абсолютно безплатно у притулках для тварин та будинках волонтерів. Та й люблять вони зазвичай своїх хазяїв далеко більше, ніж куплені за гроші. Вони ж бо відчули до глибини своєї вразливої собачої душі й жах від людської жорстокості, і голод, і холод, і гіркоту від своєї безпритульності.
Глава 36
[bookmark: bookmark68][bookmark: bookmark69]У ПАСТЦІ ПРОКРАСТИНАЦІЇ
Не натрапивши в гуглі на жоден натяк, як упоратися зі своєю проблемою, я беру смартфон і починаю методично обдзвонювати всіх своїх знайомих (навіть шапкових), а також родичів (серед них і через дорогу навприсядки[footnoteRef:306]), і друзів, і навіть не дуже друзів. Застосовуючи всю свою красномовність, я намагаюся переконати їх взяти собі чудового, незрівнянного й неперевершеного собаку. Та все дарма: нікому не потрібен жодний пес за жодні хвиґи-миґи[footnoteRef:307]. [306: 	Через дорогу навприсядки – дуже далекі родинні зв'язки.]  [307: 	Ні за які хвиґи-миґи – нізащо (фразеологізм).] 

На вулиці смеркає, а я все сиджу, похнюпившись, в обіймах власної безвиході, з машинально затиснутим у руці смартфоном. Зненацька тишу пронизує неочікуваний, настирливий і різкий дзвінок у двері. Мені щасливо мариться, що це крокує добрий лікар Айболить[footnoteRef:308], який негайно вилікує та зцілить будь-кого і будь-що, зокрема й мою розтерзану душу. [308: 	Лікар Айболить – персонаж однойменної казки російського поета й письменника К.І. Чуковського (1882-1969).] 

Я обнадійливо припадаю до дверного вічка. Спостерігаю зовні елегантну особу в люстриновому[footnoteRef:309] жакеті та спідничці-тюльпані. [309: 	Люстрин – тонка блискуча вовняна тканина.] 

Зазирнувши до мене навмання, без попередження, Ангеліка (а це саме вона), не завваживши моє втомлене, виснажене обличчя з темними колами під очима, береться накручувати на мою свідомість свою, цілковито сторонню, систему координат. Її мозок майже закипає від зливи різних задумів.
– Ось вона, бач! – моя подружка витягує зі своєї сумочки невеличку шабатуру й переможно мені її тицяє. Всередині виявляється новенька прихована відеокамера. Компактна, я б сказала, убориста. Ангеліка воліє негайно нею скористатися. Шкода, що в мене нетехнічний склад розуму. Кручу-верчу, однак не зметикую, як налаштувати й увімкнути цей «смарт-розумний»[footnoteRef:310] гаджет[footnoteRef:311]. [310: 	Смарт – розумний (англ.).]  [311: 	Гаджет – невеличкий цифровий прилад, призначений для полегшення і вдосконалення життя людини.] 

Ангеліка денервує. І я разом з нею. Зрештою згадую про одного свого знайомого, Наума Хаєвича Пишного, електрика за фахом. Телефоную йому, чітко окреслюючи суть проблеми, себто що ми навіть не знаємо, з якого боку до неї приступитися.
– Тільки диви мені: щоб без прокрастинації![footnoteRef:312], – попереджаю суворо, позаяк Наум Хаєвич зчаста грішить саме нею. Та хіба тільки він? [312: 	Прокрастинація – схильність до відкладання важливих, термінових справ.] 

Харизматичний американський блогер Тім Урбан у своєму інтернет-блозі «Wait But Why» дав розлогу оцінку прокрастинації, описавши її з усіх боків та запропонував власний, ексклюзивний спосіб її подолати.
Тлумачний словник каже, що прокрастинація – це відтермінування важливих рішень; ухиляння від зобов'язань, відкладання «на завтра» справ або важких питань.
Блогер розмірковує, чому зчаста ми не можемо відірватися, приміром, від кулінарної сторінки на Youtube або чергового «мильного» серіалу тоді, коли наш терміновий креативний проєкт вже займається синім полум'ям[footnoteRef:313]. [313: 	Горіти синім полум'ям – гинути (фразеологізм).] 

Чому студент, якому до здачі іспиту залишається усього якийсь там тиждень, сідає за ноутбук і ... зависає на інтерактивних іграх. Щоднини він знаходить щось вагоміше за диплом: впорядкувати речі в платтяній шафі, побалакати в чаті, посьорбати солоденьку гербату й пожувати тістечка зі згущеним молоком вдесяте за добу. Зрештою до здачі диплому залишається півтора-два дні. І тут у студента прокидається неймовірна працьовитість: він студіює матеріал без сну і впину. Так, його відповідь не найкраща. Але ж цілком прийнятна.
Також насамкінець зчаста відкладають здачу виробничого звіту, написання тексту доповіді для конференції, та й все, що завгодно.
Психологи вбачають у прокрастинації своєрідний захисний механізм, що вмикається в мозку, коли нам треба зробити щось термінове чи вимушене. Людина підсвідомо ухиляється від складних і нудних завдань, вдаючись до лінощів і розваг.
Тім Урбан показав модель поведінки потенційного прокрастинатора, вигадавши трьох персонажів, які начебто співіснують у його голові. Перший з них – Раціоналіст, що вирішує, планує й думає про майбутнє. Однак щойно Раціоналіст береться зробити щось продуктивне, як з'являється другий персонаж – Мавпочка, яка вимагає відпочинку й розваг.
Мавпочка заважає Раціоналістові. Вона уособлює легковажність та переймається тільки сьогоденням. Вона не має жодних спогадів про минуле та жодних планів на майбутнє. Її ваблять лишень утіхи й насолоди. Коли людина прокрастинує, то сліпо слухається Мавпочку, відривається на дурниці й не зважає на надважливе.
А повернутися до нагальних справ змушує третій персонаж – Панічний Монстр, який прокидається щоразу, коли дедлайн[footnoteRef:314] маячить вже занадто близько. Коли ось-ось має статися щось вкрай неприємне, Мавпочка впадає в панічну кому, і Раціоналіст, якому вже ніхто не заважає, стрімко кидається до роботи, тобто береться за речі, які відкладав на останній момент. [314: 	Дедлайн – крайній термін (дата або час), до якого має бути виконано певне завдання.] 

Прокрастинація спонукає людину почуватися некомфортно. Почасти це пов'язано з тим, що розваги не приносять радощів і задоволення, коли в нас бракує на них часу. Порою людину охоплює відчуття провини, страх, тривога, відраза до себе. З іншого боку, проблему завше вдається розв'язати – прокрастинатор встигає (хай зчаста надто дорогою ціною) зробити потрібне.
– «Щоб більше не відкладати справ, треба навчитися цінувати свій час», – напучує Тім Урбан.
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ВУСАНЬ-ЗОЛОТІ РУЧКИ
– Бабусю! Навчи танцювати Чарльстон[footnoteRef:315], – невдоволено буркоче в слухавку Наум Хаєвич Пишний, і мені нічого не залишається, як стисло розповісти йому про Раціоналіста, Мавпочку й Панічного Монстра. Найбільше йому припадає до вподоби Панічний Монстр і він з нього регоче. Проте він «такає» мені на знак повної згоди. [315: 	«Бабусю, навчи танцювати Чарльстон» – назва пісні, популярної в 1960-ті роки.] 

Зрештою мій приятель вивалюється з надр тролейбуса, начеб з кабіни космічного боліда[footnoteRef:316], розстібаючи на ходу мідний шолом і протираючи квадратні окуляри. Тож невзабарі ми всі утрьох переступаємо поріг Ангелікиної квартири. [316: 	Болід – тип одномісного перегонового авто.] 

Наум Хаєвич виправдовує мої сподівання. Він блискавично встановлює й підключає камеру прихованого спостереження. Затим проводить нам лікнеп[footnoteRef:317], як правильно вмикати та вимикати гаджет, як переглядати електронний запис. Прожогом лагодить електричну розетку на кухні. Її напередодні обірвав Очманілий Маніяк, щойно моя подружка вибігла на хвильку до продуктової ятки за соусом айолі, який вона завше додає до яєць, зварених на м'яко. [317: 	Лікнеп – навчання елементарних навичок.] 

Потім, щось бурмочучи, Наум Хаєвич прикручує у ванні змішувач-гусак, який Очманілий Маніяк вирвав геть із м'ясом[footnoteRef:318]. Ми з Ангелікою тільки переглядаємося: оце зух! [318: 	Вирвати з м'ясом – відірвати разом зі шматком поверхні, до якої прикріплено предмет (фразеологізм).] 

Моя подружка просто сяє від позитивних емоцій. Приємно ніяковіючи, вона не може нахвалитися Наумом Хаєвичем Пишним. Мліє від його американської картатої сорочки з доброго краму з ґудзиками на комірці «баттен-даун». Їй припадають до вподоби його невеличкі джигунські вусики, що тремтять на верхній губі. Та й сам він нівроку, хоча й опецькуватий, неначе на виправдання свого прізвища. Я б навіть сказала подружньому: вайлуватий опецьок. Однак Ангеліка назвала його інакше: Вусань-Золоті Ручки.
Після того, як Наум Хаєвич доводить до розуму[footnoteRef:319] майже всі зламані чи пошкоджені речі, окрім хіба що телевізора (який він безапеляційно називає маніпулятором людською свідомістю, тож не рекомендує навіть підходити до нього), моя подружка пригощає нас борщем на веприні й овочевим суфле, що припадає моєму приятелеві до смаку. Я спостерігаю, як він пожадливо мачає в сметану кнелі. [319: 	Довести до розуму – успішно впоратися з чимсь (фразеологізм).] 

Зрештою Наум Хаєвич відкланюється, а Ангелікині оченята ще довго випромінюють загадкові бурштинові вогники. Тож я не на жарт замислююся: а й справді, чи не одружити мені їх?
Ноутбука в Ангеліки, на жаль, немає, тож наступного дня вона знов, як бравий солдатик, з'являється в мене з проханням вставити до мого комп'ютера картку пам'яті, щоб якнайшвидше продивитися відеофайли, які мали зафіксувати на камеру прихованого спостереження напад Очманілого Маніяка на її оселю.
Я зустрічаю її з дерев'яною кописткою, бо тільки-но зібралася варити джем з аґрусу. Привезла з Помідорівки цілісіньку верейку ягід.
Скоса поглядаючи на свою подружку, що палає від нетерплячки, я чи не вперше мимоволі вихоплюю у своїй голові крамольну думку, що вона певною мірою, хоча й мимоволі, надуживає моєю дружбою й добротою та відбирає мій неоціненний час.
Ми переглядаємо картку пам'яті й розчаровано виявляємо, що жодних підозрілих записів на ній немає. Хоч Ангеліка вчора спеціально під різними приводами виходила з квартири. То в сусідки позичала мідницю, то прогулювалася у сквері.
Схоже, що Очманілий Маніяк прорахував наш хитромудрий задум на кілька кроків уперед, тож перепрограмував відео-камеру в такий спосіб, що на дисплеї зависнув лишень єдиний кадр коридору моєї подружки.
Втім, хоч ми тут і зазнали поразки, наш експеримент мав свою чеховську невеличку користь[footnoteRef:320]: Наум Хаєвич Пишний і Ангеліка порозумілися! Вони стали дзвонити й навідуватися в гості. Жартівливо зверталися одне до одного дивним словом «пульпультік», балакали про все відразу й ні про що, суціль і впереміш. Святково опорядивши журнальний столик обрусом, призвичаїлися смакувати каркаде[footnoteRef:321] з пікантною кислинкою й поглинали пухкі кайзерські булочки. Якось Ангеліка навіть пригостила його зупою[footnoteRef:322], звареною на підчеревині, з грибами та квасолею. [320: 	Невеличка користь – слова головного героя Мисаїла з оповідання російського письменника А. П. Чехова «Моє життя».]  [321: 	Каркаде – чай з сушених пелюстків суданської троянди.]  [322: 	Зупа – суп (діал.).] 

Кажуть, що в щасті й свиня – королева. Розквітаючи від несподіваної благодаті, моя подружка закручувала свого опецькуватого принца довкола себе як нитку на котушку. Та майже через місяць після палкої дружби, присмаченої першими паростками кохання, Наума Хаєвича за чималі гроші перекупив... Очманілий Маніяк. Ангеліка навіть потемніла від обурення, розповідаючи мені, як їй довелося обрізати всі мотузки своїх солодких почуттів.
Якось, коли напахчений Наум Хаєвич Пишний поспішав до неї на чергові посиденьки, Ангеліка доручила йому придбати в сусідній аптеці дрібничку – анісові краплі від кашлю. Виконавши прохання своєї подружки, зрадник сховався в сусідньому під'їзді. Там він розкрив медичний герметичний каламарчик та своєю пухкою рукою спокійно впорснув усередину – ту саму, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту, скориставшись зі штрикавки, яку завчасно передав йому Очманілий Маніяк.
При цьому він начеб підступно потирав руки, примовляючи:
Ось – хомут, ось – дуга,
Я вам більше не слуга.
Це нагадує мені довічне Мефістофельське:
Де блищить метал панам,
Сатана керує там![footnoteRef:323] [323: 	Рядки з арії Мефістофеля з опери Ш. Гуно «Фауст» у перекладі з російської О. В. Мальчик.] 
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ЗІПСОВАНИЙ ТРУФФАЛЬДІНО
Один з найефективніших способів позбутися прикрих емоцій це, безперечно, театр. Тож, щоб відвернутися від думок про підступну зраду мого колишнього приятеля, Наума Хаєвича Пишного, ми з Ангелікою, вдаючи двох безтурботних панянок, вирушаємо до святилища Мельпомени[footnoteRef:324]. [324: 	Мельпомена – муза трагедії, символ театрального мистецтва.] 

Повсідавшись на малинові оксамитові стільці переповненої ложі бенуару[footnoteRef:325], спостерігаємо через скельця біноклів за бурхливим потоком безглуздого дрейфування публіки. Мине лишень кілька хвилин, як залунають гучні оплески, розкриються таємничі лаштунки, і ми всуціль зануримося до чарівного дійства мюзіклу за мотивами п'єси Карло Гольдоні «Труффальдіно із Бергамо». [325: 	Бенуар – нижній ярус лож на рівні партеру.] 

Мене охоплює врочисте піднесення і я півголосом скандую безсмертне пушкінське:
В театрі повно; ложі сяють; 
Партер і крісла, все кипить: 
В райку і плещуть, і гукають, 
І от завіса вже шумить[footnoteRef:326]. [326: 	Рядки з віршованого роману О. С. Пушкіна «Євгеній Онєгін».] 

Для мене з дитинства справжнім святом було опинитися в театральних хоромах. Я полюбляю приходити на дійство заздалегідь, спостерігаючи, як поволі заповнюється зала. Глядачі входять спочатку по одному, по двоє, затим коридорами вже пливе безперервний людський океан. Різні обличчя, стать, вік і водночас – щось спільне на всіх. Але що? Мо', передчуття незабутніх вражень, які можна отримати від гарної вистави, або взагалі, театральний настрій?
Останні приготування. Овації, якими зустрічають диригента. Сліпучо сяють люстри, висвітлюючи кожен рух. І раптом зала поринає в суцільну темряву. Лишень на мить.
Я скоса позираю на Ангеліку. Моя подружка схожа на справжню пані в ошатній каніфасовій[footnoteRef:327] спідничці та срібній блузі з мереживним комірцем. Вдяганка їй ідеально пасує. Наразі вся її увага прикута до сценічної дії; вона реагує на кожну акторську репліку, невимушено сміється, бурхливо аплодує. [327: 	Каніфас – легка бавовняна тканина з рельєфним малюнком.] 

Під час антракту ми прогулюємося по розкішному фойє, де разить очі від блиску довкруж. Розважаємося, спостерігаючи гоноровитих дамських догідників, ведемо салонні розмови милуємося стельовою ліпниною. Я фотографуюся побіля золототканої театральної портьєри й радію, що здогадалася вдягнути сукенку класичних шляхетних кольорів: зеленого й брунатно-золотого з деревним відтінком.
Раптом натуральна усмішка сходить з Ангелікиного личка. Вона вся наїжачується й набирає нашорошено-войовничого вигляду:
– Ой леле! Поки ми долучаємося до високого мистецтва у «кіятрі»[footnoteRef:328], –  у мене вдома вже повним ходом орудує Очманілий Маніяк! [328: 	Кіятр – театр (викривл.).] 

–Утамуй моя печалі![footnoteRef:329] – заклинаю я й молитовно складаю долоньки. [329: 	Утамуй моя печалі – ікона Богородиці, яку вважають за чудотворну.] 

З бурхливих пояснень моєї подружки я дізнаюся, що ми з нею постійно оточені сонмом найманців Очманілого Маніяка, куди оком не кинь. Його інформатори відстежують кожен Ангелікин крок. Стежачи за нею, донощики катаються в переповнених вагонах метро; крадуться зловісними тінями в багатоликому людському натовпі; визирають з-за кожного дерева, що трапляється на дорозі, затаюються на сходах в її будинку. Ці поганці регулярно доповідають Очманілому Маніякові мобільним телефоном або радіозв'язком, що Ангеліка робить, де і з ким гуляє й коли повернеться додому.
Тож наразі, скориставшись із відсутності своєї жертви, Очманілий Маніяк спритними, відпрацьованими рухами відчинив фомкою[footnoteRef:330] вхідні двері, безперешкодно заліз в її квартиру і з садистською втіхою, не поспішаючи, псує, ламає, трощить, крушить, плюндрує й нівечить всі її, працею нажиті, речі. [330: 	Фомка – невеличкий ломик, який використовують для злому (злодійське, жарг.).] 

Я здригаюся, але не через вітерець. Виймаю цукерок, денервово кручу-верчу хрустку обгортку і знов засовую до кишені.
Лунає театральний дзвінок, сповіщаючи про закінчення антракту й закликаючи до другої дії. І тут Ангеліка ошелешує мене ще однією новиною, що змушує мене остовпіти: вона щойно звільнилася з роботи.
–А що мені було вдіяти, коли Очманілий Маніяк проторував слизьку стежку не тільки до моєї оселі, а й до місця моєї служби?
З розповіді моєї подружки виходить, що Очманілий Маніяк відслинив котлету грошей літній вахтерці, одній з тих підступних осіб, що на публіці вдають із себе ґречних матрон. Саме з її мовчазного благословення він унадився в позаробочий час до кабінету Ангеліки. Відмикав вогнетривкий службовий сейф і перевертав догори дриґом всю бухгалтерську документацію. Безбожно підтирав, закреслював і переставляв цифри в діловодстві; складав паперові човники й вітрячки з канцелярських бланків, зминав хрусткі аркуші в лінійованих конторських книгах.
Ангеліка не витримала такого знущання і, набравшись відваги, розповіла високому начальству геть всю правду. Високе начальство довго й пильно розглядало її крізь рогові окуляри, а наступного дня звільнило зі служби без двотижневого відробітку й вихідної допомоги. І розумно вчинило, бо кому потрібні на службі кадри з особистими проблемами, навіть якщо вони пречудові фахівці?
Труффальдіно із Бергамо вже щось грайливо наспівує в другому акті вистави. Йому вторує, перевдягнена в чоловічий костюм, Беатріче. Але всі їхні витівки, бурхливі сварки, смертельні дуелі, палкі присяги й венеційські інтриги блякнуть після Ангелікиної оповіді.
Ми виходимо з театру на вулицю, де густими медовими борознами тече жовтогаряче літо. Я шкутильгаю додому з тяжким серцем, похиленими плечима, згаслим поглядом і зіпсованим настроєм.
У підземному переході енергійно виводить якийсь жебрак-недоріка:
Разом прянуть, стануть в пари 
Браво грянуть – рях-цях-цях,
Дами, панночки, гусари, 
Джиґуни в вузьких штанцях.
Дідичі, негоціанти, 
Фрачні франти, пачкарі. 
Ад'ютантські аксельбанти, 
Флотські шарфи й якорі[footnoteRef:331]. [331: 	Рядки з поеми українського поета М. П. Бажана (1904-1983) «Міцкевич в Одесі».] 

[bookmark: bookmark74][bookmark: bookmark75]Глава 39
«БЛАТНА» РОБОТА
Теперечки я не лише непокоюсь через Ангелікин душевний стан, а й активно шукаю їй нову роботу. До глибокої ночі засиджуюся за комп'ютером, перелопачую купу сайтів з працевлаштування, скрізь надсилаю її резюме, які складаю, звісно, я, а не вона.
Здебільшого мені трапляються пропозиції на кшталт:
«Запрошуємо всіх охочих координаторами до ТОВ «Ейвон Б’юті Продактс Компані». Цікава робота, Де ви самі собі – хазяїн і бос. Перебуваючи вдома, поруч з сім'єю чи розважаючись із друзями, ви легко заробите понад 20 000!! Вам потрібен лишень швидкісний Інтернет. Ми гарантуємо вам певні приємні знижки на нашу продукцію, а також бонуси й винагороди. Ви завше матимете з цього якусь вигоду. Ми розповімо Вам, як розпочати бізнес, забезпечимо інструкціями, обговоримо алгоритм діяльності, доведемо за білі рученята до фантастичного прибутку! На Вас чекає гарантована вигода 12 500 та відсоток від товарообігу, 34 000 за кожного координатора у вашій структурі, 1000 за кожного нового координатора в компанії, бонуси 3000 за перевиконання завдань».
Блискуче! Заманливо! Неперевершено!
Насторожує хіба що дивакувата обіцянка привести за білі рученята й незрозумілі обсяги грошей, пропонованих чи то в гривнях, чи то в тугриках, чи хтозна ще в яких еквівалентах. Мо', це й не готівка зовсім, а якісь гральні кубики чи фантики.
Передивляючись інтернет-сторінки, що пропонують роботу, я повсякчасно натрапляю на таку перепону, як обмеження за віком. Згідно з класифікацією вікових груп від Всесвітньої Організації Охорони Здоров'я, молодий вік триває до 44-х років, а середній – коливається у межах від 45-ти до 59-ти. Втім, зчаста роботодавці відмовляються мати діло навіть з 30-річними. Складається враження, що претендентів зрілого віку, попри притаманну їм енергійність та амбітність, вважають за осіб другого чи й третього сорту.
Раптом мені на очі спадає оголошення без дискримінаційних обмежень горопашного вікового цензу: «Навчання – безплатне, гнучкий режим роботи, енергійність, товариськість, робота з кадрами, зарплата – від 300 доларів, освіта й вік ролі не відіграють».
Бабо Секлето! Це ж точнісінько те, що моїй подружці треба, – підсумовую я, телефоную до диспетчера й хутко записую Ангеліку на співбесіду. Моя душа тріумфує. Я вже уявляю Ангеліку бізнес-леді у стриманому сірому костюмі англійського крою, який вона придбає з першої ж зарплати. Свій робочий стіл вона, чистьоха, утримуватиме в хірургічному порядку. А в обідню перерву вирушатиме з колегами до найближчого бістро смакувати піцу «Маргариту» чи «Маринару». Досконало вивчить всі свої посадові права й обов'язки. І, звісно, дасть відсіч імовірним фривольностям[footnoteRef:332] з боку свого шефа. А ввечері після роботи вона завітає до мене, картинно плюхнеться в крісло й нарікатиме, як сильно втомилася. [332: 	Фривольність - легковажність, непристойність.] 

Однак не все складається, як мріється та бажається. Ангеліка повідомляє мене телефоном, що в неї ниють ясна й дуже напухла щока. Не інакше, як флюс. Без стоматолога не обійтися. Тож благає мене пройти відповідальну співбесіду замість неї.
Я з важким серцем погоджуюся. Ну ні дня спокою з моєю подружкою! Тож наступного дня пуцую свої мешти[footnoteRef:333] і, скуштувавши ринку завиванців, чвалаю за вказаною в оголошенні адресою. [333: 	Мешти – офіційне, святкове взуття.] 

Зрештою настає момент, коли ми всі, хто жадає отримати роботу (а таких зібралося хоч греблю гати[footnoteRef:334]), вмощуємося на вишикувані стільці просторої актової зали. Западає особлива, урочиста тиша, в якій вряди-годи чутно лишень порипування й покахикування. Не знайомі між собою люди недовірливо роздивляються, начеб оцінюючи одне одного. На обличчях – потаємна цікавість і нетерпіння. [334: 	Хоч греблю гати – дуже багато (фразеологізм).] 

Щиро кажучи, вся ця публіка нагадує мені не профі, а радше простих вуличних перехожих.
–Зачекаймо, що буде далі, – інтригую я себе.
А далі – насеред яскраво освітленої сцени вистрибує, ламаючи напруженість тиші, бездоганний і вдоволений з себе, карамельної зовнішності, молодик з хвилястим волоссям і булькатими очима. Його поява скидається на постріл з ракетниці, що сигналізує про старт. Напахчений дорогими парфумами, у модному сурдуті, він начеб зійшов з картинки, що рекламує престиж, респектабельність і лиск.
–Я – майже такий самий, як і ви, – каже новоявлений шах-заде[footnoteRef:335], і задля максимальної переконливості хвалькувато простягає руки, унизані діамантовими перстнями. Смарагдовими іскрами мерехтять вочевидь коштовні запонки на манжетах його сліпучо-білої сорочки. [335: 	Шах-заде – син шаха, царевич, принц.] 

– Близько пів року тому я потрапив до цієї зали, коли був душевно спустошеним і фізично знедоленим, без копійчини за душею. Я був серйозно хворим (між брів молодика, як гірський хребет, пролягає гірка борозна), а коштів на ліки не вистачало. А на утриманні – старенька мамця. Відтоді, як я взявся за цю роботу, моє життя докорінно змінилося. Хіба по мені цього не видно?
– А яка вона, Ваша робота? – нестримно гукає хтось із зали.
І супермен, кліпаючи «овечо-вовчими» очима, дохідливо пояснює, що ми, присутні, мусимо пропонувати на вулицях перехожим (а якщо не виженуть, то й кабінетним працівникам різних закладів та установ) господарські й галантерейні товари іноземних компаній: побутову хімію, парфуми, косметику, засоби особистої гігієни.
– Щоб ви розуміли: якщо зумієте швидко реалізувати крам, продемонструєте кмітливість і спритність, то вже наступного дня ваш щоденний прибуток збільшиться удвічі, – вкрадливо напучує наш благодійник.
–Годі бо, а раптом поліція наскочить? – пошепки жахаюся я, – адже поліціанти несанкціонований товар і вилучити можуть. А якщо рекет?[footnoteRef:336] [336: 	Рекет – вимагання із застосуванням погроз, насильства, взяттям заручників.] 

Моє волосся починає ворушитися. Стає лячно, однак я змушую себе слухати далі. Пересихає в горлянці, тож я з'їдаю грушу, яку поклала до сумочки завбачливо для втамування спраги.
–Щоб влаштуватися на нашу роботу, треба спершу за смішну ціну[footnoteRef:337] придбати пакет «Гербалайф»[footnoteRef:338]. Усього за триста баксів[footnoteRef:339]. Погодьтеся, це – мізерна сума у порівнянні з тим, що ви затим отримаєте по факту. [337: 	Смішна ціна – дуже дешево (фразеологізм).]  [338: 	«Гербалайф» – міжнародна компанія, що продає товари для збалансованого харчування, контролю ваги й догляду за зовнішністю.]  [339: 	Бакси – долари (розм.).] 

Триста баксів? Я такої грошви в руках не тримала. Хто їх сплатить? Стомлений чоловічок у середньому ряду в стоптаних чоботях? Чи ота літня жіночка в потертій плюшевій камізельці?
Раптом серед застиглої, разючої тиші лунає моє уривчасте, боязке стакато[footnoteRef:340]: [340: 	Стакато – спосіб грати на музичних інструментах. На клавішних: швидко натискають на клавіші й негайно прибирають пальці з клавіатури.] 

–Але ж Ви у своєму оголошенні обіцяли нам роботу з кадрами.
– Саме так, мало не забувся, – глузливо посміхається наш «бейлербей»[footnoteRef:341], і я завважую, що це рот бабія й ласуна, – у вільний від торгівельного бізнесу час усі ви будете розклеювати нові оголошення й вербувати на роботу таких самих... (він гмикає) менеджерів, як ви. [341: 	Бейлербей – чиновник високого рангу в мусульман.] 

Зала гуде, як роздратований вулик. Та я цього вже не чую. Бо, «ущасливлена» таким поворотом подій, більш не химерую собі казна-що. Все видко й без ліхтаря: хтось до зарізу прагне, як виделкою, скористатися живим ресурсом нужденних людей. Досить з мене гендлярства! Мерщій звідси!
Я підхоплююся з марно нагрітого місця й сутужно чалапаю геть.
Зовні сіється боягузливий дощик. Він вимальовує на мокрому асфальті тремтливі калюжі з бульбашками й віддзеркалює білий світ довкруж. Як добре, що я вдягла свій бузковий плащ!
Біля ринви туркотять сизі голубі, і я, відкинувши дорослість, плигаю до їхньої тижби. Це набагато приємніше, ніж долучатися до безсоромного клану шахраїв.
Проте одну зі своїх рожевих мрій я все ж таки здійснюю: діставшись додому, готую горнятко збіжжевої[footnoteRef:342] кави, картинно вгинаюся в кріслі й бідкаюся, що дуже втомилася. [342: 	Збіжжевий – виготовлений із зерен хлібних злаків.] 

Глава 40
[bookmark: bookmark76][bookmark: bookmark77]ПЕРЕДЧАСНІ ВЕСЕЛОЩІ
На годиннику – за десять дев’ята. Я ледве встигаю оговтатися після вчорашнього, як руладами заходиться дверний дзвінок. Ангеліка! Давненько ж ми з нею, від позавчора, не бачилися.
Обидві руки моєї подружки обтяжують чималенькі торбини. Ієреміада[footnoteRef:343] застигла на її потьмянілому личку. [343: 	Ієреміада – скарга, нарікання (за іменем біблійного пророка Єремії, що оплакував падіння Єрусалима).] 

До слова, її торбини часто-густо доводиться тягати й мені. Прикладом, коли ми здійснюємо оздоровчу ходу довкруж ставку зі скандинавськими палицями.
О, неперевершені нордичні палі! Осанна[footnoteRef:344] й респект фінським умільцям за цей файний винахід! Здавалося б, що тут особливого? Звичайна прогулянка, яка дещо нагадує зимове пересування на лижвах. Одначе як вона збадьорює, та ще й допомагає позбавитися від зайвих кілограмів! [344: 	Осанна – хвала.] 

Ми з Ангелікою домовилися: половину маршруту на палях долає вона, половину – я. Тож і торбини тарганимо навпереміну.
Абсурдність цієї безглуздої тяганини налаштовує мій мозок на напружені роздуми. Раптом я знаходжу таки шпаринку в цій безвиході: а що, як на день Ангеліка зачинятиме свої торбини в камері схову «Великої Кишені», «Фори», «Сільпо», «Фокстроту», «Новуса» чи «Ашана»?[footnoteRef:345] Супермаркети – вони ж скрізь і всюди. [345: 	Назви різних мереж супермаркетів.] 

– Малушо, так! – Ангеліка піднесено схвалює мій «геніальний» винахід. І наступного разу заходить до мене в гості лишень з елегантним клатчем. Я недовірливо зазираю їй за спину й переконуюся, що жодних важезних торбин там немає. Я схвально плескаю в долоні й висловлюю їй свою радість.
Сама ж Ангеліка землі під собою не чує[footnoteRef:346]. Вона простягає до мене рученята з хризопразовою каблучкою на пальці і крутить долоньками, показуючи, що вони геть порожні. Тим часом обидві її велетенські торбини надійно замкнено в комірці найближчої харчової крамниці. [346: 	Землі не чути під собою – перебувати в радісній ейфорії (фразеологізм).] 

Проте радіємо ми передчасно. Як казав незабутній Мюллер: «Ясність, Штірліце, – це лишень один з виявів повного туману»[footnoteRef:347]. Інформатори, які цього разу трансформувалися у схожого на місяць дідиська-курдупеля та його довготелесу онуку в окулярах (зворушливий взірець старечого маразму й дитячої дурості), спритно доповіли Очманілому Маніякові про нові кумедні витівки моєї подружки. Не минуло й двох днів, як шельмуватий тандем призвичаївся позичати в охоронців магазину дублікати ключів. Ганебні «вартові порядку» залюбки надавали ключі. Адже їх з усіма тельбухами перекупив за чималу купу грошей Очманілий Маніяк, розв'язавши капшука. [347: 	Оберштурмбанфюрер Генріх Мюллер – персонаж дванадцятисерійного телевізійного фільму «Сімнадцять митей весни» (1973).] 

Тож щоразу, коли Ангеліка зачиняла свою поклажу на зберігання, підступні дідисько й дівчисько відмикали комірку, прудко витягали торбини й видобували її речі. Хижо впорскували в зубну пасту, крем для обличчя, гель для душу й шампунь для волосся – ту саму, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту.
Бабо Секлето! Мені стає моторошно не на жарт. А що, як наразі Очманілий Маніяк нишпорить десь поруч, вивищуючи свої жилясті плечі прямо за моєю спиною й гаряче дихає мені в потилицю? Невже відтепер, крокуючи вулицями міста, мені за кожним перехрестям увижатиметься його темна постать в безформнім пальті?
Направду кажучи, боягузтво – філософія невдах. Тож я завше намагаюся за скрутних обставин відганяти душевну слабкість і, щойно забачивши небезпеку, спрямовувати на неї незмигний сталевий погляд. Однак що більше ми з Ангелікою докладаємо зусиль, то ясніше усвідомлюємо, що змагатися з Очманілим Маніяком нам не до снаги. Це все одно, що шукати п'ятнадцятий камінь у саду Рьоан-дзі в Кіото[footnoteRef:348]. Той легендарний сухий сад скидається на спланований хаос з п'ятнадцяти брил чорного каміння, розкладених по білому піску. З якого б місця ви не розглядали композицію, п'ятнадцятий камінь завше перебуватиме поза лінією зору, бо його загороджуватимуть сусідні. Зробиш крок убік – і знову очам відкриваються лишень чотирнадцять брил. Той п'ятнадцятий, що тоді ховався, тепер постає перед очі, та натомість зникає інший. Ще крок, і геніально спланований хаос вкотре міняє свою конфігурацію. Через цю дивну властивість сухий сад Рьоан-дзі слугує ідеальним майданчиком для чернечих медитацій[footnoteRef:349]. [348: 	Кіото – місто в Японії.]  [349: 	Медитація – самоспоглядання для досягнення духовного прозріння.] 

– А може й нам варто долучитися до медитацій? – блиснула в мене думка. – Накопичити грошей і відвідати магічну Японію!
Ангеліка категорично заперечує мою пропозицію, адже змалку потерпає від аерофобії[footnoteRef:350]. Тож не випадає нам потрапити до Країни Вранішнього Сонця. [350: 	Аерофобія – боязнь польотів на літальних апаратах.] 

[bookmark: bookmark78][bookmark: bookmark79]Глава 41
ЮРАСЕВІ РАДОЩІ
Малому Юрасеві з Помідорівки зненацька пощастило: він отримав нові добротні черевики! Хлопчакові, взутому в стоптане лахміття, невзабарі вирушати до школи. От я й замислилася, як покласти йому, п'ятикласникові, «куницю на комір»[footnoteRef:351]. [351: 	Слова Акакія Акакієвича, персонажа з оповідання М. В. Гоголя «Шинель».] 

Я роблю замір Юрасевої ноги й коли знову вирушаю до міста, зазираю до дитячого відділу взуттєвого магазину.
Бабо Секлето! Мене бентежать ті цінники. На прилавках гніздиться непомірна кількість відверто непоказного й непривабливого підліткового взуття. У ціновому діапазоні від 600 до 1200 гривень. Хіба простий селянин може взути свого сина чи доньку за такі гроші?
Ну, та нічого, – заспокоюю я себе, – ще можна потрапити на розпродаж стокового взуття[footnoteRef:352]. Та виявляється, що й на штиблети зі складських залишків ціни непомірно завищено. [352: 	Стокове – абсолютно нове взуття, що з якихось причин не пішло у продаж і залишилося на фабричних складах.] 

«Осідлавши» рятівний комп'ютер, я починаю енергійно копирсатися на численних сайтах для купівлі й продажу. І моєму обуренню немає меж. Перекупники без усякого сорому оцінюють у 100 гривень кросівки, геть розклеєні, ще й з роздовбаними носаками! А розділ «Дарую», як я й гадала, рясніє лише «подарунковими» собаками й котами.
Якось непомітно для себе я занурююся у вивчення оголошень про безплатне дарування «братів наших менших». І немає поміж них такої об'яви, яка не зачепила б за живе. А одне повідомлення просто рве мою душу на клапті. Наводжу його, зберігаючи оригінальний стиль невідомого мені автора:
«Благаємо: допоможіть!!! Терміново шукаємо хазяїна для самиці, що залишилася без лапи. Наразі вона перебуває у вет- клініці, а потім доведеться відправити її на перетримку. Однак не впевнені, що в нас надовго стане на неї грошей, бо вона потребує неабияких витрат.
Її звуть Догма. Дівчинка, віком близько трьох років. Середнього розміру, зріст у холці – 53 см, вага – 20 кг. Стерилізована. Наразі лікується від кон'юнктивіту. Можливо, знадобиться операція від завороту вій.
Догма самостійно звернулася по допомогу й терпляче чекала біля під’їзду. На щастя, трапилися добрі люди, які не кинули її напризволяще й відвезли до клініки. А перед тим самиця хтозна скільки шкандибала вулицями з лапкою, що ледве бовталася на шкірці. Зберегти кінцівку шансів не було, тож її ампутували. Тепер кукса вже загоюється. Догма навчилася пересуватися на трьох лапках. Напевно, її переїхало авто.
Ми всім загалом збираємо їй кошти на протезування. Догма ніжна, добра. Не виявляє агресії до тварин, ладнає з дітьми. Вона часто горнеться до перехожих, шукаючи ласки й порятунку! Ходить слідом і благально дивиться, щоб її не кидали. В її очах стільки надії!
Просимо вас: придивіться до неї! Може, собачка, хоч і має фізичну ваду, стане улюбленицею саме вашої сім’ї».
Прочитавши таке, я нестримно схлипую і хлюпаю носом. Бо не впевнена, що зрештою цій Догмі поталанить, як не щастить десяткам і сотням інших тварин. Шкода, що в нашому жорстокому світі мало хто з людей здатен навіть не на те, щоб пройти вогонь, воду й мідні труби, а хоч би подолати в собі малодушність, байдужість, слабкодухість, товстошкірість, лінощі, щоб узяти собі безпритульну тваринку, та ще й коли вам її дарують.
Годі й сподіватися, що я відшукаю хазяїна Рексові через таку віртуальну рубрику з заохочувальною назвою: «Дарую»!
Натомість у безчеревичного й по-своєму знедоленого Малого Юрася з'являється таки шанс! На одній зі сторінок безплатних оголошень я знаходжу повідомлення від «доброї феї» Оксини, що вирішила віддати комусь коричневі гриндери[footnoteRef:353] свого сина-підлітка, бо його нога вже з них виросла. Поношені, однак цілковито пристойні на вигляд. [353: 	Гриндери – важкі черевики з високими халявками й товстою підошвою.] 

Страхаючись проґавити таку принадну пропозицію, я одразу ж посилаю месидж щедрій дарувальниці:
«Шановна пані Оксино! Мені конче потрібні саме ці гриндери. У нашому хуторці є хлопчак-сирітка, майже босий. У взуттєвих магазинах ціни просто «зашкалюють». А дитину шкода. Якщо домовимося, на знак подяки пригощу Вас шоколадкою».
І добродійка швидко відгукнулася. Щоб з нею зустрітися, я мушу їхати мало не через усе місто, спочатку на метро, а затим трамваєм.
Світ не без добрих людей: миловида русява жіночка «нагороджує» мене чималим пакунком. У ньому, крім гриндерів, є й випрані, випрасувані, акуратно складені, ще й ароматизовані: білий підлітковий светр, синя спортивна курточка, дві сорочки з довгим рукавом, шкільні піджак і штани, стрейчеві джинси чорного кольору й літні шльопанці на липучках.
З цим крамом я вирушаю до Помідорівки «а-ля Ангеліка»: з двома важенними торбинами, що просто обривають руки. В одній з них - обновки для Малого Юрася, а в іншу складено частування для Рекса, який, напевно, вже геть занеміг та охляв від хронічного недоїдання.
–Бінго![footnoteRef:354] – несамовито вигукує Малий Юрась, приміряючи дарунки. Від несподіваних радощів йому забракло слів. Принагідно додам, що віднедавна дітвак винайшов ще один спосіб висловлювати свої почуття – активно рухати щелепами, жвакаючи жуйку. [354: 	Бінго – перемога.] 

–Так ось вони які, Юрасеві радощі, – з притиском гмикає Сліпий Кіт.
–Цьоцечко[footnoteRef:355] Малушо, коли ж Ви ще розповісте мені про Салку Валку? [355: 	Цьоцечко – тіточко (викривл.).] 

Хлопчак зашнуровує коричневі гриндери, і вони вдоволено риплять під його рухливою ходою. Він сміється і гриндери сміються разом з ним.
–А хоч і зараз. Що заважає? Тільки послухаймо краще про цю дивовижну дівчинку разом з Рексом. Я лагідно пригортаю Малого Юрася до себе. Затим, перезирнувшись, ми наввипередки біжимо до перехнябленої комори, де побіля старої стиглої жерделі, стоїть, обпершись боком об вогку, слизьку стінку, коротко прикутий пес.
Глава 42
[bookmark: bookmark80][bookmark: bookmark81]РАПУНЦЕЛІ У КВІТЧАСТИХ ХУСТИНАХ
Відвідавши з Малим Юрасем Рекса, я повертаюся до Пряникового Будинку й маю намір трошки відпочити. Вмикаю «Sabbath»[footnoteRef:356], щоб поринути у Sabbath[footnoteRef:357]. Однак щойно я встановлюю на ломберний столик овальний таріль із персиками, витягаю з фольги й розламую на шматочки плитку пористого шоколаду, влаштовуюся у вольтерівському кріслі, підібгавши ноги й раптово підхоплююся за апельсиновим соком, який забулася на кухні, як істерично дзвонить смартфон. Холера ясна, це – Ангеліка! Тремтячим від хвилювання голосом вона благає мене... негайно вирушати до міста. [356: 	«Black Sabbath» – британська рок-група.]  [357: 	Sabbath – відпочинок (англ.).] 

–Матка Боска Ченстоховська[footnoteRef:358]! – Я пересмикую плечима, намагаючись відхреститися від такої пропозиції, адже тільки вчора приїхала до Помідорівки. Невже я не маю права хоч на днинку спокою! [358: 	Матка Боска Ченстоховська – ікона Богородиці, яку написав євангеліст Лука.] 

–Малушо, заклинаю! Знайди для мене хвилинку! Приїжджай! – гугняво волає вона у слухавку. Звуки «ж-д-ж» неприємно дзижчать, і мої вушні раковини відлунюють їх, начеб кіннотний чвал. Славбо, відлуння завше на порядок тихіше від самого гуку.
Ангеліка примудряється так майстерно обґрунтувати доречність перетягнення мене з сільської місцевості до міської, що я таки мушу дати їй відчіпного[footnoteRef:359]. І причина ця мене ошелешує, як грім серед ясного неба: вона одружується! Тож я конче мушу негайно повернутися до міста без жодних заперечень! [359: 	Дати відчіпного – виконати з неохотою чиєсь настирливе бажання, прохання (фразеологізм).] 

Не минає й десяти хвилин, як я збираю сумку й лижними кроками поспішаю до сараю, який Сліпий Кіт торік перебудував на гараж. Та вивести звідти свою сливову «Субару»[footnoteRef:360] мені не фортунить, бо її задля профілактичного огляду геть розкрутив на дрібні гаєчки, гвинтики, шпунтики й шурупчики неперевершений інженер-автомеханік – Сліпий Кіт. [360: 	«Субару» – марка автомобіля.] 

– Пшепрашам[footnoteRef:361] пане! Негайно наблизьтеся до мене, щоб отримати чортову кількість тулумбасів та стусанів! – злощуся я. [361: 	Пшепрашам – вибачте (польськ., викривл.).] 

У відповідь Сліпий Кіт хутко здирається на купу дров під навісом, щоб звідти, з безпечної відстані, стежити за подальшим перебігом подій. Його вельможне панство робить губи гузкою, щоб підкреслити серйозність і поважність моменту, однак беззбройна усмішка таки осяває його лисяче личко.
Кінець кінцем, захлинаючись пішою ходою, мало не скрутивши шию, я ускакую в рейсовий автобус. Чортопхайка рушає з місця, і стрічка хуторянських хат за вікнами починає з прискоренням відповзати назад.
Я влаштовуюся поміж безлічі плетених кошиків, верейок та козубів і, трясучись поміж квітчастих сільських хустин, впівуха прислухаюся й дивуюся колоритному містечковому діалектові (коли замість «я піду до неї» кажуть: «я піду до йой»).
Коли повновида сестра моєї бабусі Ксени, Цофія, справила собі супермодний штанний костюм зеленаво-морського кольору, мені, тоді ще дитині, спало на думку, що невзабарі допотопні бабці у квітчастих хустинах з її покоління відійдуть у минуле. Чом ні? Адже тоді Юрій Гагарін вже був облетів Землю в космосі, на танцювальних майданчиках лунала Летка-Єнка[footnoteRef:362], а в телевізорі вирували «Сонячні кларнети»[footnoteRef:363]. Однак поруч з науково-технічним і культурним прогресом, бабці неначе уклали повсюдну змову квітчастих хустин. [362: 	Летка-Єнка – танцювальний хіт 1960-х років.]  [363: 	«Сонячні кларнети» – міжнародний фестиваль інструментальної музики.] 

Якось, повертаючись з відрядження, мені довелося зупинитися в нічліжці при місцевому ринку, позаяк усі готелі були переповнені, а квиток на потяг вдалося купити лишень на наступний день. Надвечір у барак з довгим рядом залізних ліжок, покритих брудними смугастими матрацами, набилися перепочити базарні бабці у квітчастих хустинах, щоб з першими променями сонця знов піти торгувати.
Невеличка користь, – подумала я, – зрештою дізнаюся, що саме ховають базарні бабці під своїми квітчастими хустинами: рідке, злипле волосся, облисілі голівоньки чи ослячі вуха? А мо' всі вони – принцеси Рапунцелі[footnoteRef:364] з каскадом пишного волосся, що його треба сором'язливо накривати квітчастими хустинами, бо де ж це бачено, щоб базарні бабці – і раптом Рапунцелі? [364: 	Рапунцель – дівчинка з довгим волоссям з однойменної казки братів Грім.] 

Того вечора я це так і не дізналася, бо базарні бабці вляглися спати... не знімаючи своїх квітчастих хустин. Тож я виміркувала собі, що квітчасті хустини приклеєно чи прибито цвяхами до їхніх голів.
Рапунцелі спали, сопучи та хропучи, підклавши під голови понівечені мозолями долоні, а я все вдивлялася в їхні зморшкуваті личка. Кожну з них уявляла собі маленькою, чарівною дівчинкою з русявими чи білявими завитками, затим дівчиною з розкішною товстою косою, потім вже миловидною жінкою з копицею волосся, що спадає з пліч.
По правді, волосся прикрашає будь-яку жінку, хоч довгоносу, хоч криву, хоч незграбну. Коли ж настає той самий час «Ч»[footnoteRef:365], коли сільська жінка бере клей і жирним шаром змащує квітчасту хустину, по-єзуїтському приклеюючи її до своєї голови? І вже не знімає ні вдень, ні вночі, ні в спеку, ні в холод, ні за повені, ні за пожежі, ігноруючи геть усі інноваційні зміни в розвитку людства: Великий Адронний Колайдер[footnoteRef:366], Bluetooth[footnoteRef:367], Google Glass[footnoteRef:368]. [365: 	Час «Ч» – момент, коли настає час якихось рішучих дій.]  [366: 	Великий Адронний Колайдер – найбільший у світі прискорювач елементарних частинок.]  [367: 	Bluetooth – технологія бездротового зв'язку.]  [368: 	Google Glass – дисплей доповненої реальності, що кріплять до голови як окуляри.] 

Навіщо вони це роблять?
Галаслива балаканина пасажирів повільно пливе повз мене, аж ніяк не привертаючи уваги. Ще б пак! Усі мої думки зосередились на карколомній новині від моєї подружки, чиє життя, славайсу[footnoteRef:369], зрештою переломлюється на удачу. Адже вона одружується! Примчався її принц на білому огирі, склав уста пуп'янком для затяжного цілунку. В моїй уяві виникає солодка, прихована гра закоханих поглядів; пускання бісиків очима[footnoteRef:370], таємничі напівтони в інтонаціях; щасливий дзенькіт поділеного навпіл сміху; польові квіти, припасовані круг жіночого стану; усмішки, що тануть на личках, бо заважають цілуватися; зрештою, пісня пісень – слова любові. І насамкінець шлюб, ця ювелірна операція зшивання двох істот в одну. Як там йдеться в апостола Павла: «Най стануть двоє – єдина плоть»[footnoteRef:371]. [369: 	Славайсу – Слава Ісусу (викривл.).]  [370: 	Пускати бісики очима – кокетувати (фразеологізм).]  [371: 	З Послання до Ефесян Святого Апостола Павла, глава 5.] 

А затим ще медовий місяць – пристрасні гарячі обійми, що приховують вулкан неприборканої сили; розцяцькована зірками ніч, шорсткий морський пісок під ногами, золоте плетиво китайської цитри й неперевершена насолода любощів поміж веселощів!
Я так запалююся цими приголомшливими думками, що губи мимоволі починають шепотіти:
...Гей, ви, зорі ясні! 
Тихий місяцю мій! 
Де ви бачили більше кохання? 
Я для неї зірву Оріон золотий.[footnoteRef:372] [372: 	Рядок з вірша В. Сосюри.] 

Не хочу хитрувати: я маю в цій радісній події в житті моєї подружки і свою вигоду. Адже з появою Ангеліки моє буття напучнявіло якимись надокучливими подіями, обліпилося халепами й негараздами різного штибу. І що більше я рву жили задля своєї подружки, то міцніше мене засисає щоденна пустотлива метушня. Тож сподіваюся, що відтепер я отримаю довічний і заслужений спочинок.
А ще мені кортить дізнатися, чи насмілиться Очманілий Маніяк і надалі нівечити Ангелікине життя, якщо відтепер вона, як запопадлива господиня, з рання до смеркання тупцюватиме на кухні, жонглюючи каструлями й пательнями на догоду вовчому апетитові свого неперевершеного, з рельєфними кубиками преса на животі, мачо? А мо', затим вони ще й накуплять всіляких льоль-пелюшок, брязкалець та бубонців для своєї найліпшої у світі, жаданої малечі.
Від таких думок мене огортає бравурний настрій. Тож коли ліфт, брязкаючи і дзвякаючи, підіймається на сьомий поверх і я переступаю поріг своєї квартири, на всю гучність вмикаю Бахівську[footnoteRef:373] С-dur. Під звуки улюбленої прелюдії кружляю од стіни до розчахнутого вікна. Поряд зі мною, начеб живий графічний малюнок, пересувається моя тінь. [373: 	Йоганн Себастьян Бах (1685-1750) – німецький композитор, творець світової музичної класики.] 

О, неперевершена чаклунка – симфонічна музика! У жодному разі не викреслюю її зі свого життя, хоч завантажена з інтернету сучасна «моднява» пісенька здається і простішою, і зрозумілішою. Та все ж саме симфонія дарує серцю ні з чим не зрівняне піднесення, ні на що не схожу крилатість.
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ФІАСКО З М'ЯЗИСТИМ МАЧО[footnoteRef:374] [374: 	Мачо – всепереможний чоловік.] 

На вкрай натхненій ноті я телефоную Ангеліці. Та з її плутаних пояснень з'ясовую, що постать блискучого штангіста з переможною зовнішністю, трепетно виплекана у моїй голові, не має нічого спільного з дійсністю. Дідько вхопи! Вмить усі мої далекосяжні припущення розсипаються на друзки. І річ не в тім, що той чи інший залицяльник дістав одкоша[footnoteRef:375] від моєї подружки. А в тім, що жодної кандидатури, навіть наймізернішої, для заміжжя вона не має. Те, що вона верзла мені у слухавку, вмовляючи повернутися до міста - лишень шумовиння, гірлянда вдаваних мрій, примарних ілюзій, плеканих утопій і химерних марень. [375: 	Дістати одкоша – завдати невдачі, отримати відмову (фразеологізм).] 

Тож уже немає іншої ради, як відкинути марні сподівання й попрощатися з любим моєму серцю, однак міфічним мачо. Я роблю це в ностальгійний спосіб: щільно затуляю муслінові фіранки, запалюю канделябр і вмикаю «Прощальну симфонію» Гайдна[footnoteRef:376], яку за давньою традицією мають виконувати при лойових свічках. [376: 	Франц Йозеф Гайдн (1732-1809) – австрійський композитор, один з основоположників симфонічного музичного жанру.] 

Я схрещую руки на грудях, заплющую очі й начеб потрапляю до театральної оркестрової ями. Як жваво мерехтять жовтогарячі вогники на пюпітрах перед кожним музикантом! Скупий, енергійний жест диригента, і народжується стрімка, бентежна, незвичайна мелодія.
Вгору-вниз злітають численні смички. Музики поспішають висловити все, що мали сказати, допоки тремтить полум'я свічок. У примхливих відблисках повільно коливається журливий менует вісімнадцятого сторіччя. Аж не віриться, що цій симфонії – майже два з половиною століття; вона здається такою натхненною й такою рідною.
Йозеф Гайдн народився в Австрії. Понад тридцять років служив капельмейстером у палаці угорського князя Міклоша Естергазі. Саме тут написав більшість своїх опер, квартетів, сонат, симфоній, якими й досі захоплюється людство. Тоді ж з'явилася й славнозвісна «Прощальна симфонія». Упродовж цього твору музики одне за одним залишають сцену й оркестр тихшає, а затим завмирає.
Ось перший гобоїст і другий валторніст нечутно підводяться зі своїх місць, гасять свічки біля пюпітрів, забирають інструменти і зникають. Ще кілька музичних тактів – щезає фаготист, перша валторна і другий гобой, затим змовкає контрабас. Одна по одній гаснуть свічки, темрява густішає, а золота тасьма мелодії, яку наразі ведуть дві останні скрипки, все стоншується, перш ніж остаточно розтанути. Зрештою на сцені залишається лишень диригент. Якусь мить перед ним безпорадно коливається полум'я єдиної свічки, а мелодія тепер бринить лише в уяві розчулених слухачів.
Я відкриваю шафу й переодягаюся в синій спортивний костюм з позитивним написом «Прогрес» по периметру. Збираюся трохи прибрати у квартирі, проте моя подружка вже теленькає у дверний дзвінок.
Моє уражене самолюбство не дозволяє докоряти її за бздурні жарти. Крім того, гадаю, що інколи слід не сварити, а спробувати зрозуміти парсуну, яка злегковажила вільним часом і спокоєм іншої людини. Тож я красно запрошую Ангеліку до вітальні.
Ми всідаємося на дзиґлики з кривими ніжками побіля делікатного столика з мозаїчного скла. Я виймаю два солідні кусні смаженої риби з хрусткою скоринкою, які завбачливо загорнув мені в дорогу Сліпий Кіт, і ми натхненно припадаємо до смачної потрави. Затим насолоджуємося золотисто-зеленим чаєм з моїм улюбленим шербетом. Лагідне сонячне світло, переломлюючись у шибці, виблискує на порцеляні наших вінтажних[footnoteRef:377] горняток. [377: 	Вінтажний – стилізований під старовину.] 

Зрештою ми завершуємо бенкет магараджів[footnoteRef:378] і переміщуємося до комп'ютера, щоб зануритися в інтернет-сайти знайомств і знайти там для Ангеліки чоловіка її мрії, упокорити й узалежнити його від неї. Робимо це, як змовники, голова до голови. Та з перебігом дорогоцінного, безповоротно витраченого на потенційних женихів, часу, наші жваві й зацікавлені усмішки тануть і смутніють. [378: 	Магараджа – індійський князь.] 

Передивившись майже всі пропозиції віртуального паноптикуму[footnoteRef:379] чоловіків, я, як великий Архімед[footnoteRef:380], а Ангеліка – як геніальний Ісак Ньютон[footnoteRef:381], несподівано для самих себе й незалежно одна від одної виводимо новий Закон Паркінсона[footnoteRef:382] – сталу закономірність потягу до протилежної статі. І закономірність ця полягає в тому, що всі мостиві вельможі поважного віку воліють любитися тільки з зухвалими молодими панянками. Натомість перезрілі, бальзаківські[footnoteRef:383] «мадами» (серед них й Ангеліка) прагнуть мліти від палких обіймів лише «жовторотих»[footnoteRef:384] паничів. І щоб над верхньою губою останніх рясно сіявся лебединий пушок, а не, бороньбо[footnoteRef:385], цупка наждачна щетина. [379: 	Паноптикум – музей, колекція різноманітних незвичайних предметів (наприклад, воскових фігур).]  [380: 	Архімед (287-212 до н. е.) – давньогрецький математик, фізик та інженер із Сіракуз.]  [381: 	Ісак Ньютон (1643-1727) – видатний англійський фізик і математик.]  [382: 	Закони Паркінсона – жартівливі емпіричні спостереження щодо закономірностей життя.]  [383: 	Бальзаківський вік – вік жінки від 30 до 40 років (за іменем французького письменника XIX ст. Оноре де Бальзака).]  [384: 	Жовторотий – молодий (фразеологізм).]  [385: 	Бороньбо – боронь боже (викривл.).] 

Збагнувши це, я знічуюся: ну і як ти тут всім догодиш? Посилаючись на здоровий глузд, намагаюся переконати Ангеліку, що обираючи маскуліно, вона, феміна[footnoteRef:386], мусить бути розсудливою й орієнтуватися на свій, а не молодший віковий ценз. Однак моя подружка настрахано зиркає на мене волошковими очима, комизиться, начеб упертий віслюк і повторює, як накрутна лялька: «Малушо, ні!». [386: 	Маскуліно і феміна – чоловік і жінка (викривл. італ.).] 

Так ось вона, «загадчина розгадка», чому люди зрідка знаходять свою половинку, хоч і докладають до пошуку неабияких зусиль: вони просто не можуть пропорційно зіставити власні суб'єктивні дані з об'єктивними реаліями.
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ПУСТУЙТЕ, НЕБОЖАТА
– А мо', поки справа з твоєю велелюдною «свайбою» дещо застрягла, вріжемо тобі новий замок у вхідні двері? – пропоную я перше, що спадає на думку.
У відповідь Ангеліка по-дитинному радіє, начеб сірник загоряється моїм, своєчасно підкинутим, задумом!
Упродовж наступного дня вона пуцьвірінком[footnoteRef:387] гасає господарськими магазинами, телефонуючи мені з кожного прилавка, з кожної ятки, обмірковуючи та обговорюючи той чи інший варіант. [387: 	Пуцьвірінок – пташеня (розм.).] 

Однак, який з мене порадник, коли я ні в клямках, ні в колодках нічогісінько не тямлю. Кращим дорадником у цій справі міг би прислужитися Наум Хаєвич Пишний. Шкода, що Ангеліка розірвала з ним усі стосунки. Щось не дуже мені віриться, що він за намовою Очманілого Маніяка впорснув у її флакончик з анісовими краплями – ту саму, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту.
Втім, коли день вже добігає до кінця, Ангеліка його нарешті купує – здобуває в «Епіцентрі» на Кільцевій – найпрестижніший врізний сувальдний замок[footnoteRef:388] з високим ступенем безпеки. Вивалює за нього солідні гроші, бо палко бажає отримати наднадійний прилад. Того ж вечора вона викликає установника фірми «Майстер-ключ», і той намертво врізає її новий запірний пристрій у полотно вхідних дверей. [388: 	Сувальдний замок – пристрій, в якому секретна частина складається з набору пластин (сувальд) з фігурними вирізами, які підштовхують виступи на борідці ключа, коли замок відкривають.] 

Отак все й вирішується малою кров'ю[footnoteRef:389]! Даремно я хвилювалася! Відтепер Ангеліка, вперше за стільки місяців і навіть років, зможе невимушено й розкуто, як гордовита пава, прогулюватися вулицями рідного міста без своїх стопудових торбин. Зможе також завантажити свій багатостраждальний холодильник будь- якими харчами, купуючи все, що їй заманеться. І куховарити собі смачненьке «за примхами душі». Приміром, спагеті з італійським соусом «Маринара», а не обридлий, швидкого приготування, «Доширак». [389: 	Малою кров'ю – без серйозних втрат (фразеологізм).] 

А над ранок, як усі нормальні люди, вона простуватиме до ванної кімнати чистити зуби, не придивляючись та не принюхуючись, чи не впорснули всередину тюбика тоненькою голочкою, насадженою на штрикавку, – ту саму, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту. І найголовніше: зрештою я стопудово зможу вмовити свою подружку прихистити в себе Рекса!
Втім... хіба можна забити цвях потилицею? Недовго ми з Ангелікою тріумфували через новий замок. Передчасно ми дуділи в труби й били в литаври. Не промайнуло й двох днів, як нагостривши горезвісну відмичку і скориставшись з відсутності моєї подружки, до квартири знов просочився Очманілий Маніяк. І, матері його ковінька, влаштував вкрай руйнівний, навіть мстивий хамський бешкет!
Попервах він порізав оббивку канапи на бахрому. Затим дбайливо поробив зачіпки на всіх жіночих колготках. Вискубав з череп'яних вазонів квіти. Спиляв підбори на босоніжках. І навіть (який сором!) повитягував гумові тасьми з трусів. Цією наругою він начеб висловлював їй своє обурення: «Де ж це бачено: маріонеткам закортіло стати лялькарями»! Та насміхався: «Пустуйте, небожата, допоки татко не прийшов!». Одне слово, не вдалося нашому теляті та й вовчика з'їсти.
Мені невтямки, чим і перед ким так завинила моя подружка? Начеб потрапила поміж шпиці карального Колеса Сансари[footnoteRef:390], що обертається, не пускаючи людину до щастя, якщо та грішна. Хто знає, мо' саме через це її життя все напхом напхано неприємними подіями. [390: 	Колесо Сансари – колесо людської долі (у східних релігіях).] 

Однак трапляються й далеко гірші речі. Я зчаста згадую Мігеля де Сервантеса[footnoteRef:391]. Хоч він упродовж життя зазнав безліч невдач, негараздів і поневірянь, та мав велетенську силу духа, завше підтримуючи віру й надію в собі і в інших. [391: 	Мігель де Сервантес Сааведра (1547-1617) – всесвітньо відомий іспанський письменник, автор неперевершеного роману «Премудрий ідальго Дон Кіхот з Ламанчі».] 

Достеменно невідомо, коли народився цей видатний іспанський письменник. Офіційною датою вважають 9 жовтня 1547 року. Його сім'я походила зі збіднілих дворян. Мігель був четвертою дитиною з семи.
1570 року його арештували за участь в дуелі з одним знатним іспанцем, якого він ще й примудрився поранити. Та з-під арешту хлопчина втік. П' ять років він маршував в іспанських військах в Італії й показав себе відчайдушним воякою. Особливо відзначився в морській битві при Лепанто, де отримав три вогнепальні поранення, від яких його ліва рука назавше втратила працездатність.
Довелося Сервантесові приміряти на себе й шкуру раба, коли його захопили корсари й продали до Алжира в рабство. Він мав при собі кілька рекомендаційних листів до короля, тож його прийняли за важливу особу й запросили непомірну суму викупу, яку батьки збирали впродовж довгих трьох років.
Побував Сервантес і в Севільській в'язниці за звинуваченням у приховуванні коштів.
Особисте життя письменника також не склалося. У 37- річному віці він оженився з 19-річною Каталіною де Саласар-і- Паласес, та вона невзабарі постриглася в черниці.
Помер Сервантес через водянку. Полишив цей світ зовсім бідним, тож ховали його на благодійницькі кошти. Місце його останнього притулку довгий час залишалося невідомим. Втім, його безсмертний твір про Лицаря Сумного Образу посідає друге місце у світі після Біблії за кількістю виданих тиражів. Книгу перекладено абсолютно всіма європейськими мовами.
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«ФІОЛЕТОВИЙ КОШМАР»
Наступного дня, не гайнуючи часу, Ангеліка кидається до адвокатської контори, щоб проконсультуватися з юристами, як їй впоратися зі своїми негараздами. Однак за консультацію заломлюють таку силу грошей, що хай йому грець[footnoteRef:392]! І бідоласі ніц не залишається, як чимчикувати до поки ще безплатної бібліотеки. [392: 	Хай йому грець! – воно того не варте (емоційний вислів, лайка).] 

У книгозбірні моя подружка сумлінно досліджує стоси юридичних довідників, розбирає низку законів і достеменно переконується в тім, що несанкціоноване проникнення до чужого житла і псування майна тлумачать як кримінальний злочин. Головне – застукати вишкребка на гарячому! Взяти негідника за зябра[footnoteRef:393]. [393: 	Взяти за зябра – обмежити в діях (фразеологізм).] 

Начитавшись до зірок в очах потрібних (і не дуже) документів, Ангеліка склала хитромудрий план і втаємничила в нього й мене. В означений «Час Ч» вона має рвучко гримнути вхідними дверима, голосно попрощатися з сусідами й демонстративно піти геть зі своєї домівки. За деякий час повернутися, але інкогніто[footnoteRef:394], тобто змінивши коротку куртку на довгий плащ, поношені ванси – на витончені велінгтони[footnoteRef:395]; з напнутою на голову кошлатою перукою й капелюхом з широкими крисами чи тем-о-шентер[footnoteRef:396] з помпоном, піднятим штивним коміром, та ще й у начеплених на носа темних окулярах. Така собі вимушена маскарада. [394: 	Інкогніто – невпізнаним.]  [395: 	Велінгтони – короткі чобітки.]  [396: 	Тем-о-шентер – шотландський берет.] 

Опинившись вдома, вона навшпиньки прокрадеться до своєї опочивальні й навкарачки заповзе якнайдалі під канапу чи сховається у платтяній шафі. Зачаїть подих і чатуватиме наосліп, не вмикаючи світла. І головне – не ворушитиметься. Жодного поруху, навіть якщо через невигідну позу нестямно затерпнуть суглоби.
Рано чи пізно настане мить, коли в замковій шпарині вхідних дверей повільно провернеться злодійська відмикачка й до напівтемного коридору злочинно ковзне сіра тінь.
– Отут я нахабу і шпурну! Прищикну дверима та як заціджу йому прямо в щелепу!
–Тисяча дзяблув! Ти що, сподіваєшся вполювати вепра? – Я мало не захлинаюся ананасовим соком. Знесилено притуляюся до краєчка буфета. Пальці мимоволі жмакають шовкову тканину піжами в жовто-червоних кетягах горобини, бо ж Ангеліка мене щойно підняла з ліжка.
Я починаю обережно, начеб лікар пацієнта, відмовляти свою подружку від цього нерозважного й заздалегідь програшного плану. Адже вона – тендітна, боязка, слабка й беззахисна жінка. Чи варто їй на рівних змагатися з Очманілим Маніяком? Раптом йому заманеться її штовхнути, вщипнути, уперіщити чи взагалі скалічити обценьками? Або навіть вбити! Між її задумом та його втіленням – бездонне провалля.
Доки я денервую, Ангеліка живиться рибним карпачо з мого холодильника. Затим, відкривши морозильну камеру, добирається до суничного фламбе. Проковтнувши останню ягідку, кидає на мене безтямний погляд, вже без інтриги в очах. Тож зрештою в усьому зі мною погоджується.
Замість безглуздої витівки із власноручним затриманням Очманілого Маніяка я уговтую її кудись поїхати. Хоч на коротку гостину до її молодшої сестри Павці, що живе у Скалеватці, за Ведмежою Яругою. Я втокмачую своїй подружці, що лишень в такий спосіб вона зможе хоч на крихту відвернути думки від своїх «ковшів лиха» і вдарити ними об землю[footnoteRef:397], відпочивши й відігрівшись біля родинного вогнища. [397: 	Поєднання двох фразеологізмів: пізнати, по чім (випити) ківш лиха – зазнати горя, прикрощів і вдарити лихом об землю – не зважати на негаразди, не журитися.] 

Мало-помалу личко Ангеліки проясняється. Я полегшено зітхаю: схаменулася! І тихцем осміхаюся: ну от і файно. Поки вона відпочиватиме, я зможу з'їздити до Помідорівки, де на мене чекає Сліпий Кіт зі своєю клепсидрою і вівчарка Рекс на короткій прив'язі. Але ж не з моїм щастям!
Наступного ранку, коли я збираюся на сеанс лікувального аюрведичного масажу, бо почуваюся, як розладнана укулеле[footnoteRef:398], Ангеліка вже гримає в мої двері. Вона перебуває у стані фрустрації[footnoteRef:399]. [398: 	Укулеле – чотириструнний щипковий музичний інструмент.]  [399: 	Фрустрація – негативний психічний стан, що виникає, коли бажання не збігаються з можливостями.] 

Я накриваю стіл цератою й мовчки показую їй стілець. Накладаю в полумисок м'ясо з рум'яною скоринкою (я щойно витягла деко з духовки). Додаю равіолі[footnoteRef:400] й краю хлібину на скибки. І навіть просуваю декілька серветок у срібні кільця. [400: 	Равіолі – італійські макаронні вироби з тіста з різною начинкою.] 

Спостерігаю, як моя подружка спритно набиває пельку, не помічаючи ні чарівного запаху, ні вишуканого смаку. Вона одним хилом поглинає послужливо піднесений їй персиковий «Белліні»[footnoteRef:401] з келиха, що нагадує перевернуту спідницю танцівниці. [401: 	«Белліні» – коктейль.] 

Перегодивши, Ангеліка повідомляє: поки вона «тьопала й шльопала», міняючи дверний замок, її сестру перекупив... Очманілий Маніяк! Тож щойно моя подружка переступила поріг сестриної оселі, як злодійка добралася до її дорожнього наплічника та пирснула в ополіскувач для ротової порожнини – ту саму кислоту, каламутну рідоту, що вщент роз'їдає внутрішні органи! Ангеліка розпізнала зраду по сторожкому погляду і шахрайських оченятах, бо її звіряче чуття завжди їй підказувало, звідки дме вітер. І вона не стала мовчати. Навпаки: хльостко, не соромлячись міцних слів, вилаяла сестру, що та втратила останній глузд і сором.
– Ти тільки збагни, у яку потвору перетворилася моя кумедна Павця, яку я бавила брязкальцями й гойдала в дитинстві! – моя подружка кладе в тарілку ще одну букату м'яса. – Отак зчаста буває:
Ти робиш їм добро, – а вони сунуть тобі ніж у ребро!
Тож Ангеліка так розхвилювалася, що негайно розвернулася і чкурнула додому. Ні хвилини не зосталася в тенетах зрадництва, запроданства й віроломства своєї сестри!
А вдома, як вона й передбачала, на неї чекав черговий «фіолетовий кошмар». Очманілий Маніяк, не гаючи часу, здійснив справжній шарварок. Він зробив рваний проріз уздовж кокетливої дамської сумочки побіля пряжки; заломив у коридорі килимок для ніг, розтягнув бранзолетку з різноколірного бісеру, розсипав харчову соду по всій кухні, загидив подушку, що наполеонівським трикутником височіє на тахті. Та найгірше – кудись заховав паспорт. Моя подружка перетрусила всю квартиру до останньої нитки, однак своєї ксиви[footnoteRef:402] так і не знайшла. [402: 	Ксива – посвідчення особи.] 

Усі свої прикрощі й негаразди вона довго й надсадно, повторюючи й уточнюючи, вкладає в мої вуха, які вже ледь не репають від напруги. Зупинити цей плив теревенів я не спроможна. І не маючи іншої ради, споліскую над мийкою тарелі, потайки мріючи про не відвіданий аюрведичний масаж, який мені мали робити на розпиленому стовбурі дерева зі спеціальним заглибленням для тіла, змащуючи спину життєдайною кокосовою олією.
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НІКОЛИ НЕ ВДИРАЙСЯ ДО ЖІНОЧОЇ РОЗДЯГАЛЬНІ
Зізнатися, мені вже під зав'язку «остофранцузів»[footnoteRef:403], надокучив і зав'яз у зубах[footnoteRef:404] цей вічний жид[footnoteRef:405] і навіжений Невловний Джо[footnoteRef:406] – Очманілий Маніяк. Зрештою чавунний казан мого невдоволення, безупинно підігріваний на вугільних жаринах, сягає точки кипіння. Тож я набираю повітря в легені і рвучко зупиняю ремствування своєї подружки: [403: 	«Остофранцузів» – набрид (жарг.).]  [404: 	Зав'язнути в зубах – стати об'єктом постійних розмов, думок (фразеологізм).]  [405: 	Вічний жид – герой середньовічних оповідок, гебрей-блукач, якого Бог засудив на вічне життя.]  [406: 	Джо Невловний – персонаж широковідомого анекдоту про американських ковбоїв.] 

– Ангеліко! Все! Досить! Скільки мусимо терпіти? Невже ми ніяк не можемо дізнатися: хто він такий, Очманілий Маніяк?!
Божі дороги годі збагнути. Хто б міг подумати, що втямивши суть мого відчайдушного запитання, Ангеліка здується, як повітряна кулька, і змовкне? А згодом відповість рівним, притишеним і підкреслено-спокійним, начеб з глухого підземелля, голосом:
– А тут і досліджувати нічого. Це діло нехитре. Його звати Епіметей Пантелійович Шапіро. – Обличчя моєї подружки хмурніє. – Він завідує складом центрального залізничного депо. Тепер і ти це знаєш незгірше за мене.
Після цієї, так прозаїчно виголошеної конкретики, у мене від спантеличення відвисає нижня щелепа. Очі викочуються з орбіт, а брови ластівками злітають попід чоло. Як римує за таких обставин віршолюбний Сліпий Кіт:
Оце рахуба! Щоб дав я дуба!
Виявляється, що триклятого звироднілого Очманілого Маніяка вже давно запеленговано[footnoteRef:407]! Він не ім'ярек[footnoteRef:408], не інкогніто, не абстрактний псевдонім. Яка неймовірна удача! Адже ця інформація докорінно полегшує і зрештою розв'язує всі накопичені проблеми! Тепер можна запросто навідати Епіметея Пантелійовича на службі й поставити питання руба, цілячись прямо в його маніячний твердий лоб: [407: 	Запеленгувати – визначити місце перебування об'єкта за допомогою пеленгатора.]  [408: 	Ім'ярек – хтось.] 

– Це ж наскільки у вас, зухвальцю й посміховисько, немає якихось достойніших справ у вашому мізерному й нікчемному житті?
– Малушо, так!!! – імпульсивно вигукує Ангеліка, – я саме цього й благаю! З'явитися до нього в будь-який день, будь-який час. Хоч завтра, хоч позавтра, хоч прямо зараз! Загнати в тісний кут[footnoteRef:409] і запитати: «Навіщо переслідуєш невинну людину, клятий хейтере[footnoteRef:410]? Чом не даси їй спокій? Коли зрештою відчепися й підеш геть?» [409: 	Загнати в тісний кут – змусити людину діяти, як вам потрібно (фразеологізм).]  [410: 	Хейтер – ворог, недруг (від англ. hate – ненависть).] 

Моя подружка розповідає, що кілька років тому вона працювала бухгалтером у тому самому залізничному депо. Роботу свою обожнювала: охайне робоче місце, дружний колектив, гідна зарплатня. А ще – простора тренажерна зала, де в обідню перерву можна розім'яти кісточки на спортивних знаряддях. Гріх було не скористатися нагодою!
Якось, коли жіночка перевдягалася після тренування, двері до гардеробної тихенько прочинилися і крізь вузеньку щілину з подивом витріщилося чиєсь око.
Ангеліка так і заклякла топлес[footnoteRef:411], безпорадно стискаючи в руках мереживний ліфчик. Вона встигла розгледіти, як блимнули чужі чоловічі очі. Пізніше вона зіставила факти й дійшла до логічного висновку, що належали вони завідувачу складського господарства – Шапіро Епіметею Пантелійовичу. [411: 	Топлес – з оголеними грудьми.] 

Чи то делікатні пружні груди моєї подружки, чи округлі стегна призвели до дивних метаморфоз: у похмурому, неговіркому, пересипаному нафталіном «конторському комірцеві» зненацька піднісся ... Очманілий Маніяк.
З того самого дня, збившись на слизьку дорогу, Шапіро заповзявся переслідувати жіночку скрізь і всюди. Зрештою їй навіть довелося звільнитися з роботи. Та Очманілого Маніяка це тільки підбурило. Згодом він долучився до чорного бізнесу – перепродажу наркотиків, щоб було чим розраховуватися з найманцями-спостерігачами за Ангелікою. Коли вона перебувала поза межами свого житла, він призвичаївся просякати туди, щоб псувати хатнє майно й розхитувати нервову систему своєї жертви. А ще й кислота.
– Як це файно, Малушо: невже ти мені допоможеш витурити з мого життя цей «фіолетовий кошмар»! – Від надміру почуттів моя подружка заходиться сльозами і втикається вологим личком у мою картату флісову камізельку.
А мене після почутого охоплює палке бажання битися, кінно й оружно, не знаючи поразки, до повної перемоги. Тож невдовзі влаштую Очманілому Маніякові таку dolce vita[footnoteRef:412], що буде йому повний абгемахт[footnoteRef:413]! [412: 	dolce vita – солодке життя (італ.).]  [413: 	Абгемахт – кінець (німецьк.).] 
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СЕСТРА БОГАТИРЯ
Нарешті настає понеділок – день, коли ми з Ангелікою мусимо вжити рішучих заходів, щоб вгамувати Очманілого Маніяка. Я денервуюся, тож прокидаюся завчасно, снідаю наспіх і ось вже принишкло трясуся в задушливому автобусі. Їду на залізничний вокзал, де домовилася зустрітися зі своєю подружкою. Звідти ми вже разом вирушимо в депо, де в темному гамазеї сидить та плете свої недобрі наміри зашкарублий павучисько – Очманілий Маніяк.
Попри липневу спекоту Ангеліка начепила на себе чорний шкіряний піджак, розшитий барвистою заполоччю. Вона розфарбувала губи отруйно-пурпуровою помадою, ще й добряче запізнилася. Мені це не дивно, бо за законом Паркінсона, людина, яка мешкає неблизько, завше приїздить раніше за ту, що живе неподалік.
Зустрівшись на платформі залізничного вокзалу, ми непримітною стежкою простуємо вздовж запасних колій. Лискучі сталеві рейки, немов змії, розповзаються врізнобіч.
Мене з дитинства вабить вокзал (звісно, не так, як всеприсутніх кишенькових злодюжок) з його непередаваним запахом перону, припливом і відпливом пасажирів та щемким відчуттям, начеб легковажні потяги приїздять і від'їздять, а сповнений відповідальності вокзал залишається на них чигати.
Пробираючись то манівцями, то навпростець, нам з Ангелікою доводиться перестрибувати реп'яхи з волохатими бузковими кульками, що ростуть побіля забризканих нафтою рейок. Хоч би не перечепитися за залізну колоду!
Моя подружка щось торохтить собі без угаву. Я слухаю одним вухом, відповідаю невлад, бо зосереджена на майбутньому спілкуванні з Очманілим Маніяком. Майже роздвоююся поміж рішучістю й пострахом, начеб рухаюся (чого не може дозволити собі поїзд) протилежними рейками водночас.
–Найголовніше в нашій справі – увімкнути детектива- психолога, – голосно напучую я чи то себе, чи то Ангеліку.
Вчора надвечір я опрацювала купу тестів на розшукову кмітливість з добірки «Елементарно, Ватсон». Тож розповідаю дещо своїй подружці:
– Що з Вами сталося? – звертається до заплаканої жіночки черговий поліціант, обходячи річковий пляж.
–Щоб засмагла рука, я зняла бранзолетку й задрімала. Коли ж розплющила очі – побачила, що коштовність зникла.
Охоронець порядку ретельно обстежує пісок: навколо потерпілої, крім її слідів, немає жодних інших. Неподалік відпочивають під «грибочками»: чоловік у ластах, хлопчак з вудками й дівчина з надувним матрацом. За мить поліціант вже складає протокол, адже точно знає, хто злочинець.
– Хто, хто, – роздратовано бурмоче Ангеліка. – Ну, не кінь же в манто! Ясна річ: бранзолетку поцупив ... Очманілий Маніяк! (Правильна відповідь: хлопчак з вудкою).
Раптом до нас починають долинати виробничі звуки. Я нащулюю вуха[footnoteRef:414]. Ми все ближче підходимо до мети, і я денервово замислююся, як поводилися у скрутних ситуаціях славнозвісні Шерлок Голмс, міс Марпл і Еркюль Пуаро[footnoteRef:415]. Напевно, вони відразу вивели б злочинця на чисту воду! [414: 	Нащулити вуха – прислухатися (фразеологізм).]  [415: 	Шерлок Голмс, міс Марпл і Еркюль Пуаро – літературні слідці з творів англійських письменників Конана Дойла й Агати Крісті.] 

Що мені вчинити, щоб Очманілий Маніяк виклав перед нами всі свої карти[footnoteRef:416]? Безпрограшний варіант – залишитися з ним наодинці. Контактувати віч-на-віч, сам на сам, тет-а-тет. Та чи це безпечно, якщо твій співрозмовник – Очманілий Маніяк? [416: 	Викласти свої карти – зізнатися в чомусь (фразеологізм).] 

Втім, як напучував дідусь Оксень: якщо справу розпочато, й відступати нікуди, залишається єдине: куку – в руку, барабан – на пуп.
На всякий нагальний випадок я захопила з дому невеличкого ножа з литою ручкою. Спеціально не брала складаний, щоб у критичний момент не гаяти часу на його розкладання. І наразі лезо причаїлося напоготові. Я відчуваю цього ножа при ходьбі, адже поклала його до кишені з клапаном моїх стильних cargo.
Неосяжна територія депо скидається на королівство величезних, прокопчених вагонів, які тут попідвішували на ремонт. Поміж них снують робітники в промаслених сигнальних робах. Перед очима простягається безліч закіптюжених підсобних приміщень, переходів та отворів з нагромадженням рейок, злежнів, діжок та різного залізяччя. У вухах застрягають різнокаліберні перестуки й шипіння.
У пошуках завідувача складського господарства я зазираю до ангара, під височенним склепінням якого луною розходиться неймовірний гул, верескливий скрегіт локомотивів, скрипуче брязкання коліс і різноголосе галайкання людей. Звідкись тягне цигарками.
Я суворо наказую Ангеліці чатувати зовні. Отримавши від неї карт-бланш[footnoteRef:417], просочуюся всередину ангару. Ступаю м'яко і скрадливо, мов лисиця, сподіваючись самостійно, не звертаючись ні до кого, відшукати дороговказ. [417: 	Карт-бланш – необмежені повноваження, повна свобода дій.] 

Зграйка не вельми привабливих, трохи підпилих злежне укладників виринає начеб нізвідки. Їх як навмисно дібрано: жилаві, кремезні, цибаті, з руками, мов дубовими корчами. На моє запитання підхоплюють мене й тягнуть уздовж якоїсь улоговини. Мені випадає, відсапуючись, долати з ними темні вузькі прогони, кружляти залізними гвинтовими сходами, крастися підсліпуватими коридорними переходами. Десь заледве бубонить радіо. Правду кажучи, я плутаюсь, як муха в павутині, і не на жарт страхаюся, чи зможу колись самостійно вибратися назовні.
Зрештою, тільки-но я призвичаїлася до півтемряви, мене підводять до старезних облущених дверей, лутку яких геть поточив шашель. Табличка стерлася, тож прочитати напис я не можу.
«Alea jasta est»[footnoteRef:418], – згадую вислів великого полководця. – Відступати нема куди. Всі мости спалено[footnoteRef:419]. [418: 	Alea jasta est – «Жереб кинуто» – фраза, яку промовив Юлій Цезар, перетинаючи прикордонну річку Рубікон на півночі Апеннінського півострова.]  [419: 	Спалити мости – знищити всі путі до відступу (фразеологізм).] 

Мої супровідники мене залишають. А я задля перестороги спочатку намагаюся зазирнути в замкову шпарку. Однак її щільно забито тирсою. Мабуть, довгенько ніхто не потикав носа в таке занепале місце. Раптом чую (чи мені здається?) по той бік тяжке дихання та глухе шемрання. Мордор[footnoteRef:420] не дрімає: там причаївсь Очманілий Маніяк. [420: 	Мордор – вигадана країна Пітьми з книжки англійського письменника Джона Толкієна «Володар перснів».] 

Бабо Секлето! Моє волосся здіймається сторч. Мене охоплює страх, щось різке забиває дух, перед очима мерехтять гострі стеклярусні блискітки. Я спантеличено озираюся довкруж, намагаючись запам'ятати, що двері, побіля котрих я стою – саме треті ліворуч від сходів, аби не переплутати, як вирішу звідси втікати.
Усе ще стою вагаючись – увійти всередину чи все ж дременути навтікача, щоб припинити це неприродне дійство, яке скидається на дегустацію смерті. Раптом у голові здіймаються генетичні спогади, що змушують мене відкинути хвилинну слабкість, зміцнити волю й відстояти свою честь.
– Я – Малуша! Сестра доблесного богатиря Добрині Мики- товича[footnoteRef:421]! Я живу в обіймах сонця й не тягну на себе ніякої біди! – зціпивши зуби, як мантру[footnoteRef:422], повторюю я. [421: 	Малуша Любечанка – молодша сестра билинного богатиря Добрині Микитовича (близько 940-944-1020), другого за популярністю після Іллі Муромця богатиря, що перебував на службі у князя Київського.]  [422: 	Мантра – заклинання.] 

За складом натури я ближча до героїки, ніж до боягузтва. Тож одкинувши жах, закасую рукави й без попереднього стуку штовхаю лискучі двері, прочиняючи їх в імовірну погубу. В голові калатає і спливає, не пам'ятаю чия, але цілком доречна наразі цитата:
«Хоч подвигів він не здійснив, 
Загинув він, йдучи на подвиг».
Щодо етики службових стосунків: в офіційних установах стукати зігнутим пальцем перед тим, як увійти – не комільфо[footnoteRef:423]. Проте бувало й навпаки, коли непрошених візитерів поливали водою через замкову щілину з гумової клізми. [423: 	Не комільфо – не за правилами етикету.] 




Глава 48
[bookmark: bookmark92][bookmark: bookmark93]НА ГРАНІ ФОЛУ[footnoteRef:424] [424: 	На грані фолу – на межі помилки.] 

Я прочиняю двері й потрапляю в потойбіччя. Та замість невеличкого кабінету опиняюся в неосяжному складському приміщенні. Скрізь тхне начеб змоченою в гасі ганчіркою. Перше, що завважую – крихітну, наполовину осклену конторку, що притулилася ліворуч.
Усередині конторки, за службовим столиком, у куфайці з защепнутими ґудзиками й у допотопних нарукавниках сидить і погойдується на ніжках обшматаного крісла – посивілий, змарнілий, скулений, але із залишками колишньої краси, прегарний і неперевершений... Ален Делон[footnoteRef:425]. Перед ним вивищуються комірні книги й допотопний каламар. Складається враження, що конторник тільки-но ревно рився у своїх зшитках і наразі збирається щось занотувати. [425: 	Ален Делон – французький актор театру й кіно, кінорежисер, сценарист і продюсер. Кінозірка й секс-символ 1960-1980-х рр.] 

Я спрямовую чіпкий погляд, начеб біолоцируючи його, і раптом усвідомлюю, що він – «той самий». Тобто саме він – Очманілий Маніяк. Придивляюся до його тьмяного, відчуженого личка, на якому майже не залишилося барв життя. Усередині очей зачаїлася тінь скорботи, в журливо складених губах – аристократичний біль. Новоявлений Ален Делон скидається на заморську квітку, яка чомусь прив'яла й зійшла на ніц. Схоже, що життя не раз показувало йому свій звірячий вискал.
Очманілий Маніяк очікувально глипає крізь скло своєї, засидженої мушвою, конторки. Втуплюється в мене своїми, єдиними на весь світ, сірими в цяточку очима зі смоляними агатами зіниць. А я стовбичу як бовдур, милуючись його напрочуд принадною вродою, і з жахом усвідомлюю, що утратила нитку, якою збиралася плести нашу розмову. Зрештою вичавлюю з себе ватяним язиком:
– Ви... наразі  вільні?
–Для серйозного співрозмовника – так, – усміхається він.
–Це… Ваше місце роботи?
–Так, безперечно моє, – густий баритон Алена Делона наближається до баса.
–А… Ви тут постійно працюєте… вагарем?
– З регулярністю вечірнього експресу (мій співрозмовник начеб не помічає моєї хиби: який же він вагар?). – Відтоді, як мені після аварії протезували ноги.
Я вирячуюся на нього немиготливим поглядом. Здається, пан штукар бере мене на кпин. Це вмить зриває в мене полуду з очей, тож я випалюю гучно, начеб прорваний фурункул:
– Ница брехня! Не вирікайтеся, мосьпане, бо я проводжу журналістське розслідування і гарантую неймовірний шкандаль! Бо ніякий Ви не вагар, і не тягар, і не ґонтар, і навіть не ліхтар. Ви – Очманілий Маніяк!
Почувши мій збуджений «спіч»[footnoteRef:426], Очманілий Маніяк буряковіє, поривчасто схоплюється з-за свого хиткого службового столика і ледь не перевертає його догори дриґом. Наступної миті він заходиться сновигати вздовж своєї конторки як бенгальський тигр у клітці (заяложене порівняння, але точніше не скажеш). Бурхливо розмахує руками й волає щось несусвітнє і безглузде. Не людина, а Єрихонська рура[footnoteRef:427] якась місцевого ґатунку. Отак необачно я запалюю справжню пожежу всередині його, покритого сажею, серця. [426: 	Спіч – промова (англ.).]  [427: 	Єрихонська рура – гучний, трубний голос.] 

З громохкого ревища Очманілого Маніяка до мене долинає:
–Е-е-ет, що творять! Журналюгу нацькували на мене! Зізнайся, писако, скільки грошей тобі заплатили за остаточну розправу зі мною?
Краєчком ока я помічаю, що у глибині приміщення-велета розпорошилися на окремі купки й походжають залізничні службовці. Вони можуть почути неадекватний лемент, що лунає з конторки, і тоді, наполохані, злетяться до нас «з усіх усюд». Навіщо ж Ален Делон заповзявся нехтувати власним реноме?[footnoteRef:428]? [428: 	Реноме – репутація.] 

Втім, радше в тому, що сталося, винна я сама. Бовкнувши нісенітницю, я на дрібні друзки потрощила корабель, що мав мене довезти до тріумфу, обравши не той напрям, не той галс. Тож наразі борсаюся на грані фолу, поміж молотом і ковадлом[footnoteRef:429], між Сциллою і Харібдою[footnoteRef:430]. І якщо негайно не викину несподіваного колінця, не вдамся до ескапади[footnoteRef:431], не розтягнуся у психологічно- смисловому шпагаті, – прощавай довірлива, щиросерда бесіда сам на сам, віч-на-віч, тет-а-тет. [429: 	Між молотом і ковадлом – у безвихідному становищі (фразеологізм).]  [430: 	Між Сциллою і Харібдою – крилатий вислів. За міфами давніх греків, на скелях по обидва боки Месіанської протоки жили два чудовиська – Сцилла і Харібда, що нападали на мореплавців і пожирали їх.]  [431: 	Ескапада – екстравагантний вчинок.] 

[bookmark: bookmark94][bookmark: bookmark95]Глава 49
ВИВОДЯЧИ НА ЧИСТУ ВОДУ
Своїм фальстартом[footnoteRef:432] я нагадую дівча, що зібралося нафарбувати губки, але натомість забруднило личко. І наразі єдине, що мені залишається, це вибачитися й позадкувати. Однак я чиню достоту навпаки: по-бичачому роздуваю ніздрі і з цирковим «алле!»[footnoteRef:433] зриваю з петель хирляві напівдвері хисткої конторки. На підлогу гепається іржавий цвях зі службовою дощечкою, а зі стіни лупою сиплеться тиньк. [432: 	Фальстарт – передчасний, неправильний початок.]  [433: 	«Алле» – команда артистів цирку, що означає «вперед».] 

Опинившись усередині конторки, я стрибаю вперед й опиняюся «ніс до носа» з Очманілим Маніяком. Але... що це? Бабо Секлето! Його одежа начеб просочена березово-дьогтьовим духом (напевно, сорочка випрана саме цим милом). І це мій улюблений запах, і він миттєво збиває мене з пантелику й відбирає розум. Ще один вдих, і я пропаду.
Лютячись на саму себе, я гучно випалюю, грізно заламуючи дашком брови й жаско вирячивши очі:
– На якій щоці вія?
– На-а… лівій, – начеб загіпнозований, ватяним голосом відповідає Очманілий Маніяк.
Кажуть, коли хочеш збрехати, кажи правду. Я шумно вбираю в легені повітря, й округливши щоки, дую йому прямо в лице.
Є така прикмета: якщо вгадаєш, на яку щоку впала з ока вія (інколи таке трапляється), – загадуй бажання, і воно має здійснитися.
Від мого стрімкого подуву Очманілий Маніяк щулиться й мружиться майже по-дитинному. Я потай тріумфую: загнуздала! Моє зверху! Мені це вдалося! Відтепер буду бавитися з ним, як шабля з ляльковим генералом, як конвоїр – з арештантом-перволітком.
Користаючи його хвилинну розгубленість, сміливішаю:
– А тепер зрозумійте, упертюхе навіжений: ми з Вами – на одному боці барикад! І я прийшла сюди лишень задля того, щоб захистити Вас!
Визначення Очманілого Маніяка як навіженого упертюха минає мені безкарно: він стишується, що дає мені змогу розвернути його за плече й усадовити на стілець.
Проте… бабо Секлето! Приголомшена його неземною красою, я начеб втрачаю останній глузд, вдивляючись в єдині у світі, сірі в цяточку очі з чорними агатами зіниць. Мене охоплює денервова напруга. Спадає на гадку улюблена сентенція Сліпого Кота: «Невротик – не той, хто тарабанить пальцями по стільниці, а той, кого це дратує». Втім, як розібратися, хто наразі «тарабанить», а хто дратується – я чи Очманілий Маніяк?
– Пропоную відмовитися від взаємної недовіри, занулити агресію, вийти на «нейтралку» і вдатися до перемовин, – звертаюся я до співрозмовника. – На ту саму «нейтралку», про яку йдеться у Володимира Висоцького:
... а на нейтральній смузі квіти запашні надзвичайно розкішні[footnoteRef:434] ... [434: 	Рядок з пісні В. С. Висоцького «Нейтральна смуга» (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

Принагідно повідомляю йому, що він – двійник Алена Делона, можна сказати, сіамський близнюк, тож шалі терезів у всякому разі завше перехилятимуться на його бік.
Очманілий Маніяк мало що розуміє, втім спохмурніло згоджується замінити безапеляційне «ні» на дипломатичне «так». Понервувавшись, він трансформується у підталу снігову бабу, або в забутий під шафою, майже здутий, гумовий м'ячик, або у збіднілий за зиму картопляний лантух. Втім, стоячи навпроти нього і вдивляючись в його личко з залишками неземної чоловічої краси, я ні на дещицю не сумніваюся, що за його «золотих часів» мужності й високих чеснот йому не бракувало. І шляхетним був, і доброчинним, і дженджуристим. Слів не позичав, кепкував з неприємностей і полюбляв сипати дотепами. Не паркетний джиґун і не верхогляд. Улюбленець муз, грацій і поезії Ігумнова[footnoteRef:435]. А як танцював бугі-вугі[footnoteRef:436]! Ет, був кінь, та з'їздився. Однак чомусь я впевнена. що він і зараз при нагоді міг би на всю горлянку затягнути «Німецького годинникаря». [435: 	С. М. Ігумнов (1864-1942) – український земський лікар, поет.]  [436: 	Бугі-вугі – танець, що з'явився наприкінці 1940-х років і виконувався під рок-н-рол.] 

Під моїм пильним поглядом Очманілий Маніяк червоніє, і це лишень підкреслює його блідість. Він розщібає барсетку, зосереджено риється в її нутрощах і зрештою витягає невеличку скляночку з піпеткою. Напевне корвалол або валокордин. Славбо, не зловісні маніячні знаряддя – тесак[footnoteRef:437], «перо»[footnoteRef:438] чи бензопила, що верещатиме, розбризкуючи довкруж венозну кров. [437: 	Тесак – холодна зброя з двосічним клинком.]  [438: 	Перо – ножик у злочинців (жарг.).] 

Очманілий Маніяк гарячково відраховує певну кількість серцевих крапель у гранчак, додає води з пласкої карафи, збовтує і вихиляє. Тим часом я звожу погляд на його скромний светр кольору житнього хліба, стоптані черевики та жилаві руки. І дивуюся: ну ніяк не збігається цей образ з соціально-психологічним портретом брутального гнобителя Ангеліки й повсюдного гендляра кумарною наркотою[footnoteRef:439]. [439: 	Кумарний – той, хто відчуває наркотичний позов.] 

Бабо Секлето! Як би мені прислужилася наразі мудрість княгині Ольги[footnoteRef:440] чи королеви Лібуше[footnoteRef:441]! [440: 	Княгиня Ольга (893/920 -969) – правителька Київської Русі.]  [441: 	Королева Лібуше – розумна правителька (у чеських легендах).] 

Коли ж ми починаємо бурхливо спілкуватися з Очманілим Маніяком, з нетерплячкою скарбошукачів перебивати одне одного й безладно перескакувати з однієї теми на іншу, – майже одночасно знаходимо спільне й мало не перетворюємося на друзів.
Зрештою я дізнаюся з перших вуст дещо цікаве, небачене, нечуване й надзвичайно важливе. Переді мною спливає неприхована правда! Виявляється, що ось уже шостий рік поспіль скромного, немолодого, душевно вразливого завідувача складу залізничного депо, Епіметея Пантелійовича Шапіро переслідує ... Очманілий Маніяк.
І цей Маніяк – не хто інший, як ... Ангеліка, моя подружка!
– ?????????????????
Моє здивування загравою відбивається на його личку.

Глава 50
[bookmark: bookmark96][bookmark: bookmark97]«МОВЧАННЯ ЯГНЯТ»[footnoteRef:442] [442: 	«Мовчання ягнят» – американський трилер 1991 р., який зняли за мотивами однойменного роману Т. Гарріса.] 

Усе почалося того лиховісного дня, коли, переплутавши двері чоловічої й жіночої роздягальні, Ангелікин співпрацівник, завідувач складу залізничного депо, якого з нею пов'язувало лишень «шапкове» знайомство, ненароком просунув носа у трикляту щілину. Якби він знав, як ця дрібна оказія окошиться на його подальшому житті!
Тієї самої миті в голові моєї подружки щось перемикнуло. Стріха поїхала. Їй стало привиджуватися, начеб чоловік пантрує за нею. Евклідова[footnoteRef:443] геометрія Ангелікиних почуттів розпалася на любов і ненависть. Згодом все це перетнулося, змішалося, сплуталося в грудку і призвело до казусу беллі[footnoteRef:444]. [443: 	Евклід (близько 300 року до н. е – до 265 року до н. е.) – давньогрецький математик.]  [444: 	Казус беллі – формальний привід для оголошення війни.] 

Збурена власними домислами і припущеннями, вона дійшла до абсурду і зрештою навіть звільнилася з улюбленої роботи. На той час, як їй здавалося, Очманілий Маніяк вже залучив до стеження за нею цілий полк (або дивізіон) інформаторів, щедро підживлюючи їх валютними ін'єкціями від злочинної торгівлі наркотиками.
За свідченням моєї подружки, Очманілий Маніяк призвичаївся матеріалізовуватися в її власній квартирі. Чом ні? Бували й не такі випадки! Наприклад, у «Мовчанні ягнят», де серійний вбивця навчився зникати з надійно замкнутої в'язниці. Вдало відтворившись в іншому місці, він вбивав чергову жертву (і навіть з'їдав), після чого повертався до своєї камери рум'яний, енергійний і всім цілковито задоволений.
Як чомусь уявила собі Ангеліка, Очманілий Маніяк кори- стався з її відсутності, щоб без найменших докорів сумління плотолюбно і сласно псувати, ламати, шматувати і знищувати всі її «полумиски, ложки та сережки, застібки, намиста і мережки», ще й впорскувати в її косметичні засоби – ту, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту.
І тоді Ангеліка вирішила, що єдиною тактикою в ситуації, що склалася, є перехід від дефензиви до офензиви[footnoteRef:445]. І сама перетворилася на повсюдного невловного месника. Вона стала щовечора пантрувати за Очманілим Маніяком після роботи. Кралася за ним назирці тихими темними вуличками. Ховалася за широкі спини пасажирів метро. Як ганчір'яна лялька бібабо[footnoteRef:446] несподівано висовувалася перед його носом з-за якогось крислатого дерева чи закамарку. Вискакувала навперейми з кривулястих вуличок та підворіть, де завше дує пронизливий вітер, розмахуючи руками як млин. Випинала очі, трясла своїми азбестовими пергідрольними кучерями, тицяла під ніс п'ястука і вчащала: [445: 	Перехід від дефензиви до офензиви – перехід від оборони до наступу.]  [446: 	Бібабо – лялька, що складається з голови й сукні на рукавичці. Голова має отвір під вказівний палець, а великий і середній слугують для жестикуляції руками.] 

– Попався-попався, той що кусався[footnoteRef:447]! Диви мені: в багнюці втоплю! [447:  «Попався, той що кусався!» – назва мультиплікаційного фільму 1983 р .режисера-мультиплікатора В. М. Котьоночкіна.] 

Розповідаючи мені свою історію, Очманілий Маніяк знічується та марніє. Має такий вигляд, начеб за віком міг сам собі батьком бути. Він скрушно зізнається, що ніколи й гадки не мав, що так забрудниться, запаскудиться й зіпсується його життя, а сам він перетвориться на безправного і безсловесного попихача[footnoteRef:448]. Божевільна бестія присмокталася до нього смоляним опудалом: як замастився – то й не одліпишся. Так він і животіє, тамуючи спалахи відчаю й безнадії, навіть вже затинається, коли розмовляє з людьми. [448: Попихач – той, ким зневажливо розпоряджаються.] 

Якось клінічна психопатка вигулькнула перед ним прямо з-під попівської ряси під час богослужіння в соборі, ледь не перетворивши бідаку на жалюгідного заїку, що страждає на енурез[footnoteRef:449]. Відтоді він страхається кожного шарудіння, цей змарнілий, вразливий, зацькований і нашорошений Ален Делон з дефіцитом кальцію у м'язах. В його скуленій душі оселився тваринний, підсвідомий жах, особливо коли після багаторазових Ангелікиних наклепів ним таки зацікавились і судові органи, і поліція, і прокуратура. [449: Енурез – нічне нетримання сечі.] 

– Прикидаючись при сторонніх янголом, вона насправді так розсатаніла, що усі «очінаші»[footnoteRef:450] безсилі. – Епіметей Пантелійович журливо зітхає. Холодний піт зрошує його порцелянове личко. [450: 	«Очінаші» – молитва «Отче наш» (викривл.).] 

Я мимоволі осміхаюся. Дедалі більше цей розтривожений чоловік нагадує анекдотичного черв'яка, якого «запросили» на рибалку. Або злощасного Євгена з «Мідного Вершника»:
... І цілу ніч безумець бідний 
Куди стопи не звертав,
 За ним усюди Вершник Мідний 
З жахливим тупотом скакав[footnoteRef:451]. [451: 	Рядки з поеми О. С. Пушкіна «Мідний вершник» (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

Я силувано стримую усмішку, щоб вона не розповзлася на все обличчя, бо Епіметей Пантелійович може запідозрити мене в лукавстві й лицемірстві. І тоді наша бесіда втратить щиросерду тактовність, урветься й зійде нанівець.
Завершуючи розповідь, охоплений спонтанною довірою, Очманілий Маніяк складає руки човником, начеб у молитві:
–Даруйте, я не самітник! Не якийсь залиганий бичок! Ніколи не пас задніх[footnoteRef:452] ні на службі, ні вдома. Одружений сорок років поспіль, я упродовж усього свого життя кохаю тільки свою малжонку. Надвечір з роботи начеб на крилах лечу. Ще б пак! Адже на мене чекає двійко онуків – бешкетників і пустунів. [452: 	Пасти задніх – відставати (фразеологізм).] 

При останніх словах його личко випромінює сяйво. Скажіть, хіба можна так безмежно брехати?
Шопенгауер порівнює людину з вогнищем: заблизько підійдеш – згориш, задалеко відійдеш – замерзнеш. Кожен сам визначає оптимальну відстань між собою та іншим. Я відчуваю, що моя відстань між Очманілим Маніяком просто відсутня, і наразі я згодна цілком і сповна згоріти!
Глава 51
[bookmark: bookmark98][bookmark: bookmark99]СКРИНЬКА ПАНДОРИ
– А чому, Ваша Екселенціє[footnoteRef:453], Ви маєте таке дивне ім'я? – цікавлюся в Очманілого Маніяка, приміряючи на себе роль Червоної Шапочки[footnoteRef:454] на тій сторінці казки, де вона допитує Вовка, що прикидається бабцею. [453: 	Ваша Екселенціє – почесний титул, стиль звернення до аристократів.]  [454: 	Червона Шапочка – персонаж однойменної казки французького письменника Шарля Перро.] 

– А це запитання адресуйте моїй матусі. Все життя проходила в постолах[footnoteRef:455], а сина назвала так, як тільки напівбоги одне одного кличуть. Через її недалекоглядність я й тягну на себе всі біди й ніяк не можу перехитрувати власну долю, – мій співрозмовник розпачливо зводить плечима. – Все почалося з того, що мій тезка, Епіметей, якщо Ви трохи знаєте міфи Стародавньої Греції, одружився з Пандорою. [455: 	Постоли – м'яке селянське взуття з цілого шматка шкіри без пришивної підошви, яке зазвичай носили з онучами, прив'язуючи до ніг мотузками.] 

– З Пандорою? Тою самою жінкою, яку створив Зевс[footnoteRef:456] на кару людям за Прометеїв вогонь? – уточнюю я. [456: 	Зевс – Верховне Божество у стародавній Греції.] 

– Саме так, – Епіметей Пантелійович змахує рукою. – Якось Пандора не стрималася: сунула свого довгого носа у скриньку, яку підступно подарував їй Громовержець і випустила на світ усі зачинені в ній людські лиха.
Я дипломатично замовчую, що в «нашому» випадку аж ніяк не Пандора, а саме він встромив цікавого носа, і не до Зевсової скриньки, а в прочинені двері жіночої роздягальні. Загнала його спокуса на слизьке, тож і пожинає її терпкі плоди. Адже почасти саме цей його необачний вчинок і викликав у Ангеліки денервовий розлад, до якого він, хоч лівим ґудзиком правої поли свого шлафроку[footnoteRef:457], а все ж таки причетний. [457: 	Шлафрок – домашній халат.] 

Це правда, що чоловіки «всіх часів і народів» в усіх мирських гріхах завше звинувачують жінок і тільки жінок, і не дайбо себе, праведників. Втім, і їм іноді не завадило б спокутувати свою провину.
– А хоч якийсь песик у Вас вдома є? – раптом запитую. Нікчемна тема з погляду здорового глузду, проте цілком виправдана, якщо взяти до уваги мій намір улаштувати Рекса.
– І гавчук у нас є! – личко Алена Делона вмить розпогоджується. – Ладний такий спанієль на прізвисько Барон. Тобто Циганський Барон. – Срібний дзвінкий сміх мого співрозмовника намистинами розсипається довкруж.
Бабо Секлето! Отак би я з ним до смерку й сиділа! Та, як не бере хіть, – настає момент (і не зважати на це не має найменшої змоги) завершувати бесіду.
– Ну, а Вас-то як величати, фрекен[footnoteRef:458] чи ханум[footnoteRef:459]? - спо- хоплюється Очманілий Маніяк. Його очі випромінюють сяйво. [458: 	Фрекен – поважне звернення до знатної дами в Норвегії.]  [459: 	Ханум – пані (тюрк.).] 

– Зовіть мене просто: «Ваше Високосте». І якщо це для Вас не завеликий клопіт, – опустіться, будь ласка, на одне коліно! – у доброму гуморі пирскаю я.  І наостанок. Відкрийте, мосьпане, ще одну таємницю: що Ви загадали, коли я здунула вію з Вашої щоки?
– Задумав наступного разу запросити Вас на партію у сквош[footnoteRef:460]. Як Ви знаєте, у нас тут чудовий спортзал. [460: 	Сквош – ігровий вид спорту з м'ячем і ракеткою у закритому приміщенні.] 

Я мрійливо зітхаю...
Вибравшись зрештою із залізничного бункера, я мружуся від денного світла, що хлине звідусіль. Навіщось озираючись, дивуюся шаленству відкритого простору. Побіля ангару, начеб послужливі швейцари, чатують височенні явори. У їхньому верховітті шемрає вітерець. Цікаво, скільки пташиних гнізд зачаїлося в гілках? Скільки маленьких допитливих голівок визирає з них, начеб з театрального балкона?
Неподалік я зауважую свою подружку, що переминається з ноги на ногу. Стоїть, набурмосена. Мабуть, геть втомилася чекати на мене. Однак завдання, виконане «на відмінно», цілковито мене виправдовує! Я наближаюся до неї, сповнена найшляхетніших порухів душі, воліючи ось прямо зараз переорієнтувати в позитивне річище її життя, «перепрошити»[footnoteRef:461] на тріумфальну всю систему її координат. [461: 	Перепрошивка – модифікування програмного забезпечення, усунення в ньому хиб (комп. термін).] 

– Заспокойся, Ангеліко! Все, що з тобою коїлося упродовж останніх років – прикра помилка. Відтепер її виправлено! Гепі енд! Розбрату покладено край!
У відповідь на мої запевнення моя подружка зойкає і, як підрубаний стовбур, валиться на ближню лаву. На її щоках загоряється нездоровий рум'янець, що нагадує холодний вогонь чи гарячий сніг.
Втім, я й далі виконую свою місію, і на одному подиху випалюю:
– Погодься, моя люба, що Очманілий Маніяк мешкає тільки у твоїй уяві. Насправді Епіметей... він же - писаний красень! Небачений розумака, лицар без страху й ґанджі[footnoteRef:462], зрештою – справжнісінький Ален Делон! І заприміть: його зовнішня краса освітлена красою внутрішньою. Красно дякую тобі, що зазнайомила мене з ним. [462: 	Лицар без страху й ґанджі – людина високих моральних чеснот (фразеологізм).] 

– Бздура! – Ангеліка підводиться з лави і зненацька боляче шарпає мене за плече. – Не варто було відпускати тебе до лігвища того босяцюги гемонського саму! Не дивно, що він тобі геть чисто замилив очі. А ти й купилася! Ще й підчепила стокгольмський синдром[footnoteRef:463]! [463: 	Стокгольмський синдром – психологічний стан, що виникає при захопленні заручників, коли вони починають симпатизувати й навіть співчувати своїм поневолювачам.] 

– О, всевладний Кагуцуті[footnoteRef:464]! – видихаю я, намагаючись захиститися від несподіваного й несправедливого натиску. Втім, Ангеліка напосідає ще більше, начеб дегустуючи на смак конфлікт, який вона сама ж і спровокувала: [464: 	Кагуцуті – бог вогню в давньояпонській міфології.] 

– Завчи, зазубри, зарубай собі на носі, наївна розтелепо: ніяких малжонок, дітей та онуків у Очманілого Маніяка геть чисто немає! І ніколи не було! І невже ти насправді вважаєш, що на запитання, чи він не маніяк, скурвий син зашаріється червоним рум'янчиком, потупить долу свої безсоромні свинячі баньки, вітально шаркне ніжкою і, колупаючи нігтем стіну, сором'язливо зізнається: «Так, я –  маніяк.»?
В Ангелікиних очах палахкотить хворобливе завзяття. Вона скидається на буйвола, що хоче буцатися. Овеча маска зсунулася, виказуючи вовчий вищир. Вона жахтить так, начеб довкруж нас не східноєвропейська рівнина, а принаймні спекотний Занзібар. Був би в мене глек з холодною водою – так і хлюпнула б на неї з жерстяної кварти.
Глава 52
ПІДСТАВА[footnoteRef:465] [465: 	Підстава – притичина, перешкода, капость. Від «підставляти ногу» – робити комусь неприємності, перешкоджати в чомусь.] 

Соромно зізнатися, однак тяганина з Ангелікою мене дратує й обтяжує чимраз більше. Мені все це вже навіть обридає. Я усвідомлюю, що втелющилася, начеб курка в борщ[footnoteRef:466]. Саме після нашого знайомства все моє життя пішло шкереберть. Моя подружка постійно знаходить привід, щоб «хоч опудалом, хоч тушкою» перебувати в радіусі моєї уваги. Але для мене її присутність перетворюється на сталеве гартування нервів і невитравну тугу за втраченим часом, який ніхто ніколи не поверне навспак. [466: 	Упасти в біду, як курка в борщ – потрапити в неприємну ситуацію (фразеологізм).] 

Коли ми з нею спілкуємося, то як і раніше, обговорюємо кулінарні рецепти, перетираємо на язиках зачіски, сукенки та інші, суто жіночі, ванільно-мереживні дрібнички. Однак неодмінно настає момент, коли вона під будь-яким соусом[footnoteRef:467] знов зіскакує на тему про Очманілого Маніяка. Просторікує докучливо, настирливо й заяложено, сотні разів обсмоктуючи найменшу абищицю. Зчаста злоститься, тупає ніжками й обливається пекучими сльозами, що ятрять мені душу. Втім, всі її витівки я вже вивчила напам'ять. [467: 	Під будь-яким соусом – в тому чи іншому вигляді (фразеологізм).] 

Останнім часом я стала серйозно замислюватися, чи не відвела мені Ангеліка роль подружки лишень щоб підживлюватися енергетично, обтираючи об мене свій божевільний язик? Чи не хитрує вона задля того, щоб завше мати під рукою чиїсь вуха, куди можна, коли заманеться, зливати обмови й заштовхувати наклепи про мого незрівнянного Алена Делона? Але ж я спромоглася за коротку мить уважно вислухати його і зрозуміти, і, якщо хочете, полюбити.
Та найбільше мене непокоїть, що Ангеліка, зовні така собі безвинна, слабка жіночка з пергідрольними кучериками, ховає у своєму ридикюлі заряджений електрошокер. І це ще не все! У внутрішній кишені її курточки очікує свого часу казна-де роздобуте справжнісіньке шахтарське кайло[footnoteRef:468]. Як передбачити момент, коли в її гарячковій голові раптом щось замкнеться, і моя подружка, щоб помститися, що я заступилася за її лютого ворога, мимохідь розрядить електрошокер об мою шию, а затим спокійно проломить мені голову кайлом? Хто знає, який дідько лисий нею товче? [468: 	Кайло –  вигнутий і загострений металевий молоток для відбивання гірської породи.] 

Отака підстава!
Втім, якщо замислитися, – людське життя здебільшого є переплетенням різноманітних підстав. Починаючи з ненависного риб'ячого жиру й гарячого молока з бридкою пінкою в дитячому садку. Уникнути підстав практично неможливо, бо саме в них закладено таємний казус нашого буття.
Побутова підстава, приміром, це коли ПрАТ «Водоканал»[footnoteRef:469] без попередження вимикає воду, та ще й саме тоді, коли ти старанно намилюєш у ванні шампунем власну макітру[footnoteRef:470]. [469: 	ПрАТ – Приватне Акціонерне Товариство.]  [470: 	Макітра – голова (жартівл.).] 

Підстава електронна – це коли ти помилково додаєш адресу свого боса до загальної електронної розсилки для колег по роботі, де саркастично критикуєш його чергове маразматичне завдання.
Підстава грошова – це коли ти просуваєшся до каси супермаркету з повними торбами продуктів. І коли більшість товарів на касі вже пробито, апельсиновий джус[footnoteRef:471] відкрито й майже випито, а позаду звивається агресивна черга шопоголіків[footnoteRef:472], ти раптом згадуєш, що платіжна картка залишилася удома в іншій куртці. [471: 	Джус – сік (англ.).]  [472: 	Шопоголік – людина, що має пристрасть до купівлі.] 

Підстава туристична – це коли з першого дня захопливої мандрівки тебе згинає в три погибелі розлад шлунку, який минає якраз після повернення з подорожі додому. Підстава пішохідна – це коли ти емоційно розмовляєш зі своїм приятелем, не помітивши, що він вже хвилин п'ять як відстав і загубився десь у багатоликому натовпі перехожих.
Підстава автомобільна – це будь-яка підстава, що трапляється з нами, жінками, за автомобільним кермом: закінчився бензин, випарувалася рідина для миття скла, ось уже пів години поспіль не вдається вимкнути виття сигналізації, спустилося колесо тощо.
Торік я й сама вдалася до підстави в інтернеті, закрутивши романтичну інтрижку на форумі з Ванессою, екзальтованою валторністкою з Верхньої Гарбузівки. Не минуло й тижня, як ця дівчина примудрилася закохатися в мене по самі вуха, адже я взяла собі доблесний чоловічий нік[footnoteRef:473] – Warrior[footnoteRef:474]. [473: 	Нік – особисте, переважно, вигадане, ім'я, яким називають себе користувачі інтернету в різноманітних чатах, форумах, месенджерах.]  [474: 	Warrior – воїн (англ.).] 

Нашу пристрасть підживляли романтичні вірші. Я склала їй такий:
Жила собі Ванесса, замріяна принцеса 
Обожнювала море, свічки і дзеркала, 
Заслухавшись сонетом, вподобала поета. 
Його приворожила і з розуму звела.
Вона звалася баскою[footnoteRef:475] і уявлявся казкою, [475: 	Баски – народ, який живе в Басконії (або Країні Басків), на півночі Іспанії.] 

І шурхіт оригамі, і мелодійний блюз. 
Поет пашів віршами і, здогадайтесь самі, 
Наскільки був несхитним їх зоряний союз.
Втім, третього куплету бракує у сонеті 
Його іще не склали принцеса і поет.
Він може буть серйозним, журним або курйозним,
Це поки що таїна, загадка і секрет.
Ще трохи – і я сама б захопилася перспективою нашого спільного, безтурботного сімейного життя. Однак зненацька мене спіткала підстава: дівчина в ультимативній формі зажадала, щоб я вийшов (тобто вийшла, тобто все ж таки вийшов) у скайп для комфортнішого спілкування. І тоді я вчинила так, як єдино правильно можна було вчинити в цій ситуації: я її кинула! Кинула так, як зазвичай чоловіки кидають жінок: каверзно, підступно й безнадійно. І вкотре довела, що у вирішальний момент чоловіки завше підставляють ніжку жінкам. І що вони ні на йоту не варті кристально чистих жіночих сліз.
[bookmark: bookmark100][bookmark: bookmark101]Глава 53
БОЖЕСТВЕННА КРАСА В'ЯВІ
Після брудного скандалу, що стався поміж мною та Ангелікою, моєю подругою, я морально ані дня більше не можу залишатися в місті, тож замикаю квартиру й вирушаю до автостанції, щоб нарешті дістатися своєї хуторянської господи.
До прибуття рейсового автобуса-чортопхайки залишається ще пів години і я вирішую трошки заглибитися до алей старовинного парку «Кинь Смуток», що росте поруч. Милуюся мовчазними деревами, всуціль відчуженими від мирської суєти. Подейкують, що колись саме тут, шпацируючи поміж багатовікових в'язів, імператриця Катерина II[footnoteRef:476] докорила князеві Потьомкіну[footnoteRef:477], поглянувши на його зажурене обличчя: [476: 	Катерина II Олексіївна Велика – імператриця Всеросійська (1762 -1796 р.]  [477: 	Г. О. Потьомкін (1739-1791) – дипломат, генерал-фельдмаршал, Великий Гетьман Катеринославських та Чорноморських козацьких військ.] 

– Григорію, кинь смуток! Поглянь, яка краса довкруж!
Наразі ця нехитра фраза з глибини століть мене підбадьорює й додає снаги.
На жаль, у Помідорівці справджуються мої найгірші побоювання. Рекс ще більше змарнів. Полив'яної посудини з поживою й водою побіля нього немає. Пес безупинно нудиться на короткому ланцюзі. Його шерсть звалялася й потьмянішала. З очей остаточно зникли бісики й цікавість до життя.
Мене охоплює відчай. Та раптом щось наче окрилює. Схоже, я зможу таки врятувати вівчарку! Для цього мені знадобиться дрібничка: зробити лишень один телефонний дзвінок, але без свідків, щоб ніхто анічичирк.
Кажуть, що й стіни мають вуха. Тож я вирішую здійснити свій задум на відкритій місцині, посеред хуторянських ланів.
Свинцеве небо провіщає дощ. Та поки він не пролився, довкруж стигне блаженна, повна солодкої млості й оманливого спокою, тиша.
Я надягаю брунатний анорак[footnoteRef:478] та взуваю юхтово-кирзові чоботи, щоб не забрьохатися в дощовій багнюці. Затиснувши в руці смартфон, хутко обгинаю фасад Пряникового Будинку, перетинаю строкате черезсмужжя стежкою, порослою споришем. Пробираюся поміж високого соняшника й кукурудзи, нашорошено прислухаючись до звуків: тужливого кумкання жаб-зеленюків, кректання качок, сюрчання коників, віддаленого контрабасового реву корів. [478: 	Анорак – легка вітрозахисна куртка, яку вдягають через голову.] 

Переводжу дух, зіп'явшись на підошву чималої кучугури, отороченої колосистим заливним лугом, що йде за обрій. Небо тут злітає високо, до самого бога. Я зачаровано пересуваюся поміж розкиданих велетів-каменів, які неначе залишились тут від космічних прибульців. З них ярусами спадає чіпкий плющ. Під ногами тихцем жебонить серпастий струмок. Десь у зеленій гущавині кує зозуля, як накрутний птах.
Тут, на вольному просторі, хати Помідорівки ледь видніються в сизому серпанку. Натомість під смугою дощових небес чітко проглядається ландшафт сусіднього села Базіки. Створюється ілюзорне враження, що його лялькові будинки ось-ось скотяться з узвишшя до похилої яруги. Насправді ж ніщо не заважає їм бовваніти на високому насипі між рясним клечанням яблуневого саду, в якому вже дозрівають хрусткі, матово-пурпурові, наливні яблука. Які ж вони смачні!
Раптом я помічаю віддалік страуса-нанду[footnoteRef:479] чи, може, ему[footnoteRef:480], що картинно підіймає довжелезні ноги поміж мурави. Цікаво, як просяк у поліські краї цей екзотичний птах? Роздивившись, усвідомлюю, що це – звичайний лелека. В наших селах його зчаста називають буслом. [479: 	Страус-нанду – великий птах, що мешкає в країнах Латинської Америки. Страуси не літають, проте добре бігають.]  [480: 	Ему – великий птах, що зовні нагадує страуса.] 

Статечно походжає полем табун дрохв. За ними на випасі годується глива незагнуздана кабардинка[footnoteRef:481]. До неї тулиться лоша. Коняка стриже вухами й форкає, хрумаючи сіно. Її сплутаний хвіст хилитає вліво-вправо бузкову конюшину, собачу м'яту, лугову жеруху, ведмежі вушка й жалячу кропиву. Пряно пахне кінським потом. Спостерігаючи чотирилапу красуню з її дитятком, я згадую, що невдовзі настане день Флора й Лавра[footnoteRef:482], покровителів коней. А там і літу прийде край. [481: 	Кабардинка – кабардинська порода коней верхово-упряжного типу.]  [482: 	День Флора й Лавра православна церква відзначає 31 серпня.] 

Ось вона, божественна краса в'яві! Намагаючись її не сполохати, я жадібно вдихаю медвяні пахощі любистку й татарзілля, над якими дзижчать джмелі і бджоли. Мимоволі згадую поетичні рядки Максима Рильського, що як мурава повільно коливаються на хвилях бездоганного ритму:
Спинилось літо на порозі 
І дише полум'ям на все,
 І грому гордого погрози 
Повітря стомлене несе.
Умиється зелене літо
І засміється, як Дитя, –  
Весни ж і весняного цвіту 
Чи я побачу вороття? 
Чи весняні здійсняться мрії? 
Чи літо не обманить їх? 
Чи по степу їх не розвіє, 
Мов пух на вербах золотих?
Раптом на потьмянілий небесний простір шпарко викочуються пухкі присадкуваті хмари. Шелепотить грайливий вітерець. З-під ніг зринає, б'ючи крилами, якійсь схвильований птах. Зойкає різко і жалібно. Мені нема де перечекати, нема куди сховатися, то ж буквально за мить я сміливо підставляю своє личко незграбній ласці дощу.
Проте як там напучує Сковорода?
«Ах, мій друже! Не проси дощу, за приказкою, проси врожаю: буває, що й дощ шкодить родючості.»[footnoteRef:483] [483: 	Г. С. Сковорода (1722 -1794) – видатний український мислитель..] 



Глава 54
[bookmark: bookmark102][bookmark: bookmark103]«ЧЕКАЮЧИ НА ҐОДО»[footnoteRef:484] [484: 	«Чекаючи на Ґодо» – п'єса ірландського драматурга Семюела Бекета (1906-1989), одного із засновників театру абсурду.] 

Небесна злива швидко минає. Потому прямо над лугом зависає веселка. Роззолочена навкісним сонцем, матінка-природа знов розкриває всім свої щирі обійми. Потопаючи в кужелиці запашних квітів, я біжу видолинком, затим рівчаком, а посвіжілий вітерець несе за мною трав'яним клубом перекотиполе.
Зупиняюся біля гатки[footnoteRef:485], всуціль порослої жаб'ячим оком[footnoteRef:486]. Поруч – невеличкий ставок, що з часом обмілів, заріс чемерицею, лататтям і ряскою, майже перетворився на рідку твань, царину прозорокрилих бабок. За ним стелеться пагілля верболозу, а вдалині видніється прижовклий березовий гай. Не варто пробиратися далі поміж купин осоки. Та й відкладати справу більш немає сенсу. Треба сконцентруватися, перевести дух і нарешті здійснити свій зухвалий намір. Аби не вимкнувся смартфон, китайська копія корейського «Самсунга», який вже не раз підставляв мені ніжку в тих чи інших життєвих цугцвангах[footnoteRef:487]! [485: 	Гатка – настил з колод або хмизу для проїзду через багнисте місце.]  [486: 	Жаб'яче око – болотна квітка.]  [487: 	Цугцванг – стан у шахах, коли будь-який хід гравця погіршить його позицію.] 

Онімілими від хвилювання пальцями я натискую на дисплеї цифри заповітного номера, що належить впливовому бізнесменові, мешканцю села Базіки, Віталію Шмаровилу. Чи є він моїм родичем, приятелем або знайомим? Ні в жодному разі. Про нього я дізналася нещодавно й випадково, гортаючи сторінки місцевої преси.
– Газета – сміття, а газетний читач – дурень. Спливає день, з ним і газета, – сказав би ущипливо Сліпий Кіт. Та наразі його поруч немає з усіма його ведмежими послугами.
На мене накочує хвиля душевних сумнівів і внутрішніх суперечок. Та я все ж наважуюся зателефонувати Віталію Шмаровилу й запропонувати таємну зустріч. Саме таку, коли жодна мушка не забринить, комар носа не підточить. Тобто щоб жодна істота не здогадалася про зміст наших перемовин.
Мені щастить: бізнесмен бере слухавку і хрипким голосом каже «Алло». Приглушено, плутаючись від хвилювання, я благаю об'єкта моєї останньої надії, якого ніколи не бачила, перейнятися долею однієї породистої вівчарки. Як саме? У найпростіший спосіб: забрати її до себе. Я запевняю Віталія Шмаровила, що привезу йому собаку власноруч, як кажуть, з доставкою додому. Але коли стемніє, бо збираюся. потай забрати її в однієї непорядної, недоброї людини.
Не дозволяючи своєму телефонному співрозмовникові схаменутися, я запевняю його, що розумний молодий пес ніц нічим йому не завадить. Не вимагатиме пити або їсти. Йому підійдуть будь-які, навіть невибагливі умови утримання. Нізащо ні на кого не загарчить і нікого не вкусить. Не викаже найменшого непослуху. А якщо пес Віталію Шмаровилу ну зовсім не потрібний, то його можна у перший же базарний день вигідно продати. А він припаде до вподоби будь-кому! Адже пес – елітний, породистий. Ет, просто чудовий службовий пес! Вивчена вівчарка!
Продати! Як потопельник за соломинку, я хапаюся за це торгашеське слово. І хоч я його не дуже шаную, воно наразі може справді врятувати Рекса.
Очамрілий від мого несподіваного натиску, бізнесмен спочатку пручається, затим вагається, зрештою погоджується обміркувати нашу розмову. Він обіцяє зорієнтуватися, ретельно вивчити мою вкрай оригінальну й незвичайну пропозицію, зануритися в суть проблеми і ввечері передзвонити. Можливо, його голос трохи хрипить через вчорашній алкоголь.
– Піу-піу, ха-а-а-а! Дриб-ца-ца! – саме в такий спосіб я гучно висловлюю свій внутрішній святковий настрій, звичайно ж, не Віталію Шмаровилу у вуха, а щойно коли в слухавці лунають гудки, сповіщаючи про закінчення розмови.
Окрилена надією, стрибаючи по мураві, поспішаю назад, до Пряникового Будинку, де збираюся піднесено чатувати на благословенний вечір. Адже саме цей вечір має кардинально змінити на краще Рексове життя.
І вічністю пливе цей довжелезний день! Вмираючи з нетерплячки, я не можу зосередитись на жодній серйозній праці й гасаю по кімнатах, начеб норовистий кінь, ще й наспівую:
Відігнувши куточок фіранки, 
У вікно заглядають панянки, 
Як в черкесці, в розшитім сідлі 
Я гарцюю на баскім коні[footnoteRef:488]. [488: 	Строки романсу з кінофільму «Сватання гусара» (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

Щоб швидше злетів час, я вибігаю на задній двір. Спостерігаю, як вздовж рядків моркви крокує сорока. Блищить собі оком і стрекоче. На іншій грядці якось підозріло ворушиться квасолиння. Мабуть, в його пружних вусиках плутається малий щурик або сліпачок. Праворуч – картоплиння. А картопелька вже, мабуть, дозріла: листя сохне й жовкне.
Я ковзаю зором по пістрявій, мозаїчній тисняві квітів на своїй клумбі. Деякі з них вже відцвіли, в коробочках торохкоче насіння. І я ретельно збираю його в спеціальні паперові пакетики, щоб посіяти наступної весни. Затим визволяю городину з полону будяків, колінкуючи по латках і спритно виполюючи бур'янці, що чимдуж чіпляються за місце під сонцем. У голові спонтанно народжується пустотливе:
«Бур'ян – як гай до виднокраю,
 Його розмай не оминаю».
Зосереджено добираючи рими далі: «раю, стрибаю, почуваю, співаю, буваю...» – зграбно вискубую шпичастий хвощ, лапатий підбіл і молочай з масної землі до щонайменшої бадилинки.
Дощ принишк, але не вщух. Зрештою його пронизливі цівки женуть мене назад, до Пряникового Будинку. І вчасно, бо в шибу вже періщить град. Я щільно зачиняю двері, щоб до сінців не затекла вода.
– Цікаво, о котрій годині день перетікає у вечір? О четвертій, мабуть, ще триває день. О п'ятій настає надвечір'я. О шостій? Сьомій? А то й о восьмій? – ще і ще раз пристрасно випитую я себе.
Перегодом пульс дня слабшає, як людина, що готується до спочинку. Настінний годинник розмірено й без упину прокручує стрілки – велику й маленьку. Чи розумно вчинили стародавні вчені, започаткувавши поділ часу на проміжки? Він все одно несе нас за собою, хочемо ми того, чи ні. Бо ж якщо дослухатися до Олександра Гріна, то «життя знає не час, а ділай події»[footnoteRef:489]. [489: 	О. С. Грін (1880-1932) – російський письменник, представник неоромантизму.] 

По дев'ятій я похоплююся, адже вечір вже майже добіг до ночі. Так можна дочекатися й до грецьких календ[footnoteRef:490]! Серце калатає від тамованого на споді тривожного передчуття. Щось образливе і принизливе вбачається в тиші дзвінка, що так і не пролунав. [490: 	До грецьких календ – до часу, який ніколи не прийде (латинська сентенція).] 

Гамуючи самолюбство, я вирішую зателефонувати Віталію Шмаровилу сама. Адже за пів години турбувати Великого Дуку[footnoteRef:491] через пізній час буде вже не комільфо. І знов онімілими від хвилювання пальцями я натискую на дисплеї цифри заповітного номера. Однак «ділова ковбаса»[footnoteRef:492] з царственим презирством уперто не бере слухавку. [491: 	Дука – багатій.]  [492: 	«Ділова ковбаса» – ділова людина (жарг., ірон.).] 

– Що сталося? – надсадно випитую я в свого телефона. – Мо' бізнесмен за «гарячою» путівкою вилетів зі своєю малжонкою на Біарриц[footnoteRef:493] скуштувати охолодженого Божоле-нуво[footnoteRef:494], розведеного, за болгарським звичаєм, водою? [493: 	Біарриц – курорт на Атлантичному узбережжі Аквітанії.]  [494: 	Божоле-нуво – сорт молодого французького вина.] 

Втім, не обов'язково розважатися на Лазурному березі Франції. Можна смакувати ристрето[footnoteRef:495] в Саламанці[footnoteRef:496] чи ласувати фісташковим морозивом з креманки десь у Квакенбрюці[footnoteRef:497] з виглядом на семирукавну річку Заєць. Чи розкорковувати пляшку калганівки[footnoteRef:498] до гетьманського борщу з добрим шматком сала й котлетами з бараболею на Запорізькій Хортиці[footnoteRef:499]. Варіантів – безліч. [495: 	Ристрето – міцний кавовий напій.]  [496: 	Саламанка – курортне місто на заході Іспанії (Кастилія).]  [497: 	Квакенбрюк – місто в Нижній Саксонії.]  [498: 	Калганівка – традиційна українська гірка настоянка горілки на калгані.]  [499: 	Острів Хортиця – найбільший острів на Дніпрі, розташований поблизу Запоріжжя.] 

Мені важко повірити у своє нищівне фіаско, тож я до глибокої ночі не стуляю очей. Все на щось сподіваюся, тримаючи в руках непотрібний смартфон. І лишень коли на небо викочує гордовита повня, мою велику надію заступає велика безнадія. І тоді губи розповзаються в гіркій, як Рексове життя, посмішці. Я прокручую в голові п'єсу Семюела Бекета, приміряючи на себе ролі обох її героїв. Весь відведений сценічний час вони очікують на свого приятеля Ґодо. Однак він так і не прийшов.
Глава 55
[bookmark: bookmark104][bookmark: bookmark105]ЯК ПІДНЯТИ РЕЙТИНГ З-ПІД ПЛІНТУСА
З полиновим присмаком зустрічаю я наступний ранок. Так, саме її, гірку квітку полин, посіяла в моїй душі власна довірливість і простодушність. Ще вчора я цілий день очікувала на Годо, затим на Венка. Сьогодні я вже не йму нікому віри. Одне лиш не можу зрозуміти: навіщо Віталій Шмаровило ввів мене в оману своїми порожніми обіцянками?
Подейкують, що дві найскладніші речі на світі – це розпізнати порядну людину і вгадати стиглий кавунець. Із першою я не впоралася.
Я шмагаю себе хльостко, начеб решето, яке само себе дірявить. Та раптом у мене зблиснув здогад. Адже зараз іде передвиборча кампанія, тож найімовірніше вельбучний пан Шмаровило переймається, як би то підняти якнайвище свій рейтинг з-під плінтуса. Не випадково ж позавчора я витягла з поштової скриньки глянсову листівку з його передвиборчою програмою. Шмаровилова відретушована «фотошопом»[footnoteRef:500] мармиза[footnoteRef:501] з чималенькою лисиною й майже відсутньою шиєю глипнула на мене звідти жаб'ячою усмішкою з подвійним денцем[footnoteRef:502]. [500: 	Фотошоп – багатофункціональний графічний редактор.]  [501: 	Мармиза – обличчя (вульг.).]  [502: 	Усмішка з подвійним денцем – лицемірна усмішка. Людина з подвійним дном – лицемірна людина.] 

Віталій Шмаровило балотується від провінційних «слуг народу», тож він міг сприйняти мій несподіваний дзвінок як провокацію й брудну підставу. Я заплющую очі, і в моїй уяві вимальовується текст скандалезної газетної статті котрогось містечкового райтера[footnoteRef:503], що полюбляє епатаж, як вогонь стружку. З неприхованою зловтіхою зашмульганий журналюжка[footnoteRef:504] сповіщає, що насправді кандидат у місцеві депутати Віталій Шмаровило є злочинним співучасником крадіжки псиська, єдиного й незамінного компаньйона знедоленого хуторського парубчака-сирітки. [503: 	Райтер – журналіст, що пише тексти на замовлення.]  [504: 	Журналюжка – журналіст (зневажл.).] 

А опоненти й недоброзичливці цього без п'яти хвилин депутата, скориставшись нагодою, вже друкують нашвидкуруч гнівні діатриби[footnoteRef:505] й інвективи[footnoteRef:506], що хтиво шкварчать на пательнях передвиборчих шпальт. [505: 	Діатриба – різка, агресивна, прискіплива критика, поєднана з нападками на особистість.]  [506: 	Інвектива – звинувачення опонента в чомусь.] 

На цьому кар'єра бізнесмена, звісно, уривається, позаяк голобельна критика[footnoteRef:507] зі звинуваченнями його просто розтрощує й кидає в нокдаун. [507: 	Голобельна критика – груба, розтрощувальна критика.] 

Така пікантна ситуація провіщає легку й безкровну перемогу потенційних конкурентів-верховодів, які зрештою отримають почесні титули й начеплять на плечі золочені еполети. Натомість, «ендшпілем»[footnoteRef:508] кар'єри Віталія Шмаровила стане назавше спаскуджене ім'я і. так, сірий псисько, який його скомпрометував. [508: 	Ендшпіль – фінальна частина шахової партії.] 

Мабуть, завбачивши таке, наш бізнесмен й обрав єдино правильне рішення: не ловитися на дешевий гачок, щоб не довести самого себе до цугундера[footnoteRef:509]. Не варто орлові ловити мух[footnoteRef:510]. Ліпше розпаношитися й виніжуватися у променях слави. [509: 	Довести до цугундера – підвести під покарання, притягнути до відповідальності.]  [510: 	Не варто орлові ловити мух – не слід поважній людині робити дурниці (латинська сентенція).] 

Цікаво, чи проголосують виборці за Віталія Шмаровила? Чи збагне колись периферійний електорат незаперечний афоризм: «Що вищий п'єдестал, на який підіймається карлик, то краще видно, що він – карлик».
«Люди, які голосують за злодіїв, зрадників і шахраїв не є їхніми жертвами. Вони – їхні спільники», – стверджував Джордж Орвелл[footnoteRef:511]. [511: 	Джордж Орвелл (1903-1950) – британський письменник і публіцист.] 

З обертоном[footnoteRef:512] гризучої досади я повертаюся до звичних побутових справ. Готую Рексові неабияку порцію пом-соте[footnoteRef:513], кидаю зверху кілька овальних шматочків ковбаси і збираюся бігти до зголоднілого песика. [512: 	Обертон – додатковий тон, що надає основному тонові особливий відтінок, тембр.]  [513: 	Пом-соте – відварна картопля (француз.).] 

– Поклич гостей на ґанок – поглемедати[footnoteRef:514] кісток, глузливо коментує Сліпий Кіт. [514: 	Глемедати – жувати (діал.).] 

Я миттєво спалахую, як сірник:
–Хочеш з кимсь посваритися?
– Та не з кимсь. З тобов.
Глава 56
[bookmark: bookmark106][bookmark: bookmark107]ВКЛАДАННЯ РОЗУМУ В ДИТЯЧІ ДУШІ
Відвідавши й нагодувавши Рекса, я виходжу з обійстя занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою – злиденного пристановища Свиридка Молодшого й іду краєчком хуторянської дороги. Погляд приємно ковзає по стовбурах дерев, всуціль обліплених плодами, що звисають через паркани обабіч мого шляху. Їхнє обважніле, розчепірене віття й галуззя нагадує мені нескінченну вервечку плетених козубів, досхочу наповнених соковитими яблуками й грушами.
Пахтить дозрілою черемхою. Сонце пражить як розжарений п'єц. Довкруж коливаються сухі подихи серпневого вітру. Здається, ось-ось відкриється найближча шиба й залунає сердечна пісня, що звеселяє розмірене, обласкане літом, хуторянське життя.
Оминаючи останню хату, простую далі, за Гуту Мальовану, аж до Вепрячого переїзду. Там, побіля копиці польових квітів, височіє господа тітоньки Стехи Кушпіївни, малжонки голомозого пана Йвана. Я призвичаїлася купляти в неї пряжене молоко. Мені завше подобається, гукнувши знадвору, раптом опинитися в їхній, критій ґонтою, хаті з причілком, повернутим не до хуторця, а до лісу, начеб вона, хата, віч-на-віч розмовляє з деревами.
Над широкою, зручною призьбою нависає стріха, захищаючи від спеки й дощу. Цвірінькають горобці на піддашші. Між сволоком[footnoteRef:515] і стелею розкладено купки гарбузового насіння й віники з різнотрав'я, що ширять довкруж духмяні пахощі сушеного зілля. Роки згорбили спину Кушпіївни. Однак, коли не завітай, тіточка спритно церує чи латає одяг або плете шкарпетку кружка, на п'яти тонких дротиках, а голомозий пан Йван тим часом походжає хуторцем, гендлюючи льодяниковими півниками, рибками, зайчиками й навіть пістолетами на паличках. [515: 	Сволок – балка, що підтримує стелю.] 

Мені до вподоби їхня родина, яка, сама того не відаючи, живе за Тарасовими поетичними мріями:
І дід і баба у неділю 
На призьбі вдвох собі сиділи, 
Гарненько, в білих сорочках.[footnoteRef:516] [516: 	Рядки з поеми Т. Г. Шевченка «Наймичка».] 

Замислившись, я повільно простую повз голубник. Раптом чую знайомі акорди гармошки:
...Ромен-зілля, ромен-зілля,
Ромен похилився;
З України до дівчини 
Козак уклонився.
Ой дав він їй поклон низький
З коня вороного, 
Вона ж йому хустину 
Шовку зеленого.
Не подоба козакові
В хусточці ходити, 
Тільки й слава козацькая 
 Сідельце укрити...[footnoteRef:517] [517: 	Українська народна пісня.] 

Це сидить на лаві під клейкою пахучою липою, що недавно скинула свій медоносний цвіт, дід Соловейстер. Його звідусіль тісним кружком оточили засмаглі дітлахи, що позбігалися звідусюди. З жартами й приповідками дід пестить маленькі світлі й темні голівоньки загрубілою рукою. Усі теревенять, човгають ногами й гомонять ладком. Чутно безтурботний, дзвінкий малиновий сміх.
Розлогі кущі жовтогарячого золотарника неподалік притягують промені сонця. Звідкись долинає полохливий пташиний лемент.
Я зупиняюся й усміхаюся, слухаючи, як соковито, а головне – непомильно дід Соловейстер вкладає розум у дитячі душі; як його природна лагідність вкотре переливається в мудрість:
– Коли хліб викине колос – утратить соловейко голос;
– Куди кінь з копитом  –  туди й рак з клешнею;
– Хто борше насипле, той борше змеле;
– Ганчір'я, що викресало іскру, себе нею спалило.
Як хороше і як доречно!
Уся ця картина жваво нагадує мені проникливі вірші Олексія Плещеєва[footnoteRef:518], що мене їх навчив у дитинстві мій дідусь Оксень: [518: 	О. М. Плещеєв (1825-1893) – російський письменник, поет, перекладач.] 

«На крутім узліссі, де луки рясні, 
Бачив я хатинку торік, повесні. 
Мешкав в тій оселі тамтешній лісник 
Статний, сивочолий, дока й ремісник.
Зморшки на обличчі, бісики в очах. 
Розумівся добре на всяких речах.
 В лісі кожен кущик знав він, як своє – 
Де яка пташина гніздечко зів'є, 
Де тропа звірина є коло ріки. 
Як любили діда сільські малюки! 
Ввечері, буває, на ґанку сидить, 
Дітлахів чекає, чимось дзеленчить.
 Хлопці та дівчата – всі йому гуртом 
Повіряють мрії тихим шепітком.
–Любий дідусенько, змайструй нам свисток.
–Чи не знайдеш, діду, боровик-грибок?
–Обіцяв, дідусю, щось розповісти, 
Вивірку руденьку з лісу принести.
–Зачекайте, дітки, дайте тільки строк. 
Вивірка вам буде. Буде і свисток. 
Лагідно рукою гладив він завжди 
Чубчики біляві, плечика худі.
Як застигла річка змерзлою водою,
 Смерть прийшла за дідом тихою ходою. 
Згас в своїй хатині в божій доброті, 
І сумують діти в гіркій самоті. 
Там, де дід пригрів їх, в чарівній росі 
Чутно тупіт ніжок й тонкі голоси. 
Пам'ятати довго будуть дідуся, 
Що робив людей з них, в тому правда вся[footnoteRef:519]. [519: 	Вірш О. М. Плещеєва «Старий» подано в перекладі з російської Л. О. Туровської.] 

Та ось дід Соловейстер відкладає гармошку. Лукавинки сяють в його очах. Усміхаючись кутиками губ, він починає неквапно розповідати маленьким слухачам одну зі своїх улюблених байок, про найдобрішу у світі Богиню Бідності.
Я мала б рушити далі, до тіточки Стехи Кушпіївни, але завмираю, заслухавшись.
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«ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ТИХ, КОГО ПРИРУЧИВ»[footnoteRef:520] [520: 	«Ти назавжди береш на себе відповідальність за тих, кого приручив» – фраза, яку сказав Лис Маленькому принцові в однойменній повісті французького льотчика й письменника Антуана де Сент-Екзюпері (1900-1944).] 

З глечиком пряженого молока я повертаюся від тіточки Стехи Кушпіївни до Пряникового Будинку. Відливаю частину в череп'яну посудину, додаю житнього хліба, перемішую і йду годувати Рекса.
За дворищем стоїть золота, спекотна бджолина тиша. Небом мандрують чудернацькі повстяні хмари. Високо між ними літає коршак. Ліпота, якби мошва не псувала настрій: така мала, а гуде, начеб віденський орган.
–Пражу – смажу, корову ціджу – каструлю луджу[footnoteRef:521], – чую звідкись. Впізнаю голомозого пана Йвана Кушпія. Кульгаючи на костурі, він пропонує хуторянам будь-яку послугу, аби була з нього хоч якась користь. Бо не любить просто собі байдикувати, сидячи під хатою. [521: 	Лудити – наносити олив'яне покриття на поверхню металевих виробів.] 

Роззирнувшись довкола, помічаю навскоси, біля штахетника[footnoteRef:522], бабу Мокрину й Чорнороту Наталиху. Балакучі салопниці-лепетухи[footnoteRef:523] повсідалися на лаві під черешнею, перестиглі ягоди якої яскравіють поміж листя. Обидві кумасі ласують гронами налитого золотом винограду з таці, точать ляси, пасталакають, ще й цокають язиками. Над їхніми головами начеб клубочиться сизе марево пліток і чуток. [522: 	Штахетник – загорожа з дерев'яних кілків.]  [523: 	Салопниця – пліткарка.] 

Без капелюха-невидимки мені нема куди подітися, тож наближаюся, згнітивши серце. Шанобливо здоровкаюся й натягаю на себе перуку геть непотрібної розмови.
– Ет, і завдала я прочухана старшій онучці! - хижо посміхається Чорнорота Наталиха. – Тільки уявіть: поклала обох на денний сон. Через деякий час зазирнула потай до дитячої опочивальні. Густуся скрутилася як котенятко та й сопе собі у дві дірки, а Фросинки й сліду нема. Отака фортель!
Кинулася шукати. Ніхто з сусідів ніц не відає. Начеб води в роти понабирали. Лишень голомозий пан Йван, розмахуючи костуром, дає слушну пораду: піти їх шукати усім хуторцем, розтягнувшись ланцюжком. Мабуть, на минулій війні він саме так і чинив.
Спасибі Малому Юрасеві: вліз на верхівку розлогого осокору, роззирнувся довкіл і розгледів ген за Помідорівкою знайому квітчасту спідничку, що з невеличкою торбинкою кивала п'ятами до автотраси. Тут я заметушилася. Всілася на воза й помчала щодуху. Всю сукенку дорожньою курявою припорошила, але ж наздогнала негідницю. Кинулася їй навперейми. Лайнулася, прости господи, й силоміць навернула до дому. На зворотній дорозі суворо запитала: «Зізнавайсь, куди тікала»?
– І що ж вона?
– Жодним словом не прохопилася! Однак від Соловейстера дізналася про далекоглядні плани негідниці: вона рушила «у загадкові Хмельницькі краї, де молочні ріки й масляні береги[footnoteRef:524]» на пошуки свого батька. Баба з дідом їй, бач, не догодили! Я не дала лупки, однак добряче нагримала. Наразі поставила безсоромницю колорадського жука з картоплиння збирати. До самого смерку! [524: 	Молочні ріки й масляні береги – казковий достаток, коли є все, що забажаєш (фразеологізм).] 

– Чи не занадто суворо поводитеся з дитиною? – сторожко цікавлюся я.
– Та й це ще не все! - Чорнорота Наталиха лупає очима й розтягує рот у канібальській посмішці, – минулої ночі я схопила старі штиблети свого непутящого зятя, віднесла на цвинтар і між могилами прикопала. Відтепер смерть чигає на нього! Тож невдовзі, славайсу, буде йому кришка!
Мабуть, Чорнорота Наталиха ніколи не замислювалась, що навіть приліпивши до своїх думок і вчинків Христове ім'я, не зробиш їх білішими. Почувши таке, баба Мокрина зойкує і сплескує покритими синюшними прожилками руками. Її лице червоніє. Стара ховає під лаву намуляні ноги й ціпеніє від жаху.
Але навіжена Чорнорота Наталиха підіймає вгору вказівний палець і з металом у голосі проголошує:
–Тож незабаром скніти скурвому синові в сирій землі. Обличчям долілиць!
Начеб підсумовуючи її слова, здіймається вітер і гримає віконницею. Зграя гайвороння з криком здіймається в повітря і зникає в лапатому гіллі яворів.
Від крижаного жаху в очах у мене тьмяніє. Здається, що недобрі слова Чорноротої Наталихи викидають зловісні протуберанці[footnoteRef:525], й ті палахкотять не лише над Помідорівкою, а й над усією земною кулею. [525: 	Протуберанець – гігантський фонтан розжареного газу, який підіймається й утримується під дією магнітного поля над поверхнею Сонця.] 

Раптом Чорнорота Наталиха пильно придивляється до мене, затим переводить важкий зір на череп'яну посудину, що я тримаю в руці. Тембр її голосу пом'якшується, і вона схвально хитає головою:
– Нех-нех[footnoteRef:526] від пуза Свиридкин Гавко повечеряє. Най посьорбає свою останню юшку. Бо в цю ніч я пригощу його щурячою отрутою. Мо' на тім світі Хвостенкові[footnoteRef:527] ліпше замешкається, ніж зі своїм хазяїном - недбайливим вилупком! [526: 	Нех-нех – нехай (викривл.).]  [527: 	Хвостенко – собака (жарт.).] 

Усі хуторяни достеменно знають: Чорнорота Наталиха завше залізно відповідає за свої слова. Її обіцянки - не дощові бульбашки. «Сказано – зроблено» – це лаконічне, як удар сокири, прислів'я саме про неї.
Торік вона вивела з життя власного кота. Отак просто взяла – і викинула маленьку душу зі слабосильного тільця. Навряд вона вчинила так задля збереження котячої популяції (мовляв, що менше котів, то легше їм житиметься). Радше вона ніколи не читала «Маленького принца» й навіть не замислилися, як це ганебно – порушити принцип «ти назавжди береш на себе відповідальність за тих, кого приручив».
Глава 58
[bookmark: bookmark110][bookmark: bookmark111]NЕVЕRMORE
У мене дотепер стоїть перед очима обрис того дорослого рудого кота, що належав Чорноротій Наталисі. Дізнавшись, що я, дачниця, полюбляю ласувати озерними карасиками, він зазвичай чатував на мене побіля вхідних дверей Пряникового Будинку. Попоївши, крився у високому плетиві квітів і ледарювато мружився, охоплений блаженним відчуттям полуденного затишку.
Я до нього прикипіла серцем, назвала Жозефом, і не проминала жодної нагоди пригостити рибним хвостиком чи курячою шкіркою. Ой, як той Мурко глемедав!
То був незалежний, хитроокий, дотепний і навіть говіркий кіт. Щойно ти до нього звертався, як він роззявляв зубату пащу до самих іклів і виразно промовляв: «Няв!».
Він нікому не заважав, нікого не дряпав і нічого не порушував, адже був тямущий, кмітливий і розумний представник сімейства котячих. Сміливий, але вкрай обачливий, щораз наїжачував вуса, не даючи шансу торкнутися, щоб почухати його за вушком.
Розгледівши на плюшевому носі настирливих блішок, я записала у свій нотатник: «Придбати Жозефові протиблошиний нашийник».
Кіт був такий милий, що я залюбки про нього піклувалася. Поступово він перетворився для мене на невідніману частку привільного хуторського літа, став невіддільною складовою не розгаданої до кінця фауни-природи.
Раптом, о, боги Олімпу[footnoteRef:528], сталося лихо: Жозеф зник. Розпитавши хуторян, я дізналася, що Нявкотун «завинив» – загриз кілька курчат у хліву Чорноротої Наталихи. Тітка ще над ранок люто тупотіла своїми чавунними стопами й голосно банітувала[footnoteRef:529]. Затим, не вагаючись, схопила куроїда-невдаху в оберемок і (тільки встиг верескнути) втопила в дощовій діжці. [528: 	Олімп – гора, яку в грецькій міфології вважали священним місцем, де перебували боги.]  [529: 	Банітувати – дуже когось лаяти.] 

Я заплющую очі й подумки уявляю жилаву хазяйську руку, яка все тугіше стискає маленьку вухасту голівоньку, нещадно тримаючи під водою беззахисне тріпотливе тільце, скоцюрблену котячу тушку.
Ніколи Жозеф вже не пробіжить присмерковим хуторянським ланом, не байдикуватиме на велетенських скиртах з золотою соломою, не гратиметься багряними гронами калини. Ніколи!
Я зціплюю зуби, щоб не цокотіли. В голові б'є на сполох англо-саксонська ритміка Едгарового «Nevermore!»[footnoteRef:530] [530: 	Nevermore (більш ніколи, англ.) – слово, що рефреном повторюється у вірші Едгара Алана По (1809-1849), американського письменника, поета, літературного критика.] 

Й душу визволити з тіні, 
Чорної, немов пітьма 
Не спромога вже – дарма![footnoteRef:531] [531: 	Рядки з вірша Е. По «Крук» у перекладі А. В. Онишка (1940-2006), українського перекладача.] 

Страшно.
Кажуть, що всяк господар у своїй господі. Бабо Секлето, але ж не аж так надто! Полювання криється в котячих у крові. Це невіддільна частина їхнього єства, їх такими створила матінка-природа. Кіт лишень ішов за своїми споконвічними інстинктами: здобував поживу. Він – безвинний! Завинив радше не він, а та сама «жилава рука», що не стежила як слід за своїми курчатами! Мені й досі невтямки: навіщо було насильно виводити із життя рудого небораку? За те, що довів, що він – з племені звірів? Ну, не вбачаю в цьому ніякого ґанджу.
Цікаво, що через кілька днів опісля жорстокої розправи з бідолашною тваринкою постраждало ще трійко курчат. Хтось із хуторських бачив куницю, другий – видру, а третій – рудого шуліку. З'явилася й версія про невловного дикого лиса, який начеб занадився тягати дрібну худобу. Виходить, що пересторога не зайва і звір таки має бути невловний.
Добре, що я не встигла придбати Жозефові протиблошиний нашийник. А то сиділа б, стискуючи його руками, і невтішно ридала. А так – сиділа й тужила без нашийника. З моїх зелених очей сипалися яскраві зорі-сльози з присмаком власної гіркої провини за те, що не передбачила і не врятувала це безглуздо втрачене життя.
«Сльози – це слова, які не може вимовити серце», – сказав Омар Хаям[footnoteRef:532]. [532: 	Омар Хаям (1048-1131) – перський філософ, математик, астроном і поет.] 

Надовго тоді я втратила спокій, все прислухалася: чи не несе за дверима Пряникового Будинку хвостатий вояка-зупак свою малу, зворушливу службу. Однак ніколи вже у відповідь на моє буркітливе: «Ет, так ось де ти ховаєшся, рудий пустуне!» не блисконе хитре око й не роззявиться в музичному «няввууу» зубата паща.
Як все легко в «царів природи», коли йдеться про «братів наших менших»: заманулося – і відібрав у безпорадної істоти все найцінніше, що в неї було. Та насправді білий світ порожніє й марніє, коли в ньому згасає маленьке, тремтливе, безневинне й довірливе життя.
[bookmark: bookmark112][bookmark: bookmark113]Глава 59
БІГ ПО ГРАНІ
Я спрямовую погляд до схованого за хмарами сонця й одними губами звертаюся до могутнього Уй-я-уя[footnoteRef:533], красно дякуючи йому за те, що дозволив мені саме в ту хвилину опинитися саме в тому місці, щоб дізнатися про єзуїтські[footnoteRef:534] наміри Чорноротої Наталихи. Чому саме йому? А яка різниця? Якого бога покличеш, той і відгукнеться. [533: 	Уй-я-уй – земний бог (тюрк).]  [534: 	Єзуїтський – підступний.] 

–Отруїти Рекса? Яке спритне вирішення докучливої проблеми! – я награно підтакую Чорноротій Наталисі, не виказуючи жодної ознаки невдоволення чи спротиву. Навпаки, догідливо підсміююся, схвально розсікаючи повітря вільною від череп'яної посудини рукою.
–Ой, лихо-лишенько! – заходжується голосити, та, перехопивши тяжкий погляд своєї кумасі, лякливо осікається баба Мокрина. Пістряві вгодовані кури, що метушяться в неї під ногами, сахаються і прожогом мчать до рятівного курника.
– Коте! Ко-оте! Що робити? Як вирятувати нашого Рекса з лабетів смерті?
Я почуваюся як неродюча груша, яку зрубали сокирою під саме коріння.
– Мовчи, не диш, – похмуро зацитькує мене Сліпий Кіт. – Хіба забулася, як позаторік Чорнорота Наталиха ледь не стратила і мене вибивши око рогачкою[footnoteRef:535]? Звичайно, вона зробила це ненавмисно, але маєш, тітко, стежити, куди сунеш садовим інструментом, коли побіля тебе метушиться всяка-різна хатня дрібнота, яку ти сама й завела! [535: 	Рогачка – двозубі вили для викидання гною.] 

Хіба не знаєш, що вчинила Чорнорота Наталиха, побачивши мою скривавлену морду? Сподіваєшся, що похопилася, нагріла баняк води, продезінфікувала рану, змастила її єнотовим жиром і відвезла мене до ветеринара, а потім пригостила свинячим окостом[footnoteRef:536]? Підставляй поли[footnoteRef:537]! Замість загладити свою провину вона ще й розгнівалася: брудно вилаялася, спересердя сплюнула й гидливо копнула мене запилюженим чоботом в озаддя так, що я гепнувся голічерева в колючі чагарі ожиннику. [536: 	Окіст – вирізка з лопатки чи зі стегна великої тварини.]  [537: 	Підставляй поли! – так кажуть, коли хтось не може на щось сподіватися чи розраховувати (фразеологізм).] 

Дмухнула холодом осінь, скувала землю льодом зима, однак сверблячий біль в порожньому оці так і не вщухав. Згодом занехаяна очниця геть зігнила і скаправіла. У голові невситимо калатали гучні дзвони. Я животів надголодь, потерпаючи від безперервних нападів пропасниці. Лишень навесні рана якось затяглася. Сам дивуюся, як вичуняв. Скільки злигоднів я зазнав! Біль, хвороба, сором, образа, розпач, зацькованість, усамітнення, самокартання! Лишень гаракірі[footnoteRef:538] бракує в цьому журному ряді. А скільки принижень, погорди, никань по чужих кутах. Здавалося, від мене відхрестився весь білий світ. Я мало не здичавів, – Сліпий Кіт обпікає мене пильним поглядом. - Зате наразі в мене є і харчі, і притулок. Почасти це Пряниковий Будинок. Однак мій справжній прихисток – це ти сама, Малушо, моя Казкова Фея. Коли я тут, поруч з тобою, мене охоплюють ті самі почуття, про які писав поет: [538: 	Гаракірі – самогубство.] 

... Та й нічого мені не треба: 
Маю ковдру, примус, кімнату, 
Навіть латку осіннього неба, 
Димарями прип'яту...[footnoteRef:539] [539: 	Рядки з вірша «Галілей» українського поета і прозаїка Є. П. Плужника (1898-1936).] 

Дозволь зазначити, о рятівнице котячого життя: багато хто з людей вважає себе часткою світу. А для тебе світ є часткою тебе самої, тож він живе за твоїми законами.
– Облиш, Сліпий Коте, – розчулено зітхаю я, завваживши, що на цей раз мій компаньйон ніц не стає на котурни[footnoteRef:540]. - Байдуже, хто з нас кому й коли підставляє плече. Головне, що ми з тобою обоє вийшли з однієї гавані, обоє над усі чесноти цінуємо доброту й душевне тепло, тож у капітанській рубці стоїмо поруч, стернуючи в бурхливому океані спільного життя. [540: 	Ставати на котурни – виявляти недоречне красномовство та фальшиву піднесеність.] 

Сліпий Кіт шаріється, однак бере себе в руки і, долаючи зніяковіння, набуває свою звичну подобу й голосно горлає:
Удвох по стежці, назустріч долі 
І не важливо, в пекло чи в рай. 
Треба йти, не страхаючись болі, 
Хоч на край землі, хоч за край[footnoteRef:541]. [541: 	Рядки з вірша Р. Кіплінга «За циганською зорею». Переклад з російської Л. О. Туровської.] 

– Як тобі такий вірш, люба Малушо?
– Не знаю, що й відповісти. Адже, за твердженням Юрія Андруховича, найкраща поезія міститься... у проміжках між словами[footnoteRef:542]. [542: 	Ю. І. Андрухович (1960) – сучасний український поет, прозаїк, перекладач, есеїст.] 

Глава 60
[bookmark: bookmark114][bookmark: bookmark115]КАВАЙНИЙ НЯШКА[footnoteRef:543] [543: 	Кавайний няшка – милий, принадний. Похідне від японських слів: кавай – милий, гарненький і няшка – від «ня», що передає котяче нявкання.] 

Стражденна сповідь Сліпого Кота ятрить мені душу. А неминуча погибель Рекса роз'ятрює її ще більше. Раптом мене починає... хилити на сон. Про цей феномен я колись десь читала. На фронті, під час атаки, коли на лінії вогню свистять кулі й вибухають набої, солдат навіщось лягає на землю, згортається клубочком, начеб кошеня, і безпробудно засинає. З погляду психічної логіки таку поведінку пояснюють тим, що інколи, у тлумі бурхливих подій, людський організм не може впоратися з надмірним навантаженням на мозок і з нервовим напруженням, тож тимчасово виходить з ладу і впадає в глибокий сон.
Я забігаю до відпочивальні, перевдягаюся в пеньюар з білого батисту, відкидаю візерункове покривало, збиваю подушку й кидаюся в ліжко з хромованими бильцями, з головою зариваючись у ковдру.
Геть усе зайве! Сплю! У мене все добре. Все гаразд. Ні, не гаразд, а чудово. Блискуче! Неперевершено! Мене ніщо не турбує. Усього доста і геть усе бай-ду-жеч-ки! Най я буду вперто радісною хоч уві сні!
За мить відчувши, що мене морозить, я різко підводжуся з ліжка. Зриваю з себе пеньюар і надягаю уанзі[footnoteRef:544] у фіолетових сердечках, яке навпомацки висмикую з шафи. Ще через хвилю скидаю й цю вдяганку, бо мене вже нестерпно кидає в жар. Біжу до вікна, пильно вглядаюся в скельце, та не бачу назовні нічого, крім свого відбитку. [544: 	Уанзі – комбінезон для дорослих з м'якої теплої тканини на кшталт комбінезонів для немовлят.] 

І тут я згадую про категорію людей, які в екстремальних обставинах, як ненажерна сарана, знищують усі продукти, що тільки потраплять під руку вдома. Я стрімко взуваю пантофлі і, начеб гелікоптер з великим пропелером, кваплюсь до кухні з наміром дощенту спустошити всі полиці свого холодильника. Незграбно гримаю кришками, зазираючи до каструль-нержавійок. І байдуже, що зазвичай я не дуже охоча до їжі. Зараз я царюватиму за столом. Викладаю перед себе гору сирних паличок, щедро усипаних пряними приправами й пожадливо видавлюю з дой-паку[footnoteRef:545] кетчуп-барбекю. Втім, змусити себе проковтнути хоч би одненьку паличку так і не вдається. Така ж доля чекає і на мортаделу[footnoteRef:546], і на козячий сир, і навіть на лавандовий грильяж. Бо все здається таким несмачним. [545: 	Дой-пак – пакет з пластику зі стійким дном.]  [546: 	Мортадела – варена італійська ковбаса.] 

Зрештою я згадую про найпростіший спосіб здобути бажану душевну рівновагу: ковтнути пігулку або вколоти в сідницю ампулу чогось заспокійливого. Я відкриваю аптечку і з нордичним спокоєм відміряю 25 крапель валер'янки з округлого каламарчика.
Сліпий Кіт зазирає до кухні й раптом пожвавлюється. З якогось дива він починає шаркати своїми шльопанцями прямо в мене перед носом:
– Я вкрай схвильо-ований тим, що коїться, і, мабуть, теж не відмовлюся ковтнути благословенної валер'я-а-ночки, – нутряним голосом повідомляє він.
– Валер'яночки поїстоньки воліємо, еге ж? – з істеричними нотками в голосі, насмішкувато перепитую я. – Карафку маленьку чи відразу велику? А може келишок сухенького Шаблі[footnoteRef:547]? Чи слоїк солоденького Абрау-Дюрсо[footnoteRef:548], що тримає в руці Анхель де Сото[footnoteRef:549]? Або відкоркуймо пляшечку португальського Dom Jose,  що завалявся в коморі ще з 1856 року? І обов'язково ж вересовий мед й ананаси в шампанськім зі жменею ескарго[footnoteRef:550]! [547: 	Шаблі – французьке вино.]  [548: 	Абрао-Дюрсо – різновид шампанських вин.]  [549: 	«Портрет Анхеля де Сото» – полотно іспанського художника Пабло Пікассо (1881-1973), де він зобразив Анхеля де Сото з келихом у руці.]  [550: 	Ескарго – їстівні равлики.] 

Прислухаючись до моїх ущипливих коментарів, Сліпий Кіт доходить до цілком слушного висновку щодо валер'янки: що можна няні, не можна лялі, тож белькоче чергову нісенітницю мені в помсту:
– Мені однаково: страждати чи радіти...
При цьому знизує плечима і, підібгавши хвіст, задкує до кухні. Йому до шалу засмоктало під серцем[footnoteRef:551]. Там, намагаючись не привертати моєї уваги, він починає навстоячки копирсатися в борщовій каструлі, визбируючи мальованою дерев'яною ложкою масні кусні м'яса до глиняного полумиска. Не кіт, а «краси небесної божественний взірець»[footnoteRef:552], – сказав би Олександр Сергійович Пушкін. На сучасному анімешному[footnoteRef:553] це зветься інакше: «кавайний няшка». [551: 	Засмоктало під серцем – неприємне відчуття при голоді чи тривозі (фразеологізм).]  [552: 	Рядки з вірша О. С. Пушкіна «Мадонна» у перекладі з російської М. Т. Рильського.]  [553: 	Аніме – унікальна японська анімація зі специфічним малюнком.] 

– Не борися з обставинами, люба Малушо, – з ситим задоволенням долинає з кухні. – Перебори власне переборювання. Зрештою візьми два і два, отримай чотири й додай до пекельного становища, що склалося, ще більше пекла!
Затим він починає безглуздо випромінювати таємні енергії віршованих рядків, доведених до абсурдного несмаку:
– Най підхопимо наше лихо,
             Й вдаримо ним об землю тихо!
На жаль, багато з того, що плеще язиком мій розпаньканий Сліпий Кіт, не надається ні до усвідомлення, ні до використання.
Глава 61
[bookmark: bookmark116][bookmark: bookmark117]ЗВОЛІКАННЯ – ЦЕ СМЕРТЬ
Несподівано на мене сходить олімпійський спокій. Гнітюча атмосфера всередині душі розсіюється. Я згадую коротку притчу про високу гору. Щодня на неї всідається птах, щоб почистити дзьоба. Колись він зітре її до підніжжя. Чом не взяти його за взірець?
Надходить вечір, і сутінки шпарко сіються на землю. Я нашвидкуруч готую легку смаженю. Беру масло з надбитої масельнички. Нанизую на виделку папарделе з білими грибами. Затим передаю Сліпому Котові тацю з кавником, і він наливає два щокатих горнятка аскетичної (без жодної цукринки) чорної кави.
Ми розташовуємося на мансарді в м'яких фотелях і ласуємо в оксамитовій напівтемряві під прозоро-блакитною маркізою[footnoteRef:554]. [554: 	Маркіза – навісна система, що захищає від сонця або дощу.] 

Десь удалині чути притлумлений гуркіт грому. До нас сиротливо тулиться якійсь наляканий нічний птах з кумедно роззявленим дзьобиком.
Як зворушують іноді вірші Ірини Жиленко, якими суголосними вони бувають природі, а також моїй душі і настрою:
Ми насолоджуємося запашним ароматом резеди, що ховається поміж передосінніх айстр. Ще трохи, і літо переміниться на осінь. Спостерігаємо, як небо вергає далекі блискавки. Всі поезії й філософії світу – ніщо проти таких сутінок. Іноді спорідненість наших душ – моєї й Сліпого Кота – дещо порушується. Та добре, що зазвичай ми з ним тримаємось купи, захищаючи одне одного, як права рука підтримує ліву. Тож і тепер ми однаково меланхолійно мовчимо, пильно вдивляючись одне в одного, начеб застерігаємо від гнітючих думок. Жодна розмова не може дати нам більше, ніж отака значуща тиша.
Він часом легковажний, часом шалапутний, полюбляє корчити з себе собакуватого жартівника. Не буває дня, щоб він не виказав сумнівні здібності у псевдонауковому патяканні та словесній ляпанині, демонструючи розвинуту мускулатуру язика. Однак за своєю внутрішньою суттю Сліпий Кіт – чесний, тямучий і незамінний компаньйон, що уособлює рідкісний талант душевної доброти. Не підлабузник, бо не підтакує, а завше має власну думку. І хіба він не осяває своєю присутністю Пряниковий Будинок? І, зрештою, чи не він постійно пнеться зі шкури, аби роззолотити святом все моє життя?
Слухаючи його мовознавчі копання в «алфавітній» словесності й лінгвістичне засмічування мови, згадую, що буває й не таке! За спогадами Володимира Яхонтова[footnoteRef:555], в одному селі мешкала літня жінка, що примудрялася геть ігнорувати голосні літери. Під час війни від неї чули: «Нстрлт!»[footnoteRef:556], що нагадувало звук кулеметної черги. І хіба всі ми хоч зрідка не кажемо чи не пишемо: «пнд», «срд», «птн»[footnoteRef:557]? [555: 	В. М. Яхонтов (1899-1945) – російський артист естради, майстер художнього слова.]  [556: 	«Нстрлт» – не стріляти (викривл.).]  [557: 	«Пнд», «срд» , «птн» – понеділок, середа, п'ятниця (скороч.).] 

Я закидаю голову. Прямо над нами, як на оглядовому майданчику, розкинулося чарівне небо. Досвідченим оком знаходжу сузір'я Борони, найяскравіші зірки якої утворюють фігуру, схожу на англійську «дабл ю»; поглинаю поглядом Великого й Малого Воза; спроквола ковзаю оком від краю до краю вздовж Чумацького Шляху[footnoteRef:558], за яким ходили наші пращури[footnoteRef:559]. Раптом спрямовую зір на те, на що хотіла глянути спершу, але не насмілювалася –  Canis Major. [558: 	Чумацький Шлях – скупчення дрібних зірок, що простягається через усе небо широкою смугою приблизно з півдня на північ.]  [559: 	У минулому мандрівники звіряли свій шлях по зорях, зокрема, Чумацького Шляху.] 

Сузір'я Великого Пса сяє у всій своїй красі побіля самого небокраю. Особливо виділяється його центральна зірка-діамант Сіріус. Вона владно притягує мою душу до себе. І я чомусь впевнена, що цієї самої хвилини до зоряного неба придивляється й Рекс. Мабуть, ми з ним водночас зводимо очі на те саме сузір'я. Напевно він не спить. Певно знову борсається й плутається у своєму вкрай короткому ланцюзі.
Буття його – безвихідне й нестерпне. Лишень Сіріус щиро провіщує краще життя, де Рекс матиме й простору будку, і вдосталь їжі в череп'яній мисці, і дбайливого господаря, з яким вони разом вирушатимуть на полювання чи на риболовлю, або просто сидітимуть у присмерку поруч. Що ще потрібно для простого й звичайного собачого щастя?
Бабо Секлето! А що як саме цієї миті до Рекса підкрадається підступна отруйниця – Чорнорота Наталиха з апетитним куснем ліверної ковбаси, нашпигованої смертю? Негідниця, що звикла вирішувати за інших їхню долю.
Зволікання – це смерть, тож ми мусимо терміново скласти якійсь грандіозний план!
Сліпий Кіт згадує, що в одному шпигунському фільмі бачив, як диверсанти перетинали кордон у черевиках-обманках, з прибитою навпаки підметкою, де на замість носка був закаблук, а замість закаблука – носок. Тож їхні сліди показували, що вони йшли від кордону, тобто у протилежний бік.
Залишається лишень нарікати, що шевських справ майстра поміж нас немає.
Глава 62
[bookmark: bookmark118][bookmark: bookmark119]«ЗАЯЧА» ВІДМОВА
Вечірня прохолода виганяє нас з мансарди й ми переходимо до кабінету. Сліпий Кіт м'яко усаджується у вольтерівське крісло, облизуючи масляні вуса. Я влаштовуюся навпроти, на диванчику хай-тек[footnoteRef:560], за ломберним столиком. Розкладаю преферансову[footnoteRef:561] колоду карт, начеб збираюся грати в «Гірку». Одначе сьогодні тринки, фальки й хлюсти[footnoteRef:562] виконують докорінно інше завдання: допомагають мені неспішно, виток за витком, розгорнути стратегію й тактику подальших дій, що спонтанно народжуються в моїй голові. Правду кажуть, що повільні інерційні процеси – невідворотні. [560: 	Хай-тек – стиль, що поєднує мінімалізм, конструктивізм і модернізм.]  [561: 	Преферанс – картярська гра.]  [562: 	Тринки, фальки й хлюсти – найменування карт у картярській грі «Гірка».] 

Так от: за моїм зухвалим евентуальним[footnoteRef:563] планом, дочекавшись глибокої ночі, Сліпий Кіт мусить вдягнути темну одіж і, насунувши на вуха капюшон, таємно пробратися до Рекса звичним маршрутом: старий колодязь – крислата шовковиця – занедбана присадкувата глинобитна халупа з рудою од моху стріхою – перехняблена комора. Там він має безшумно відв'язати пса від кострубатої жерделі й обережно, щоб не перечепитися об перестиглі, розм'яклі плоди, яких чимало валяється побіля дерева, привести Рекса навпрошки до нашого обійстя, утримуючи за нашийник. І все це – абсолютно таємно. [563: 	Евентуальний – можливий за сприятливих умов.] 

А я тим часом ціхо розчиню навстіж ковані ворота обійстя Пряникового Будинку, тихенько заведу свою сливову «Субару», всадовлю Рекса на заднє сидіння і, не вмикаючи фар, натисну на газ.
– Церіозно??[footnoteRef:564] Іклмн! Опрст! Уфхцч! – зі своїми звичайними недоречними абетковими вихилясами ґедзкається й часто-густо стриже вухами Сліпий Кіт. І якщо його своєчасно не зупинити, він може ще й перебреханою англійською мовою щось утнути. [564: 	Церіозно – серйозно (викривл.).] 

– Однак перш ніж щось зробити, зваж, люба Малушо: скільки прожектів ти вже наплодила, – провадить своє «розумака», – та поміж них не виявилося жодного прийнятного. От і тепер: де це бачено, щоб собаку викрадав ... кіт? Звичайний, безпородний, нічим не примітний, черепаховий кіт. Курям на сміх, і годі. І невже ти не втямиш – тут у його, скоса кинутому на мене погляді, змішується подив, переляк, цікавість, дурість, сум'яття, спонука, – що ледь пронюхавши стійкий котячий запах, пес вдасться до несамовитого, оглушливого гавкоту? Тож, люба Малушо, вибачай красно: я в цім ділі не ризикант[footnoteRef:565]. Доведеться тобі втілювати усі свої фантасмагорії власноруч. Картатий прапор тобі в руки і барабан зі свинячої шкіри на пупа! [565: 	Ризикант – той, хто ризикує.] 

Прослухавши цей несподіваний і неприємний монолог, я прецінь не ображаюся, не копилю губу[footnoteRef:566] і не вважаю, що зазнала афронту[footnoteRef:567]. Зрештою, бог дає людині саме такий тягар, який вона здатна витримати на плечах. Навіщо ж загострювати кути, злоститися й наражатися на хисткі суперечки зі своїм компаньйоном? Адже, не зважаючи на його ясний розум, – це все-таки котовий розум, не більше. І тут вже нічого не вдієш. [566: 	Копилити губу – ображатися (фразеологізм).]  [567: 	Афронт – публічна образа, зневага.] 

Отримавши від Сліпого Кота «заячу відмову», я аж ніяк не збираюся відступати від свого плану, позаяк завше йду за старою доброю бійцівською порадою:
Замахнувся шаблею – рубай! Витягнув револьвер – стріляй!
Одна біда: що пильніше я обмірковую непросту місію, яку сама на себе ж і поклала – то сильніше підкошуються коліна, хапають зрадницькі дрижаки й у горлі наростає металевий присмак.
Зрештою притаманна гордість переважує хворобливий гамлетизм[footnoteRef:568]. Адже я – Малуша, молодша сестра доблесного богатиря Добрині Микитовича. Я живу в обіймах сонця й ніколи не тягну на себе біди! А це означає, що й присмак металу в роті, і підкошені коліна, і зрадницькі дрижаки триватимуть недовго. Бо якщо не подолати маленьке гидке боягузтво, – згодом воно переросте у звичайну байдужість, малодушне мовчання, компроміс із власною совістю. Тож годі скімлити й доста скиглити! Я йду на вирішальний крок, щоб принаймні визначити питому вагу себе самої! [568: 	Гамлетизм – сумніватися, вагатися, яке з несумісних рішень слід обрати.] 

– Ет, де наше не пропадало, хто від нас не плакав! – заповзято вигукую я й моторним човником підхоплююся з місця.
За моїми рухами збентежено спостерігає Сліпий Кіт.
[bookmark: bookmark120][bookmark: bookmark121]Глава 63
БЛИСКУЧЕ ЧІПКЕ ОКО
Я зникаю в надрах Пряникового Будинку. За хвилину повертаюся, одягнена в темну безформну чуйку[footnoteRef:569] зі смушевим коміром (вона слугувала ще моєму дідові Оксеню) та опойкові[footnoteRef:570] чоботи. [569: 	Чуйка – довгий сукняний каптан.]  [570: 	Опойкові чоботи – легкі, м'які чоботи з телячої шкіри.] 

Тривога за життя Рекса несе мене, як опарену, вперед. Перечіпляючись об власні ноги, я відчиняю хвіртку й вибігаю з обійстя Пряникового Будинку. У повітрі висить дрібний дощовий пил.
– Коли йдеш за шерстю, диви, щоб самого не обстригли! Пильнуй: не переплутай іманентне[footnoteRef:571] й трансцендентне[footnoteRef:572]. І найголовніше: не влізь у шмаровидло, – мавпує навздогін Сліпий Кіт. [571: 	Іманентне – властиве природі самого явища, безпосередньо доступне (філософська категорія).]  [572: 	Трансцендентне – що виходить за межі людського пізнання, не доступне безпосередньо (філософська категорія).] 

– Слухаюсь, Капітане Очевидносте[footnoteRef:573], – беру я під козирок. [573: 	Капітан Очевидність – так називають людей, що говорять очевидні речі.] 

Одначе ... невже Сліпий Кіт, удаючи з себе дотепника й розумаку, так і не усвідомлює, що несе нісенітницю в такий серйозний життєвий момент, коли вирішується так багато? Що макітриться в його голові?
Давно згаснули тьмяні хуторянські ліхтарі вздовж дороги, та я не помічаю ні темряви, ні своєї самотності. Мене тільки дещо дратують придорожні кущі, схожі на зсутулених нічліжан. Храбруючись, скоромовкою повторюю фразу, що з дитинства запала мені в душу:
«Ми йдемо тісною купкою стрімкою й важкою дорогою, міцно взявшись за руки.»[footnoteRef:574] [574: 	Цитата з брошури В. І. Леніна «Що робити?»] 

Різниця лишень в тім, що «ми» - це тільки я сама-одна, «тісна купка» існує лише в моїй уяві, тож «взятися за руки» мені нема з ким.
Затим я переходжу з прози на вірші й тихо скандую:
«...Ми вервечкою, шляхом
Йдемо за Синім Птахом ... 
Назирці йдемо,
Йдемо за Синім Птахом.»[footnoteRef:575] [575: 	Слова з вистави бельгійського драматурга Моріса Метерлінка «Синій птах» у перекладі з російської Л. О. Туровської.] 

І знов моя пригода відрізняється від віршованої тим, що на моїй довгій-довгій дорозі за «Синім Птахом»[footnoteRef:576] назирці крадеться лишень одна парсуна – Аз багатогрішний. [576: 	Синій птах – у багатьох народів – символ щастя.] 

Тьма-тьменна, тож я пересуваюся як сновида. Раптом, відкидаючи й вірші, й не вірші, чую, як усередині мене виникають відразу два внутрішні голоси. Один з них радить:
– Зупинися! Адже ти скидаєшся на анекдотичну блоху на собаці, що має себе за вершника. Один в полі не воїн!
Інший голос підбадьорює:
– Не звертай з дороги! Ти все подужаєш! І один у полі воїн!
Такий собі суперечливий поєдинок афоризмів.
Однак ось він, старий колодязь. За ним – крислата шовковиця. Підходжу до занедбаної присадкуватої глинобитної халупи з рудою од моху стріхою. Роззираюся. І що ж? Всеньке моє тіло проймає морозом: хата зсередини зловісно блимає якимсь слабким блакитним світлом. Застигаю мовчки. Серце шурхає вниз і тріпотить у п’ятках. Я така спантеличена, що ледь не кидаюся навтікача. Мені моторошно, позаяк я точно знаю, що ніякої електропроводки в халупі немає.
Мабуть Свиридко Молодший не спить. Чатує, чи не йде хтось повз його хати. Лойовим свічником або мобільним телефоном підсвічує кімнату. Наразі запідозрить щось недобре й вислизне як слимак на ґанок. Водночас, занюхавши мене, загримить ланцюгом і зацявкає спросоння Рекс!
Рекс! Рекс! Повернувши за ріг і діставшись, зрештою, до кострубатої жерделі, я обіймаю пса й зариваюся личком у його тепле хутро. А вівчарка поводиться так, начеб наперед знала, що прийде день, коли й на її вулиці буде свято. А вийшло – прийшла її ніч. І вона терпляче чекає на своє звільнення.
Та от по-зрадницькому звучно брязкає об землю короткий ланцюг. За ним шубовстає рваний нашийник. Натомість я надягаю на Рексову шию вузький червоний поясок від своєї сукенки. За нього й веду пса, що тісно притискається до моїх ніг. Впевненість у моїй безперечній правоті приглушує щонайменші докори сумління.
Тим часом Сліпий Кіт, не зволікаючи, вже відчинив навстіж ковані ворота. Він завбачливо наповнив Рексову череп'яну посудину кашею зі сметанною підливою, однак поки що закрив її в багажнику авто.
Все відбувається стрімко, як у пригодницькому фільмі. Я й пес затишно влаштовуємося на задньому сидінні й водночас перетворюємося з похмурих Нещасливцевих на радісних Щасливцевих[footnoteRef:577]. Розпочинаємо в салоні відчайдушно веселу метушню. Я не можу стримати втішного сяяння душі, тож на моєму личку відбивається вихор позитивних почуттів. [577: 	Щасливцев і Нещасливцев – персонажі комедії О. М. Островського «Ліс».] 

Сліпий Кіт вмощується за кермом. Авто безшумно рушає. Дорога слухняно лягає під колеса, і ми починаємо свою добру, начеб алмазами всіяну, путь. У дзеркалі дальнього огляду висить чудернацьке плетиво зірок.
Та без курйозів не обходиться: Рекс не те щоб ніколи в житті не роз'їжджав на такий «табуретці», як моя сливова «Субару», – він раніш навіть звичайного скла в очі не бачив. Зважаючи на це пес сильно бентежиться. Подається в екстазі то до заднього, то до переднього вікна, не розуміючи, що не можна стрибнути через навіть прозоре скло. От і намагається видряпатися, видертися; ошелешено тестує скло то шерхлим носом, то чолом, висолопивши язика.
Кумедний! Як мені кортить навчити його премудрості буття! Розповісти, як справжні хазяї піклуються про своїх собак: миють, вичісують, водять до перукарів та ветеринарів. Навіть влаштовують «Happy birthday to you» й купують іграшки.
Як доречно мій тямущий компаньйон, Сліпий Кіт, сунув мені в руки торбинку з цукерками-лагоминками й вівсяним печивом. Тамуючи дихання я підгодовую ними пса, як із рогу до- статку[footnoteRef:578]. Ці рідкісні хвилини належить нам і тільки нам: мені й Рексові. Пес з апетитом хрумтить смачним багатством, і мені нелегко визначити, хто насолоджується більше - я чи він. [578: 	Ріг достатку – джерело достатку й багатства у давньогрецькій міфології.] 

«Милосердя – це не кістка, кинута собаці, а кістка, яку ти розділив з ним, коли сам був голодний, як той собака» – ліпше за Джека Лондона не скажеш.
Лишень одне ми не можемо ні спрогнозувати, ні передбачити, ні прорахувати: коли сливова «Субару» виїжджає за ковані ворота й розвертається, щоб назавше вивезти з Помідорівки Рекса, – за мусліновою фіранкою вікна Наталихиної хати маячить тінь. За нашими діями пильно спостерігає (начеб фотографує) чиєсь блискуче, по-пташиному осмислене, чіпке око.

Глава 64
[bookmark: bookmark122][bookmark: bookmark123]САНДАЛОВИЧІ
Як таємничі спільники, ми виїжджаємо за межі нашого хуторця. Довкруж розліглася густа, присмачена смоляним полиском, ніч. Зупиняємося на мить за приспаними кучугурами, що здіймаються над низинними просторами ланів. Попереду, за сіножаткою й зеленим збіжжям йде рідколісся, затим починається діброва, посічена урвищами і яругами.
Я сиджу, стримуючи Рекса, і виразно, начеб у школі, декламую:
«По діброві вітер виє, 
Гуляє по полю, 
Край дороги гне тополю 
До самого долу.
Стан високий, лист широкий
Марне зеленіє;
Кругом поле, як те море
Широке, синіє».[footnoteRef:579] [579: 	Уривок з поеми Т. Г. Шевченка «Тополя».] 

Але стримувати Рекса тепер все одно, що намагатися закувати в ланцюги морську хвилю. Адже він гостро відчуває солодкий смак волі!
Сліпий Кіт ніц не в захваті від мого піднесеного настрою; вважає його легковажним і тому недоречним у нашій щойно розпочатій справі, яку ми ще хтозна-коли завершимо. Як та Кассандра[footnoteRef:580], він пророкує якісь втомливі, заяложені істини, і не чує від мене схвалення, і не бачить навіть розуміння. [580: 	Кассандра – віщунка у грецькій міфології.] 

Зупинившись і підсвічуючи собі ліхтариком, мій компаньйон шарудить топографічною картою[footnoteRef:581], метикуючи, куди ліпше податися. На Сандаловичі? До Клеверська? Порадившись, повертаємо на Клеверськ, але в темряві, на безлюдній дорозі, втрачаємо орієнтир і вирушаємо на Сандаловичі. Лишень хмара куряви здіймається з-під коліс. Захоплені стрімким струменем світла, дрібні комахи летять прямо на фари й нещадно б'ються об покрівець[footnoteRef:582]. [581: 	Топографічна карта – універсальна географічна карта, на якій детально зображено місцевість.]  [582: 	Покрівець – капот (автомобіля).] 

Дорога в'юниться уздовж старезного соснового бору, що бовваніє непроглядною стіною. Мурава під деревами рясніє колькою прілою глицею. Трухлява деревина світиться смарагдовим сяйвом від безлічі світляків. Уздовж нашої дороги, кутаючись у таємну сутінь, сонно біжать стрункі загострені ялини, простягаючи до нас своє крислате волохате віття. Між ними, граючи в хованки, жовтавим ліхтарем гойдається скибка щербатого місяця. Цікаво, що мали на увазі Горацій[footnoteRef:583] та Овідій[footnoteRef:584], називаючи місяць трьохликим світилом? Покажіть, де там у нього третій лик? [583: 	Квінт Горацій Флакк (65 до н. е. – 27 листопада 8 до н. е.) – поет «золотого віку» римської літератури, разом з Вергілієм і Овідієм один з найславетніших авторів у світовій літературі.]  [584: 	Публій Овідій Назон (43 р. до н. е. – 17 р. н. е.) – поет «золотої доби» римської літератури, чиї твори мали великий вплив на середньовічну й сучасну європейську літературу.] 

– Пу-гуу, пу-гууу,– зненацька починає плакати сич.
– Ув-уп-ув – відкликається йому у верховітті пугач.
О, королю Кавіко Лаамеа Каманакапуу Махінулані Налаі- аехуокалані Луміалані Калакауа![footnoteRef:585] І поталанило ж тобі, що на твоїх Гавайських островах немає ані сичів, ані пугачів! [585: 	Калакауа (1836-1891) – сьомий король Гавайських островів з династії Калакау.] 

Час від часу на дорогу, нехтуючи найменшими заходами безпеки, викочуються їжаки й вистрибують зайці, які стрімголов пірнають назад, у густу темряву. Сліпий Кіт стиха чортихається, страхаючись когось розчавити.
Ну а я, гірко зітхаючи, розпочинаю вирішальну розмову з Рексом. Начеб він здатен збагнути хоч би одненьке моє слово.
– Невдовзі ти отримаєш волю, любий Рексе. Однак жити тобі доведеться без маку й меду[footnoteRef:586]. Поступово ти здичавієш, перетворишся на запеклого вовкособа[footnoteRef:587]. І обсмалять тебе тутешні поліські вітри. Згодом ти вторуєш звірячу стежку до водопою й полюватимеш на дрібну лісову живність. Най не трісне під твоїми лапами жодна галузка, не шелесне жоден лист. Мо' надибаєш на галявині побіля зграйки беріз розтелепу-вальдшнепа[footnoteRef:588] чи пістряву болотну курочку. Восени рясний мох зігріє твоє сухорляве тільце. Ось на таке життя прирікаю я тебе відтепер, позаяк у твого недбалого хазяїна не знайшлося для тебе ні прогірклої каші, ні поганого дрантя, а найголовніше – ні краплини людяності й душевного тепла. [586: 	Жити без маку й меду – жити у скрутних умовах (фразеологізм).]  [587: 	Вовкособ – гібрид собаки й вовка.]  [588: 	Вальдшнеп – лісний кулик.] 

Ген вдалині вже юрмляться каркаси сільських хатин. При в'їзді у Сандаловичі обабіч дороги насуваються на нас височенні ліхтарні стовпи. Я помічаю принадний ставок, що блищить посеред перегородженого гаткою вибалка. Від очеретяних плавнів мені трохи легшає на серці. У всякому разі, від спраги, Рексе, ти не помреш.
Супроти розкинувся широкий вигін, на протилежному боці здимається невеличка дерев'яна церква. Церковники здебільшого люди доброчесні. Так їх Єзус вчить. Будь смиренним і лагідним, Рексе. Якщо поталанить, хтось із них обов'язково пригостить тебе пісною саламахою чи пшоняним кулешем із затовченим салом.
Проїхавши місток, бачимо циклопічну споруду продуктового ярмарку. Побіля нього, над рубленою криницею, височіє журавель. Це – осереддя села. Їхати далі немає сенсу.
Невблаганно наближається хвилина розставання. І напевно для Рекса найкраще буде саме біля базару розпочати нове життя. Буває ж на світі справедливість – а що, як котрийсь добродій, купивши буханець хліба з пакетом кефіру, запримітить твої спритні вуха й тямущі очі, зглянеться й забере тебе до себе. І не зобидить, не уярмить, а навпаки, огорне турботою.
Тільки бережи червоний поясок-нашийник, щоб люди втямили, що ти не вигнанець, не безпритульний жебрак, а випещений і навчений домашній пес, який просто загубився, тож потребує захисту й допомоги.
Глава 65
[bookmark: bookmark124][bookmark: bookmark125]КАРАЮСЬ, КАЮСЬ І КАРТАЮСЬ
Авто збочує з дороги й притикається до узбіччя. Зовні, за склом, сіється ледь помітний дощик. А я все стискаю у своїх обіймах, все гладжу Рекса по голівоньці й зариваються личком у його тепле хутро.
Тим часом Сліпий Кіт витягує з багажника череп'яну посудину з частуванням і ставить її на придорожню мураву. Настає завершальний момент і я розгублено відчуваю, як розсотався, розпорошився кудись весь мій оптимізм. Плутаючись у словах, скрушно промовляю свій останній, невеличкий монолог:
–Пробач, любий Рексе. Вибач, що я нічого не можу залишити тобі у спадок, окрім приманливого слова «свобода» й ось цієї череп'яної посудини з кашею на один раз, що вже й охолола. Я дарую тобі волю як пташеняті, якого повертають рідним полям.
Пробач моє зрадництво, Рексе. Даруй, що не можу забрати тебе до себе. Вибач нам, людям, що зазвичай ми нагромаджуємо які завгодно обставини, знаходимо всілякі причини й коїмо якісь дурниці, що заважають нам до кінця залишатися людьми. Кажуть, що за все треба платити. І ми сплачуємо: хто власною совістю, хто безсмертям душі, кожен за своїм особистим прейскурантом.
Я відкриваю дверцята й за червоний повідець виводжу Рекса на край дороги. Тицяю носом у череп'яну посудину, і коли пес починає захоплено цямкати й плямкати, наминаючи кашу, боягузливо задкую до авто.
Сливова «Субару» похапцем зривається з місця й кидається навтьоки. Лапчасті дощові краплі лунко періщать по кузову, начеб сльози, наздоганяючи одна одну, течуть склом. Ми даємо драла поміж кущів глоду й заростей бруслини, навпрошки, начеб побоюємося, що пес раптом відірве свою беззахисну голівоньку від порожнього полумиска й безпорадно запитає: «Малушо, а як же я»?
–А як же ти? – я спрямовую це запитання до Рекса, коли ми повертаємося до Помідорівки. У серці клубочиться жаль, що не дає мені байдужно завалитися на ліжко з хромованими бильцями і склепити очі на сон. Тож я вирушаю на луговий простір, сподіваючись втекти від себе, в себе й до себе. Мені ввижається, що поруч зі мною пружно біжить, майже пливе над муравою, ледве торкаючись її своїми сильними лапами, пес.
Над хуторцем зависає глуха ніч. Тоненький щербатий місяць, обсипаний зусібіч зірками, плутається у стеблах дикої рицини. Кажуть, що на щербатому місяці варто сконцентруватися на власних почуттях, прислухатися до інтуїції; зберігаючи внутрішній спокій, коливатися з хвилями місячної енергії.
Я здіймаю личко до неба, залитого зорями, як сльозами. Вдивляюся в сузір'я Сanis Major. Заламую руки, набираю повні груди повітря й починаю гучно голосити.
Відтоді я не перестаю марити Рексом. Караюсь, каюсь і кар- таюсь, повторюючи рядки Христини Росетті[footnoteRef:589]: [589: 	Христина Росетті (1830-1894) – англійська поетка.] 

... Краще, щоб ти усміхався, забувши про мене, 
Ніж, пам'ятаючи мене, тужив неупинно ...
Зрештою, все у світі існує лишень тією мірою, якою ми його сприймаємо. Тож десь на денці мого розшарпаного серця жевріє надія, що відтепер Рексом опікується його зоряний брат – Великий Пес, Canis Major. Оберігає від лиха, несправедливості, хвороби й усяких негараздів. А найпомітніша зірка Сіріус, що невгасимим намистом сяє на шиї Великого Пса, – напучує і спрямовує його, сповнений тривоги й небезпеки, земний собачий шлях.
Най перейдуть мої слова до уст далекоглядного Ісаї[footnoteRef:590]! [590: 	Ісая – біблійний пророк (VIII ст. до н. е.).] 

Глава 66
[bookmark: bookmark126][bookmark: bookmark127]ЖАДЕТТА
Ще вдосвіта я сідаю за кермо сливової «Субару» і, з гризотою в серці, вирушаю до міста. Морально не можу залишатися в Помідорівці, де, мабуть, вже валандається хуторцем дурний телепень Свиридко Молодший, гуняво скиглить і лящить:
– Агов, людоньки! А зачерпніть мені, страждальцеві, корець або два самограю з барила. Бо якісь шахраї мого єдиного песика вкра-али!
Затим вдоволено присмоктує, коли йому синіє ніс:
– Буряківка – то висока кляса[footnoteRef:591]! [591: 	Висока кляса – вищий клас (діал.).] 

Їду я автотрасою геть неуважно. Денервово смикаю кнопку приймача, але тільки-но починається якась пісня, одразу перемикаю її на іншу. Фиркаючи газоліном, «Субару» жваво біжить по шосе. Ліворуч і праворуч по ланах і левадах вальсують трактори, мнучи кущики польового райграсу. За ними з криком шугає вороння. Синоптики обіцяють спечний день, однак на в'їзді до міської смуги мене зустріла злива.
Після дощу – мерзлякувато, як після дощу. Тож вдома я спершу залажу в гарячу ванну, додаючи, як завше, три краплі жасминової олії до гелю для душу. Зваривши горнятко кави з кардамоном, натискую навіщось кнопку телевізійного пульта й раптом потрапляю майже на початок французького фільму, назву якого я так і не дізналася.
За сюжетом фільму, головна героїня, Жадетта, приваблива дівчина, щаслива від своїх молодих літ, щоранку бере мольберт і фарби й вирушає на пленер[footnoteRef:592]. Художниця ставиться до будь-яких реальних подій як до матеріалу, який можна творчо обробити, додавши туди трохи фантазії. Зазвичай їй вдається, користаючи пензель і фарби, майстерно передати красу навколишньої природи, зобразити світлотіні відблисків сонця, відтворити колористичні контрасти. Найбільше їй подобається малювати Сену[footnoteRef:593], спостерігаючи, як неспішно й велично несе ріка «хліб по своїх водах»[footnoteRef:594]. [592: 	Пленер – робота художника над живописним полотном на свіжому повітрі.]  [593: 	Сена – назва річки, на берегах якої стоїть Париж, столиця Франції.]  [594: 	«Пускайте свій хліб по водах – і він до вас повернеться» – одна з основ християнської етики.] 

Коли ж художниця, дещо стомлена, але в доброму гуморі після улюбленої праці повертається додому, її всякий раз підстерігають прикрі речі. Якось вона забуває закрутити кран у ванній і влаштовує справжній потоп. Іншим разом не зачиняє вікно в опочивальні, і від шаленого пориву вітру розбивається на друзки овальне дзеркало на комоді. Затим, за її відсутності, у кімнаті зривається зі стіни громіздка полиця, на якій красувалася старовинна китайська ваза з драконами. Зрештою Жадетта не вимикає праску і її улюблена сукенка зотліває геть.
А ще в дівчини постійно обривається вішалка в коридорі, відвалюються підбори на босоніжках, перегоряють лампочки у люстрі. А з хлібниці, якщо її відкрити, - віялом драпають таргани, і навіть розповзаються огидні слимаки.
Згодом через усі ці неприємності цілеспрямована, енергійна і впевнена у собі красуня перетворюється на засмикану, затуркану, спантеличену і всуціль роздратовану істоту.
Я занурююся до перебігу кіноподій, які жваво нагадують мені історію моєї подружки Ангеліки. Поглинаю очима екран, аби не пропустити жодного кадру, пильно стежу за тим, що відбувається далі.
Щосуботи Жадетту традиційно відвідують тіточка, дядечко і вуйчаник[footnoteRef:595] з дружиною та їхнім дев'ятирічним сином. Вони родинно обіймаються у передпокої. Хай бог милує: у французів заведено по чотири рази (не помилка!) цілуватися під час зустрічі й розлуки. [595: 	Вуйчаник – двоюрідний брат з боку матері.] 

Родичі купують пісочне горіхове печиво до чаю в найближчій цукерні, поводяться чемно й доброзичливо. Всі комфортно розсідаються за скляним овальним столиком у вітальні.
Жадетта, щоб нікого не непокоїти, замовчує свої негаразди. Однак тільки-но вона відправляється на кухню за серветками, щипчиками для цукру й розетками[footnoteRef:596] для джему, як тіточка прудко вискакує з-за столу, кидається до її сумочки, витягає акуратно складені платіжні квитанції і рве їх на дрібні шматочки. Дядечко виймає із внутрішньої кишені сурдута невеличку пилочку і підточує ніжку крісла біля серванта. Вуйчаник, майже брат, відкриває етюдник своєї майже сестри й заливає альбомні сторінки соєвим соусом з салатника. Вуйчаникова дружина набирає слини й плює Жадетті в тарілку, під котлету. А їхній спритний синаш підбігає до вікна, видирається на табуретку, приспускає штанята й напоює керамічний вазон з гліцинією концентрованим струменем дитячої сечі. [596: 	Розетка – блюдечко.] 

– Ціхо! – раптом промовляє він, тож коли Жадетта повертається з кавником у руці, всі її родичі безгрішно сидять довкруж стола, занурені в обговорення амурних перипетій останнього сезону мильного телесеріалу.
Вглядаючись в личко небоги, тіточка сплескує руками й облудно журиться:
– Маєш кепський вигляд, люба: згаслі очиці, землиста шкіра.
– Ти край маєш обстежитися у лікаря! – підхоплює огрядний дядечко.
– У мене є знайомий психіатр, який візьме недорого, – вкрадливо шепотить кузен.
– Ет, чому саме психіатр? – дивується Жадетта. Проте в неї по-зрадницькому калатає серце, трусяться руки, а дихання частішає й стає переривчастим.
– Думаю, що на своє легковажне запитання ти знаєш відповідь сама, – пихато цідить вуйчаникова дружина, застібаючи єнотове манто.
– Жаде, Жаде! – кидається Жадетті в обійми й заливається крокодилячими сльозами пубертатний[footnoteRef:597] нащадок, – прислухайся до порад! Дорослі завше знають, що кажуть! [597: 	Пубертатний – підлітковий.] 

Під тиском «дбайливих» родичів Жадетті нічого іншого не залишається, як погодитися на психіатричне обстеження. Ось так, день за днем, таємно проникаючи до її квартири і влаштовуючи погроми, вони імітують її забудькуватість і змушують повірити, що вона страждає на провали пам'яті і взагалі страшенно хвора.
Психіатр, якого родина залучила до підступної змови, поводиться з дівчиною лагідно, як травнева троянда, і співчутливо, як татко. Докори сумління хутенько вишикувалися й забралися геть на «зимові квартири»[footnoteRef:598], щойно лікарське око вихопило товстеньку паку грошей. Зібравши аналізи й поверхово обстеживши пацієнтку, ескулап ставить діагноз: параноїдальна шизофренія. І виносить вирок: довічне перебування у психіатричній лікарні закритого типу. Най хвора дякує, що обійшлося без гамівної сорочки! [598: 	«Зимові квартири» – казармове розташування військових частин (на відміну від табірного).] 

Тим часом любі родичі вже готуються заявити свої права на розкішну Жадеттину квартиру в самому центрі Парижа, яка дісталася їй від матері.
Воістину, яких тільки підступних людисьок не народжує планета Земля. Деякі з них готові підпалити світ – аби зварити на його вогнищі яйце на м'яко.
Втім, ця історія все ж мала щасливий кінець.
Якось, працюючи з мольбертом під палями моста, Жадетта познайомилася з Дені, який став вчащати саме на це місце. Дівчина привабила його з першого погляду.
Стояла весна. Крізь холодні мармурні плити навально пробивалася усюдисуща мурава. Розмовляючи геть про все, закохані відшукали в себе багато спільного. Наприклад, коли довго дивитися на полум'я чи споглядати стрімку воду, душа неодмінно потрапляє під магічний вплив стихій.
Слово по слову, художниця зізналася Дені в прикрому ґанджі: забудькуватості й неуважності, що постійно доводять її до лиха.
Якось Жадетта намірилася написати портрет Дені вуглинкою на полотні. І він погодився, бо йому було цікаво, як зі звичайних ліній і штрихів поступово проявиться його личко. Однак художниця не прийшла, як домовлялися. Не з'явилася ні наступного дня, ні наступного тижня. Наречений прожогом кинувся на пошуки. Йому довелося провести справжнє розслідування, виявити кмітливість, витримку, терпіння й навіть хитрість, перш ніж вдалося відділити зерна від полови, тобто грішне виплило назовні й було покаране, а праведне - перемогло.
Минають останні кадри, і я усвідомлюю, наскільки влучно цей фільм висвітлює ситуацію, що склалася між Ангелікою й Аленом Делоном, тобто Епіметеєм Пантелійовичем, тобто Очманілим Маніякам. Втім, я так і не можу збагнути до кінця, хто з них насправді жертва, а хто кат і хто кого намагається скрутити з глузду. Зрештою припускаю й таку версію: мо' в цій історії існує ще якась зацікавлена особа, хтось третій?
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ЯК НЕ ПОТРАПИТИ
ДО РУХОМОГО ВІКНА ОВЕРТОНА[footnoteRef:599] [599: 	Джозеф Овертон (1960-2003) – американський соціолог.] 

Мелодрама, обіграна у фільмі про Жадетту, напевно спирається на концепцію Рухомих вікон Овертона, названу так за прізвищем її розробника-соціолога. Це технологічна маніпуляція впливу на громадське мислення, що насправді має руйнівну силу для суспільства, бо з нею загалом можна насадити будь-яку ідею Не одразу, звичайно, а в декілька етапів.
Згідно з Овертоном, коли висувають ту чи іншу проблему (зокрема й найабсурднішу), відкривається вікно певних можливостей, у рамках якого цю проблему спершу відкрито обговорюють, потім широко підтримують, затим масово пропагують і, зрештою, закріплюють у законодавстві.
Вікна Овертона зрушуються повільно, спроквола, поступово змінюючи віяло можливостей, від стадії «немислиме» (тобто чужорідне суспільній моралі) до стадії «актуальне» (тобто впроваджене в людську свідомість і закріплене юридично). Ефективними їх робить послідовне, завуальоване застосування, коли самі «жертви» не помічають ніяких чинників впливу. Мета технології – отримати новий, «потрібний» комусь вектор розвитку того чи іншого явища.
Метод Рухомих вікон Овертона чітко простежується на прикладі гомосексуалізму[footnoteRef:600]. Протягом століть у багатьох державах існувало кримінальне переслідування за одностатеві стосунки. Завдяки запуску вікон Овертона поступово сприйняття змінилося. Першою державою, яка скасувала 1790 року санкції до одностатевого сексу, стала Андорра. Через рік до неї приєдналася Франція. 1858 року – Туреччина. У США ще за колоніальних часів одностатеві акти карали смертю. Однак на зламі 1960-1970 років у більшості штатів кримінальну відповідальність за одностатевий секс було також скасовано. 2003 року Верховний Суд США визнав неконституційними всі закони, що забороняють одностатеві сексуальні стосунки. [600: 	Гомосексуалізм – сексуальний потяг до осіб своєї статі.] 

Зі скасуванням кримінального переслідування гомосексуалізм стали сприймати як допустиме явище, хоча й надзвичайне. Про нього непристойно було говорити в «пристойному середовищі», але його без вагань обговорювали в науковій спільноті, наприклад, на конференції, симпозіумі чи за круглим столом. І поміж «вчених» під час дебатів знайшлися такі, хто визнав їх якоюсь мірою прийнятними. Щоб вивести їх з розряду «радикальних», «задля суспільної згоди», «вчені» запропонували методи й форми їхньої легалізації. А пропагандисти вже донесли «авторитетні» думки до масової свідомості. Тож починаючи з 1970-х років чимало країн стали толерантними до одностатевих зв'язків. Психіатричні організації (зокрема, Американська психіатрична асоціація) заповзялися одна за одною виключати содомію[footnoteRef:601] зі списку психічних захворювань. У демократичних країнах з'явилися офіційно зареєстровані ЛГБТ– спільноти[footnoteRef:602]. Тобто відбулася легалізація того, що раніше вважали абсолютно неприйнятним. ЗМІ розгорнули палкі дискусії на захист безвинно дискредитованих гомосексуалістів, де йшлося про великі жертви, які принесли ці люди на шляху до визнання. «Вчені» обґрунтували теорії гендерних відмінностей і «соціальної статі», за якими соціально-психологічні відмінності між людьми проголосили важливішими за біологічну різницю між чоловіком і жінкою. [601: 	Содомія – гомосексуалізм.]  [602: 	ЛГБТ-спільнота – суспільно-політичний рух осіб нетрадиційної сексуальної орієнтації.] 

На наступній стадії в масову свідомість настирливо й методично стали впроваджувати думку, що представники ЛГБТ-спільноти – це доволі неординарні люди. Вони розкутіші й обдарованіші за інших, мають підвищений IQ [footnoteRef:603] й серед них є чимало непересічних особистостей. Для прикладу наводили імена відомих історичних людей нетрадиційної сексуальної орієнтації. Паралельно «з'ясувалося», що більшість діячів із сфери шоу-бізнесу або самі є гомосексуалістами, або «приятелюють сім'ями» з ними. [603: IQ – коефіцієнт інтелекту.] 

Популярні співаки, виконуючи свої гіти, всіляко демонстрували належність до ЛГБТ-спільноти або принаймні позитивне ставлення до неї.
Гей-паради перетворилися на масові барвисті шоу, куди «повинен» був прийти кожен, хто вважає себе «демократом» чи просто толерантним.
У широкий кінопрокат вийшов фільм відомого режисера про нещасну одностатеву любов. До того ж він ще й завоював головний приз на міжнародному кінофестивалі.
Належність до ЛГБТ-спільноти підвищила шанси на успіх у просуванні службовими сходами. Бути гомосексуалістом стало престижно.
І ось представників ЛГБТ-спільноти вже обирають мерами міст і депутатами законодавчих органів влади. Розпочинають підготовку правової бази, спираючись на підтримку соціологічних опитувань і «авторитетні» думки. Спочатку ухвалюють закони про одностатеві шлюби. За ними йдуть укази про дозвіл для одностатевих сімей всиновлювати дітей. 2008 року Європейський суд з прав людини постановив, що гомосексуалізм не є причиною відмови в усиновленні. Тож усі країни-члени Ради Європи мусили підкоритися цьому рішенню.
Разом з тим у багатьох країнах Європи розгорнули справжнє цькування прихильників традиційних сімейних стосунків. Будь-яка згадка про усталені родинні цінності представники ЛГБТ-спільноти і їхні захисники сприймали як образу своїх почуттів і гідності. А такі близькі серцю кожної людини поняття як «мама» й «тато» стали, м'яко кажучи, некоректними, такими, що ображають почуття гомосексуалістів. Їх замінили поняттями «батько 1» і «батько 2».
Наразі на наших очах саме в такий спосіб легалізують не тільки гомосексуалізм, а й свінгерство[footnoteRef:604], педофілію[footnoteRef:605], інцест[footnoteRef:606], евтаназію[footnoteRef:607]. Ось так технологія «промивання мозку», яку описав Овертон, методом тихої сапи[footnoteRef:608] веде до повного розлюдення людей. [604: 	Свінгерство – обмін сексуальними партнерами в сімейних парах.]  [605: 	Педофілія – сексуальний потяг до дітей.]  [606: 	Інцест – статевий зв'язок з родичами.]  [607: 	Евтаназія – погоджене з лікарями умертвіння безнадійно хворої людини.]  [608: 	Метод тихої сапи – нишком, потай (фразеологізм).] 

З цього невтішного приводу пригадується влучний анекдот:
–Джордже, що там за галас за вікном?
–Пара копрофілів[footnoteRef:609], сере. [609: 	Копрофіл – людина з відхиленням сексуальної поведінки, коли статеве збудження досягається через маніпуляції з калом партнера, від спостереження за дефекацією до поїдання фекалій.] 

–І чого вони хочуть?
–Вони обстоюють свої права на рівність, сере.
–Не зрозумів. Їм хтось не дає їсти лайно вдома?
–Але вони хочуть їсти його не тільки вдома. Вони вимагають, щоб на вулиці можна було купити лайно на паличці, без проблем замовити його в ресторані.
– Але це ж гидотно, Джордже.
– Ну чому ж, сере? У природі безліч прикладів копрофільства. Собаки, морські свинки й інші тварини сприймають це нормально. Нічого дивного, що людину це теж стосується, як частину тваринного світу.
– Джордже, я правильно розумію: якщо вони Доб'ються свого, то мені замість кави з полуничним суфле принесуть лайно у вафельній обгортці?
– Так точно, сере.
– Боже, я зараз блюватиму!
– Як ви можете таке казати, сере? Це не толерантно! За такі слова Вас принаймні оштрафують, а то й посадять.
– За що?
–  За засудження копрофілії, сере.
На мою думку, Рухомі вікна Овертона ідеально екстраполюються[footnoteRef:610] на халепу, в яку потрапила Ангеліка (чи імплементуються[footnoteRef:611] в неї?). Втім, дефініція[footnoteRef:612] – діло двадцять восьме[footnoteRef:613]. Найголовніше – я впевнена, що наразі я майже впритул наблизилася до розгадки прикрої «манечки»[footnoteRef:614] своєї подружки. [610: 	Екстраполяція – перенесення висновків, які отримують, спостерігаючи за одним явищем, на інше.]  [611: 	Імплементація – впровадження.]  [612: 	Дефініція – визначення того чи іншого поняття.]  [613: 	Діло двадцять восьма – щось не дуже важливе (фразеологізм).]  [614: 	«Манечка» – дивна поведінка (жарг.).] 

Глава 68
[bookmark: bookmark130][bookmark: bookmark131]КРАЙНОЩІ СПРИЧИНЯЮТЬ КРАЙНОЩІ
Вночі мені привиджується тригонометричний сон про змову гіпотенузи й катетів проти кола.
– Малушо, ти спиш? – це о шостій ранку вже солов'їться з телефонної слухавки бадьорий, «невбивний» голос Ангеліки. Моя подружка позиціює себе «жайвором», тож ніколи не зважає на потреби своїх антиподів «сов», які на вагу золота поціновують кожну доспану вранішню хвилину[footnoteRef:615]. [615: 	«Сова» і «жайвір» – два поширені хронотипи людей. «Сови» пізно лягають і пізно встають, а «жайвори» рано лягають і рано встають.] 

Я щосили приховую своє невдоволення. Навіть не вказую на абсурдність її запитання: «Ти спиш?», бо хіба ж людина уві сні здатна відповісти: «Так, сплю»? Навпаки, розмовляю стримано-привітно. Замість докорів за ранній дзвінок переказую нещодавно почутий анекдот про жіночку, що вирішила схуднути, тож, замість з'їсти чотири котлети просто взяла й випила їх.
Однак Ангеліка хутко знаходить аргументи, що цілковито її виправдовують: вона знайшла-таки засіб назавше позбутися Очманілого Маніяка! Коли вона зрозуміла, що не може розв'язати проблему на тому рівні, на якому сама її створила, вона вирішила звернутися до ... найманого кілера.
– Ангеліко, ні! – схвильовано зойкаю я й починаю гаряче відмовляти подружку від божевільного задуму, але я від тривоги мені бракує слів. Зрештою випалюю десь чуте на істеричній нотці:
– Навіщо витрачати сили на помсту, якщо можна просто спокійно заждати, коли ворога понесуть повз у цинковій труні?
Проте Ангеліка ніц не збирається прислуховуватися до моїх доводів і вперто сповідує три «н»: наполегливість, невгамовність, невідступність.
Найманий кілер натягує лайкові пальчатки й ховає підборіддя в крилатий комір коверкотового[footnoteRef:616] бурнуса[footnoteRef:617], застебнутого наглухо, начеб зеківські ворота. Він має порубцьоване лице з такими гострими рисами, що можна порізатися, і безпристрасний суворий погляд. Його сірувато-блідавими щоками, начеб жорна, ходять жовна. Ніхто не може проникнути за лаштунки його зовнішньої непроникності. Годі тільки уявити, скільки він вигубив люду! Офіційно працюючи вагарем пункту приймання вторинної сировини від населення (макулатура, пластикові пляшки, метал), він соває туди-сюди блискучу залізну шальку й записує цифри в накладну, коли в тому є потреба. [616: 	Коверкотовий – густа вовняна чи напіввовняна тканина для верхнього одягу]  [617: 	Бурнус – широкий плащ.] 

Кілер неуважно дослуховується до несамовитого Ангелікиного харамаркання, що супроводжується сяканням у носовичок і бурхливим виливом крокодилячих сліз. Він довго жує зібгані безкровні губи, пильно дивлячись сталевими немиготливими очима повз. Зрештою скрипучо промовляє, а його лице смикається від тику:
– Ви мене переконали. Я допоможу. Але ... (нервові губи витончуються в нитку, на горлі судомно здригається борлак) напевно Ви чули про мої методи?
– Так-так, обізнана й на все згодна, – долаючи тваринний жах і відчуваючи солодку гіркоту в нутрощах, хапливо хитає головою моя подружка. – Тому й звернулася саме до Вас. – Її шкіра дрібними зморшками брижиться побіля вилиць.
Несподівано кілер заходиться хрипким реготом. Його очі випромінюють гарячковий блиск, а з-під вуст, як у песиголовця, вишкірюються ікла.
Після телефонної розмови з Ангелікою мені б ще раювати в ліжечку, додивитися принаймні свій чудернацький тригонометричний сон про змову гіпотенузи й катетів проти кола. І нехай на стіні вже хитаються жовтаві плями вранішнього сонця – засмикнувши муслінові фіранки, можна цілком від них абстрагуватися.
Однак замість відпочинку мене як пружину підкидає догори. Волосся підіймається сторчма. Серце панічно калатає від занепокоєння за безпеку Алена Делона.
– Де ти, дідусенку? – розгубленим дитинним голоском кілька разів поспіль тягуче проговорюю я, начеб перетворююсь на одного з малих онуків Епіметея Пантелійовича.
А «дідусенко» тим часом лежить на смердючому сміттєзвалищі з проломленим черепом. І його мужнє, навіки застигле личко покриває величезна пляма запеклої темної крові.
Жах!
– Що робити? Що робити? - це скаламучене запитання, начеб накрутним ключем, болюче провертається в моєму мозку. До поліції звертатися – марна справа. Я наперед знаю все, що ті поліціанти скажуть:
– Чого це Ви, громадяночко, метушитеся? Адже злочин поки ще не скоєно. І не факт, що його взагалі вчинять. От коли когось вб'ють - тоді й приходьте.
А я отак не можу ! Достоту відомо: не можу!!
Ну не можу я жити й просто скніти під небом[footnoteRef:618], коли над ні до чого не причетною й безневинною людиною збираються чорні хмари! Най ніщо не спокусить нас великі вчинки замінити малими, якщо те саме висловити високим штилем. [618: 	Скніти під небом – бути бездіяльним (фразеологізм).] 

Я подумки підхоплююся з ліжка, назадгузь[footnoteRef:619] натягую на себе першу, що випадає з шафи, сукенку й біжу щодуху до залізничного вокзалу. Звідти, перечіпаючись, по бетонних шпалах, перестрибуючи металеву колію, топчучи шпичкуватий реп'ях з бузковими кульками-квітами, потрапляю зрештою до складської контори. Ламаючи руки, кидаюся до Епіметея Пантелійовича: [619: 	Назадгузь – задом наперед (діал.).] 

– Благаю, мосьпане, негайно тікайте геть звідси!!!
Ну а затим що? Яким чином та в який спосіб відведе від себе небезпеку й загибель цей боязкий делікатний чоловік, який і без всіляких кілерів час від часу хапається за серце?
Раптом квартирну тишу, начеб пострілом, сполохує телефонний дзвінок. Невже знов Ангеліка?
Ні, на цей раз на тому кінці дроту – Наум Хаєвич Пишний. Мене просто бісить, що й він навіщось долучився до шматування мого дорогоцінного вранішнього спокою, позаяк на годиннику ще немає сьомої ранку.
– Малушо, вибач, але мене осяяло прозріння! Відтепер я розумію, який саме дідько твоєю подружкою товче. Зчаста люди потрапляють у залежність від креатур, які вони ж самі і створюють!
Я не встигаю ні погодитися, ні заперечити, як мій приятель конкретизує свою думку: він вже домовився з першокласним лікарем-психіатром, щоб той обстежив Ангеліку і з'ясував причину її дивакуватої й розбурханої поведінки.
Ет, добродушний вусань! Як це зворушливо, коли доброчинна людина, попри образи й непорозуміння, не відступається, а навпаки, докладає максимум зусиль, щоб визволити знайому жіночку з виру божевілля, в якому вона загрузла по самі вінця.
Божевілля? Раптом мене начеб електричним струмом вдаряє. Я чітко усвідомлюю, що вихід – поруч. Ще один натужний мозковий штурм – і я збагну, як видертися із замкнутого лабіринту! І тоді врятуємося ми всі: Епіметей Пантелійович, Ангеліка, і я!
[bookmark: bookmark132][bookmark: bookmark133]Глава 69
МАНІЯ ПЕРЕСЛІДУВАННЯ
Я вмикаю комп'ютер, під'єднуюся до інтернету й тремтячими пальцями вбиваю в пошуковий рядок «Гуглу» ключові слова: «манія переслідування». З завмиранням серця проглядаю рядки Вікіпедії:
«Той, хто страждає на цей психічний розлад, необґрунтовано переконаний, що хтось переслідує його з негативною, ворожою метою: шпигує, мучить, знущається, замишляє заподіяти шкоду, обікрасти, вбити. Така людина може підозрювати сусідів, колег по роботі, таємну організацію, уряд. Маячня може мати високу форму систематизації, тобто хворий повідомляє точну дату початку переслідування, його мету, засоби й результати. Люди, що страждають на манію переслідування, часто пишуть безліч скарг до різних установ».
О, усюдисуще єгипетське божество Шу[footnoteRef:620]! Я витираю солоний піт з чола, читаю далі: [620: 	Єгипетське божество Шу – син бога Сонця Ра.] 

«З плином часу манія переслідування посилюється. Коло «підозрюваних» розширюється. Хворі на цю форму марення не вважають себе хворими і втрачають здатність критично сприймати свою маячню, яку зазвичай викликає параноїдальна шизофренія».
Мене кидає то в жар, то в холод, тож я то вмикаю, то вимикаю вентилятор. То насовую на себе, то знімаю свою рожеву мохерову кофтину. Занадто все скидається на правду.
Як мені тебе бракує наразі, Сліпий Коте! Де ти там? Мабуть, під журавлині крики «кру, кру» формуєш садовими ножицями буксові[footnoteRef:621] кущі або зрошуєш квітучий олеандр біля нашого ґанку? [621: 	Букс – вічнозелені кущі й деревця. Інша назва – самшит.] 

Я стримую подих і читаю далі:
«Не слід намагатися переконати хворого в тім, що він хворий, оскільки той може віднести таких людей до агентів «переслідувачів». В найважчих випадках хворий може становити небезпеку для людей довкола».
Я виходжу з Вікіпедії й вимикаю комп'ютер. Більш не читаю нічого, позаяк бракує часу. Мені наразі важить кожна хвилина. Адже мова йде не тільки про здоров'я й душевний спокій, а про рятунок життя.
Я панічно риюся в ридикюлі. Витягаю з його нутрощів вкрай важливий клаптик паперу з номером мобільного телефону молодшої Ангелікиної сестри – Павці, що живе у Скалеватці, за Ведмежою Яругою. Його моя подружка колись записала мені про всяк випадок. Не відкладаючи, телефоную і плутано пояснюю незнайомій жінці, в яку халепу потрапила її родичка: через якісь нав'язливі думки і страхи нікому не довіряє й усіх безпідставно підозрює, що її розум помиляється, а сама вона потребує негайної родинної турботи.
– Вам що, немає іншої турботи, окрім втручання в перипетії чужого життя? – галайкає хрипкий жіночий голос, і в слухавці лунають гудки на закінчення розмови.
Вийшло класично, як у «Гамлеті»: «Що він Гекубі – і що вона йому?»[footnoteRef:622] [622: 	Крилата фраза з трагедії Вільяма Шекспіра «Гамлет». Її застосовують до людей, які втручаються у справи, що їх не стосуються.] 

– Бабо Секлето! – я розгублено кліпаю повіками. – Якщо навіть рідні й близькі залишили Ангеліку напризволяще, то я й поготів від неї не відступлюся! Нізащо! Хіба я не Малуша, сестра Добрині Микитовича, доблесного богатиря! Хіба не живу я в обіймах сонця й хіба тягну на себе біду? Хіба я з полохливого десятку? Хіба мені щось не до снаги? Чи не ганебно мені наразі втікати «швидше за лань»[footnoteRef:623], як Лермонтовський Гарун, чи задкувати по-рачачому, коли йдеться про здоров'я і щастя моєї подружки? [623: 	«Гарун біг швидше від лані» – рядок з вірша видатного російського поета М. Ю. Лермонтова «Втікач» (у перекладі з російської Л. О. Туровської).] 

Блискаючи очима, я стрімголов починаю ревізію свого життя, викидаючи з нього все випадкове, незначне й наносне; самозабутньо прокладаючи новий мейнстрим, у центрі якого перебуває Ангеліка! Я клянуся собі, що стану для неї вірною подругою, ніжною посестрою, турботливою матір'ю. Своєю ненав'язливою, але наполегливою турботою зміню порочний патерн[footnoteRef:624] її поведінки, не дозволю її свідомості зануритися у вир шизофренічної аберації[footnoteRef:625]! Нам доведеться більше бачитися, частіше ходити в басейн, відвідувати театр. Ласувати цукатами й бісквітами в цукерні «Двоголове теля», як це колись вже було і де їй сподобалося! Або поїдемо в африканську савану полювати з гелікоптера на вепрів! Що завадить? [624: 	Патерн – шаблон.]  [625: 	Аберація – відхилення від норми.] 

Я бавитиму, балуватиму Ангеліку подарунками, як маленьку Puppchen[footnoteRef:626], щоб розтануло, заспокоїлося, умиротворилося її хворобливе, зранене серденько. Віддам їй свою улюблену сукенку з фестонами[footnoteRef:627] й лілову перламутрову помаду. Й обов'язково подбаю, щоб свіжі фрукти й овочі не зникали з її харчового раціону. Та ще й додам молочний шоколад з горішками, щоб відновити клітини пошкодженого мозку. А ще в мене є для неї прегарні червоні сап'янці. [626: 	Puppchen – лялечка (нім.)]  [627: 	Фестон – зубчаста облямівка по краю обробки жіночого плаття.] 

Я робитиму так, тому що захист слабких і гнаних, за Сервантесом, є священним обов'язком кожної людини, та ще й утіленням найвищих людських чеснот.
[bookmark: bookmark134][bookmark: bookmark135]Глава 70
ТА ВНАДИВСЯ ЖУРАВЕЛЬ
– Дай спокій людині, що створює проблеми, і вона не втягне тебе у ще якусь халепу,– потай нашіптує мені власна підсвідомість. Однак, звинувативши себе в егоїзмі, я не залишаю найменшого шансу для ретиради. Як сказав Андре Моруа[footnoteRef:628]: «Кожна людина отримує щонайменше десять можливостей на день змінити власне життя». То чому б мені не скористатися хоч би з однієї? До того ж Ангелікин день народження вже за плечима, тож усі мої подарунки будуть доречними й обґрунтованими. [628: 	Андре Моруа (1885-1967) – французький письменник.] 

Кажуть, якщо в жінки диявольський характер, не варто вітати її з Днем Ангела. Цікаво, чи поширюється цей постулат[footnoteRef:629] на день народження чи іменини? Я переконую себе, що не поширюється. В ідеалі мрію вручити своїй подружці витончений «Турбійон»[footnoteRef:630] з ремінцем зі шкіри алігатора, золотою застібкою й циферблатом з австралійського опалу. Шкода, що з фінансових причин зробити це не вдасться. І я обмежуюся тим, що купую їй найдорожчий, хитромудро запакований гель для душу. Ет, доведеться іменинниці шурхотіти святковою обгорткою, щоб витягнути на білий світ це запашне диво! [629: 	Постулат – припущення.]  [630: 	«Турбійон» – наручні жіночі часи.] 

Я не могла собі навіть уявити, що цей пригожий вересневий день, її бьоздник[footnoteRef:631], підведе остаточну риску під всією нашою дружбою. День, коли ми безтурботно прогулюємося вулицями міста. Ангеліка захоплено, по-дитинному розмахує подарунковим пакетом, куди разом з гелем для душу я вклала і свою улюблену сукенку з фестонами, і лілову перламутрову помаду в дерев'яній, інкрустованій самоцвітами рахві[footnoteRef:632], і кілька екзотичних плодів батату й маніоку[footnoteRef:633], які я купила на ярмарковій ятці, і чотири ласі молочні шоколадки з родзинками й кедровими горішками. І ще купу суто жіночого дріб'язку. [631: 	Бьоздник – день народження (від англ. birthday, викривл).]  [632: 	Рахва – дерев'яна інкрустована кругла шкатулка.]  [633: 	Батат і маніок – тропічні овочеві коренеплоди.] 

Я з задоволенням спостерігаю, як личко моєї подружки розпогоджується, і вона більше не позирає довкруж розпачливо і сторожко. Я відчуваю, що наразі вона по-справжньому щаслива. А я радію, що так вдало вдалося взяти її під свою опіку. Від надлишку почуттів я згрібаю її в обійми. Ми сміємося. Це не просто чудово, це – винятково чудово!
Прийшов час розставатися. Та коли споночіло, Ангеліка передзвонює мені телефоном. Вона вже не лагідна, і не приязна. І ніц не вважає мене своєю найліпшою подружкою. Натомість просто захлинається від ненависті й ворожості, що вириваються назовні, начеб зловісний джин з пляшки:
– А я здавна стежу за тобою, підступна Малушо! Спостерігаю й розмірковую: в який саме день і за яку винагороду ти продаси Очманілому Маніякові нашу святу жіночу дружбу? І ось воно, дочекалася: у день мого народження, коли ти не знайшла нічого ліпшого, як вприснути в подарунковий гель для душу – ту, що роз'їдає внутрішні органи, кислоту! Думала, не зауважу? Розраховувала, що все буде тишком-нишком? І байдуже тобі, що вся моя шкіра після купання виразками йде! Тож наразі з мене стачить! Геть, зраднице, з мого виднокраю! Забирай манатки і чвалай собі не оглядаючись! Згинь, негіднице, і ніколи більш не потикайся мені на очі!
Бабо Секлето! Почувши таке, я тетерію. Бо зовсім все не так сталося, як гадалося. В голові починає кружляти якась конче недоречна, запальна пісенька, начеб я перетворилася щонайменше на Сліпого Кота й геть втратила здоровий глузд:
«Та внадився журавель, журавель.
До бабиних конопель, конопель...
 Ой, я тому журавлю, журавлю. 
Києм ноги переб'ю, переб'ю!»[footnoteRef:634] [634: 	Рядки з української народної пісні.] 

Мені й шкода того журавля, й не дуже шкода.
Не можу не погодитися з подружжям Дяченків, які запевняють, що «деякі сходи завше ведуть униз, як не намагайся ними піднятися»[footnoteRef:635]. Схоже, саме такими сходами я до Ангеліки й ходила. [635: 	Марина (1965) і Сергій (1945) Дяченки – сучасні українські письменники- фантасти.] 

Я знов відкриваю сторінку «Манія переслідування» у Вікіпедії, і вчитуюсь у рядки, які спершу не помітила:
«Хоч цей феномен вивчають вже доволі довго, адекватне лікування манії переслідування в медицині й досі не знайдено».
Мені залишається лишень побажати собі витримки, щоб прийняти ті речі, які я не можу змінити; сміливості – щоб змінити ті речі, які я можу змінити; і мудрості – щоб відрізнити перше від другого[footnoteRef:636]. [636: 	Слова з молитви про душевний спокій, які приписують американському протестантському теологові Рейнгольду Нібуру (1892-1971).] 

Глава 71
[bookmark: bookmark136][bookmark: bookmark137]ХОЧ ПОПЕЛОМ ГОЛОВУ ПОСИПАЙ[footnoteRef:637] [637: 	Посипати голову попелом – бути в сильному відчаї (фразеологізм).] 

Плітки про таємниче викрадення Рекса розбурхали геть усю Помідорівку. На ґвалт збіглися майже всі мешканці, тож скоро на майдані вже вирувало щось на кшталт віча зворохо- блених хуторян. Поміж них нетвереза Брабра з бородатою козою Меггі; баба Мокрина зі своїм Сірком з закрученим бубликом хвостом; Кошлатий Натал і Чорнорота Наталиха з синами Іпатом і Антосем; Онопрій Шкаралуща з незмінною рятувальницею-гармошкою. Прийшов і голомозий пан Йван Кушпій з тіточкою Стехою. Вчора упродовж дня вони збирали до рептухів[footnoteRef:638] та палили пожовкле листя, тож їхня одежа тхне ватрою. [638: 	Рептух – різновид мішка.] 

Причалапала родина Буравчиків і пащекує кружка про нечуле нашестя «солов'їв-розбійників»[footnoteRef:639], що спершу поцупили нашийник з ланцюгом, а затим і самого собацюгу. [639: 	Соловей-розбійник – міфічний негативний персонаж давнього народного епосу.] 

Прибув і розмахує руками, наче млин, цибатий Митоня, Гарбузюків онук. Побіля нього крутиться Яснозорий Панько, приятель Малого Юрася з незмінним збільшувальним скельцем у руці. Йоржиком стирчить чуб на його голові.
На майдані панує тиснява й збудження, начеб підтверджуючи той факт, що мозок натовпу не складніший за риб'ячий.
Малий Юрась сидить акурат посеред дороги, склавши ноги по-турецькому й виконує мімічні вправи перед чиїмось котом. Його личко з живими очицями й засмаглою шкірою змінюється до невпізнання: витягується криво й навскіс, від очей залишаються лишень білки, рот так розверзається вшир, що можна порахувати зуби й визначити довжину язика. Раптом хлопчак прикладає пальці до щік, відтягує повіки, розтягує ніздрі майже до вух і видає оглушливий рев. Спантеличеному котові немає куди дітися, бо капосник міцно тримає його за хвоста.
– Як надалі жити? – випитують одне в одного хуторяни, що юрмляться на майдані, – чим протидіяти? Як спіймати шахраїв, адже вони ніколи не потикаються на люди? Хоч попелом голову посипай, який після розпалювання п'єцу цебрами з хатин виносять!
В осінньому небі шугає гамірливе гайвороння. На довколишніх деревах сойки сваряться з сороками, мабуть, за жарко-червоні намистинки горобини. Довкруж стоїть суцільний лемент.
Лишень одне людисько почувається як кіт з масляними вишкварками. Це – Свиридко Молодший, що кандибобером[footnoteRef:640] походжає в юрбі. Ще б пак! Адже йому поталанило перетворитися на справжнього героя дня. У будь-якій хаті, куди б його не занесло, хазяї добувають з закамарка й наливають горівки сиротині- небораці, ще й виносять смажене зі шкуринкою хліба й тицяють у жменю монету. Хіба лишень у череді, любистку та рум'янку не купають біднятка. Бо співчувають через безсоромну крадіжку «реліквійного» батьківського псиська. [640: 	Кандибобером – з форсом, з викрутасами.] 

– Руш до рота, мій соло-де-енький, – розчулюється Свиридко Молодший, перекидаючи до луженої горлянки сто перший гіркий келишок, поки його ще не ведуть попід руки та попід ноги не несуть.
Втім, невзабарі вся «доблесть і слава» сивушного біднятка тьмяніє перед подіями ще одіознішими[footnoteRef:641]: у Помідорівці зникла... цілісінька хуторянська родина! Отак собі взяла і щезла. Загубилася, випарувалася, розсіялася як осінній дим, що заволочує світ й утворює химерні дива. Начеб у бузковому тумані розчинилася. І не посеред глухої ночі, як Рекс, а серед білого дня. [641: 	Одіозний – вкрай неприйнятний.] 

[bookmark: bookmark138][bookmark: bookmark139]Глава 72
ЧИ ЗАРАХУЄТЬСЯ У ГРІХ?
Ох і крутиться повоєм довкруж баби Мокрини старша внучка Кошлатого Натала й Чорноротої Наталихи – Фросинка. Та сама дзиґа, яка нещодавно завдала торбинку на плече, поклавши туди пригорщу стручків зеленого горошку, кілька волоських горіхів і солодкуватий калач з маком, і потай рушила з Помідорівки на розшуки свого батька. Та сама, яку (розтаку-розсяку) наздогнали поза межами хуторця, майже біля автотраси, й силоміць повернули додому. Ох і снуються якісь думоньки в її голівоньці з тонкими косенятами.
І з якого такого дива прудка Фросинка й неповоротка баба Мокрина весь час шепотять, шушукаються й роздивляються на всі боки?
Вже вкотре Фросинка, під крапання дощу, як спритна вивірка шмигає-пурхає туди-сюди, від Наталихиної господи до хати баби Мокрини. В її руках мелькотять мішечки, торбинки й рогожані пакунки всілякої місткості й різного штибу. З одного жужмом висуваються дитячі трусики, колготи і шкарпетки. З іншого визирає витрішкувата лялька – «манюня Хейзел», яка, якщо її перевернути, вимовляє «I love you» скрипучим механічним голосом. У третьому пакунку міститься мамчина шкатулка з коштовностями: опуклою срібною кубачівською[footnoteRef:642] бранзолеткою, золотим ланцюжком з яхонтовим кулоном у вигляді сльози, золоченою брошкою зі смарагдовим листям, масивним перснем з чароїтом[footnoteRef:643], жменькою каменів матової яшми з переливчастими прожилками, кількома слоїками з парфумами та ще якимись абищицями. [642: 	Кубачі – відомий ювелірний бренд Дагестану.]  [643: 	Чароїт – природний мінерал бузкового кольору.] 

Дощ не вгає, а навпаки, дужчає. Мо' наразі ще й вперіщить град.
Фросинка затягує до хати баби Мокрини пластмасове пудло[footnoteRef:644] з дзеркальними сонцезахисними окулярами й гумові ласти з маскою, позаяк татко здавна обіцяв повезти дівчуків на якесь незвідане море. Затим вона волоче громіздке пейзажне маркетрі[footnoteRef:645]. Його колись татко змайстрував на звичайному фанерному листі. [644: 	Пудло – коробка чи футляр.]  [645: 	Маркетрі – мозаїка з тонких дерев’яних пластинок.] 

Якби її воля, Фросинка винесла б з хати своєї бабці геть усе: ступки, черпаки, довбні, балії, жлукто, навіть пічний рогач. Переобтяжена турботами, дівчинка вже понабивала пухирі на долонях, бо пакувати й пересувати речі, ще й таємно, це ж вам не цяцьки пецькати[footnoteRef:646]! [646: 	Не цяцьки пецькати – не іграшками бавитися (фразеологізм).] 

Фросинка заповзялася поратися самотужки, не залучила Густусю до свого заміру. Сестриця ще замала: раптом прохопиться та все розбовкає. До того ж вона любить хлипати. А в тій справі, яку Фросинка замислила, треба діяти обережно, з пересторогою.
Як колись казав татко, розправляючи русявого вуса: «Їж борщ з грибами й тримай язик за зубами».
Тому за всіма дивними переміщеннями й пересуваннями спостерігає лишень Сірко. Щоб привернути увагу, він примхливо скавучить та гопцює на довжелезній мотузці, задерши бубликом хвоста.
– Твоє діло – собаче, – повчає Сірка Фросинка й погрожує вказівним пальцем, – курей ганяти, злодіїв відлякувати й борщові кісточки хрумкати.
Втім, є на хуторці одна-єдина особа, до дрібниць обізнана в усіх тонкощах Фросинчиної зовні незрозумілої поведінки. Це – дід Соловейстер, який якщо не грає на гармошці, то тупцює й пританцьовує, а коли не пританцьовує – то дріботить запальною кадрильною ходою. Наразі баба Мокрина, як ніколи, потребує його мудрої розради. Бо якось їй неспокійно. Начеб хитається душа її на шальках терезів, не можучи збагнути: чи не зарахується у гріх, якщо стара підтримає малу в ризикованому, цілковито абсурдному задумі. Либонь, якщо щось піде не так, Чорнорота Наталиха задасть усім такого чосу!
– Ет, кумасю, роби, як підказує серце, на все божа ласка, – дід Соловейстер примружує очі, а на губах розквітає усмішка.
– А й справді, яка різниця, перемогти чи зазнати поразки, якщо це лишень дві сторони однієї монети – віджартовується на користь Фросинки баба Мокрина, косячись на зображення діви Марії з Ісусиком у красному куті[footnoteRef:647]. [647: 	Красний – гарний, прекрасний, радісний. Красний кут – частина житлового приміщення, де ставлять ікону чи домашній іконостас.] 

А дід Соловейстер ще й додає по-лисячому:
– Розумний не той, хто все відає, а той, хто все відає, нічого не відаючи.
...Прокинувшись зненацька серед ночі, Фросинка сідає у своєму ліжечку, теліпає туди-сюди босими ногами, зиркає на сплячу Густусю, затим тихенько пересувається вичовганим килимом на дощатій підлозі. Вона шарпає муслінову фіранку й притуляє носа до шиби, залитої тьмяним нічним світлом. Тамуючи дихання, спостерігає за льодяниковим місяцем і мерехтливими порошинками зірок. Раптом розрізняє на путівці не огира, що заблукав поза межами недбало незачиненого стійла, і не куницю, яка прибігла з лісу з хижим наміром схопити каченя або курча. Вона помічає сливову «Субару», що крадеться, вимкнувши фари, а в ній – неборака Рекса, який щасливою мордою приліпився до скельця.
Фросинка затуляє собі рота, щоб не скрикнути з несподіванки й тоненькою дитинною рукою вихає їм вслід. А мала Густуся спить собі й сопе, і волосся її порозкидалося, як конопляне повісмо.
Коли ж наступного дня в Помідорівці починається паніка, і поміж хуторян не знаходиться жодної людини, котра б не питала себе, куди подівся Рекс, – кмітлива дівчинка нікому не відкриває своєї таїни. Вона свято вірить, що пса забрали чарівники, які рушили у загадкові Хмельницькі краї. Туди, де течуть молочні ріки між масляних берегів. Куди вона сама так і не спромоглася втекти. Де мешкає татко.
Глава 73
[bookmark: bookmark140][bookmark: bookmark141]НЕМАЄ НІЧОГО НЕМОЖЛИВОГО
Фросинка здавна ночами не спить. На відміну від Густусі, що спокійно й розмірено сновидить у сусідньому ліжку. А щоб голівоньку не скувала дрімота, дівчук час від часу старанно слинить пальчиками свої булані горіхові оченята. Вона жадібно прислухається до мамчиних телефонних розмов з татком, що лунають із суміжної кімнати. Фросинка знає, що підслуховувати – недобре, але це її анітрохи не стримує.
Про що тлумачать по ночах її батьки, мабуть, лишень Мордехаєві[footnoteRef:648] відомо. Фросинка ледве розрізняє уривки збентежених мамчиних слів: [648: 	Мордехай – у Старому Заповіті врятував гебрейський народ від винищення, дізнавшись вчасно про змову.] 

– Облиш ... Те, що ти пропонуєш – геть-чисто неможливо ... Вони нас не пробачать ... не зрозуміють ... ще й прокльонів торбу насиплють ...
Дівчинка, як соняшник до сонця, повертає шию на почуте, нашорошує вушка. Хитромудра дитяча уява легко домальовує, що татко кличе мамку й дочок за обрій, у далеку далечінь, країну Нереалію, чаклунські Хмельницькі краї, де течуть молочні річки між масляних берегів. Там у татка, як вона чула від дорослих, залишилася стара батьківська хата, яка у Фросинчиній уяві скидається на розкішний палац, прикрашений дорогоцінним камінням, як у книжці з картинками.
Фросинка непереборно впевнена, що палац той оточує кришталевий став, на дзеркальних водах якого величаво коливаються білосніжні лебеді з тонкими шиями й золотавими коронами на головах. Вони поблажливо дивляться на прудкий, ворушкий виводок качок поміж них.
На березі довкруж – кущі витких троянд й уквітчаного бузку.
І ось, серед всієї цієї краси, неспішно крокує порослим споришем шляхтянка Фросинка, зворушливо вродлива, аристократично гарна, ще й чаклунськими чарами овіяна. Йде в ореолі свого довгого волосся, ледь притримуваного хромовим гребінцем; у зефірній сукенці з блідо-рожевої тафти[footnoteRef:649], прикрашеної фальбантами й паском, усипаним топазами й рубінами. В руках – ніжний оберемок квітів запашного горошку. З плечей струмує прозорий газовий[footnoteRef:650] шарф з тасьмами й китицями, що переливається як перламутр. [649: 	Тафта – тонка глянсувата шовкова тканина.]  [650: 	Газовий – шифоновий (різновид тканини).] 

Назустріч їй, під звуки труб і литавр, квапить баского коня хоробрий, сповнений високих почуттів, прекрасний шляхтич Фаунтін[footnoteRef:651] Седель-Майєрівський. А може Єзекиїл[footnoteRef:652] Серветник (вона ще не визначила). Густоволосий, із закасаними рукавами й до блиску начищеними глянцевими крагами[footnoteRef:653], він пропонує їй всістися на лаву з пароського мармуру. І ось вони вже дружно бовтають ногами й почережно кидають веселі позирки. Затим спускаються сходами, висіченими з величезної шмати білого цукру і пливуть у човенці дзеркальними водами кришталевого ставку. Їхніми личками перебігає свято. В їхньому владарюванні - весь білий світ. [651: 	Фаунтін – фонтан (англ., викривл.).]  [652: 	Єзекиїл – один з чотирьох «великих пророків» Старого Заповіту.]  [653: 	Краги – шкіряні халяви до черевиків.] 

Мріючи про це, дівча нічого не перебільшує. Вона не раз своїми очима споглядала казкові картинки, гортаючи потьмянілу від цвілі і з дірками від шашеля[footnoteRef:654] книжку братів Грімм[footnoteRef:655], яку вона знайшла на курному горищі. Спалах безпричинного щастя відчувала її, розкрита навстіж чудернацтву, дитинна душа. Допоки не сталося лихо. Минулої зими її бабця, Чорнорота Наталиха, вирвала з онуччиних рученят улюблену книжку й кинула на розпалювання до кахляної грубки. [654: 	Шашіль – жук, що точить дерево й папір.]  [655: 	Якоб (1785-1863) і Вільгельм (1786-1859) Грімм – німецькі лінгвісти й дослідники німецької народної культури. Опублікували кілька збірок під назвою «Казки братів Грімм», що стали популярними.] 

Хоч як Фросинка образилась, та не лебеділа й нікому на те не поскаржилась. Втім, банувала довго. Ось чому її так зворушила «чарівна картинка» з Рексом, який під куполом ночі вирушив у своє «прекрасне далеко»[footnoteRef:656]. Навіть більше – історія з Рексом трансформувалася в її дитинній свідомості у потужний рушій, що змусив її вмить подорослішати й замислити свій відчайдушний Великий Вчинок. [656: 	«Прекрасне далеко» – крилатий вислів, який уперше вжив Н. В. Гоголь у поемі «Мертві душі».] 

Спочатку Фросинка вагалася: мо' все ж долучити до своєї таємниці Густусю? Та чи буде мала, охоча до балачок, тримати язика за зубами? І старша вирішила перевірити молодшу вельми оригінальним способом.
Увечері Фросинка витягла з кишені тришарову зацукровану мармеладку й поклала її до креманки:
– Не їж її сьогодні, Августо. Завтра я дам тобі ще одну, і в тебе буде дві. Промовивши таке, маленька психологиня вийшла з кімнати.
Густуся, чи то з математикою в неї щось не зрослося, чи то забракло кмітливості, - швидко схопила мармеладку і проковтнула, наочно довівши старшій сестрі (яка підглядала у щілинку), що сестриччин мозок поки що не має уявлення про витримку, терпіння чи користь.
І все-таки для свого зухвалого плану Фросинка потребувала спільника. Після коротких роздумів вибір упав на бабу Мокрину. Адже коли дівчинка втекла з хуторця на пошуки татка й майже дісталася до автотраси, а затим, коли її наздогнали і з ганьбою повернули назад, то лишень ця баба виявила до неї ласку, співчутливо поплескавши її по плечу:
– Бачу, доню: сумуєш за батьком!
Від таких простих нехитрих слів зачаєні сльози так і бризнули з очей дівчинки, що насправді жорстоко страждала.
Збагнувши суть Фросинчиних намірів, самотній літній жінці стало мудрості й життєвого досвіду не відсахнутися від наївних дитинних фантазій. Колись баба Мокрина й сама була молодою. Її чоловік Василько зчаста примовляв: «Немає нічого неможливого у межах можливого». Якось він забрався високо на трикутну сходинку й олійною фарбою вивів ці слова на сволоку хати, під бантиною[footnoteRef:657], як сімейне кредо й запоруку усього їхнього подальшого щасливого життя. Згодом Василько помер, а ці слова височіють і досі. Фарба анітрохи не вицвіла й не обсипалася. Тож чому б не підтримати сусідського дівчука, не помогти возз'єднатися молодій сім'ї? Ярема – чоловік справний, працьовитий, не в полі обсівок[footnoteRef:658]. Де посій, там і вродиться. [657: 	Бантина – поперечна балка.]  [658: 	Обсів – незасіяне місце в полі. Не в полі обсівок – не гірший за інших (фразеологізм).] 

А якщо дізнаються Кошлатий Натал і Чорнорота Наталиха про її, баби Мокрини, пособництво, то, як казав улюблений поет:
Та нехай собі як знають, 
Божеволіють, конають, 
Нам своє робить..[footnoteRef:659] [659: 	Рядки з вірша українського поета П. Г. Тичини (1891-1967) «Партія веде».] 

Втім, справа виявилася не такою вже й складною, як здавалася. В один із днів, коли мамця, зігнувшись у три погибелі, полола городину на полі, Фросинка тихенько прокралася до вішалки в сінцях, витягла з кишені її куртки смартфон і віднесла до баби Мокрини.
Літня жінка якраз рубала на літній кухні фарш на котлети двома довгими ножами. Вона відірвалася від куховарства, витерла об фартух руки, «поворожила» над хитромудрими телефонними кнопочками і спромоглася додзвонитися Яремі, з яким недовго, але зосереджено поговорила.
Змовилися на тому, що в призначений «День Д»[footnoteRef:660] Ярема, позичивши у свого кума «пиріжок»[footnoteRef:661], приїде в Помідорівку. Втім, заїжджати до хуторця не буде, а пробереться полем, манівцями. Машину замаскує у старому, здичавілому яблуневому саду. Затим, заховавшись у високій кукурудзі, наблизиться з тильного боку до повітки баби Мокрини. Звідти перенесе за кількома заходами всі мішечки, торбинки й рогожані пакунки, що завбачливо приготувала його розумниця – старша донечка. [660: 	«День Д» – загальноприйняте військове позначення дня початку будь-якої військової операції.]  [661: 	Пиріжок» – розмовна назва автомобіля ІЖ-2715, призначеного для перевезення об'ємних вантажів.] 

[bookmark: bookmark142][bookmark: bookmark143]Глава 74
ВІТЕР ЗДІЙСНЕНИХ НАДІЙ
Осінь змінила літо. Невзабарі осіння мжичка посіє дзвінкий холод довкруж. Проте наразі над хуторцем ще млосно розливається теплінь бабиного літа. Звідусюди летить мереживо клейкого павутиння. Дехто з сусідів вже запасається хурами дров на зиму. Фермери лаштуються засівати поля озиминою.
З п'ятої ранку до полудня Чорнорота Наталиха зі своєю дочкою Калиною гарують, копаючи на городі картоплю. Кошлатий Натал гне свій буйволячий карк – косить зелену пашу[footnoteRef:662] і складає її в копиці. Його візуально зменшена, начеб картонна, фігурка нагадує глобус і чітко проглядається вдалечині. [662: 	Паша – трава на пасовищі, що слугує кормом для худоби.] 

Фросинка й Густуся прудко сортують великі, середні й малі картоплини, нагодовані енергією землі, наповнюють ними роззявлені роти полотняних лантухів.
Щоб заохотити дочок, Калина співає:
Ой, чук-чуки, чуки-на! 
Наша Доня чепурна. 
В неї на голівці 
Жовті чорнобривці, 
І віночок з конюшини,
 І намисто із шипшини,
 І листок красольки, 
Наче парасолька, 
І широкий лопушок, 
Мов зелений фартушок![footnoteRef:663] [663: 	Вірш української дитячої письменниці Наталі Забіли (1903-1985).] 

Густуся дзеленчить дитинним сміхом.
Фросинка пильно стежить за тим, щоб її бабця, Чорнорота Наталиха, не дай боже не озирнулася, не випросталася й не почалапала за чимось до хати, позаяк напередодні дівчинка потай відсунула клямку задвіркової хвіртки і впустила всередину татка.
Відчувши «свого», сторожовий пес Комбат ліниво позіхнув і байдуже відвернувся.
Бистрокрилою горлицею побігла відчайдушна дівчинка назад, у город, щоб у разі небезпеки всіма способами затримати грізну бабцю, допоки татко не винесе з мамчиної кімнати старенький ламповий телевізор, який він колись купив у райцентрі на свої ж зароблені гроші. Адже добром у діда Натала та в баби Наталихи навіть снігу зимою не випросиш.
– Я хочу пити! – недоречно благає Густуся. І Фросинка лякається: от зараз бабця випрямиться на повний зріст, обітре руки об старий вицвілий фартух і почалапає до хатини за ожинним киселем для молодшої онуки.
Натомість Чорнорота Наталиха роздратовано гримасує й відважує малій легкого стусана:
– Ще й двох лантухів не заповнила картоплею, ледащо!
Зрештою стома накочується й на неї. І злісна бабця, витираючи піт, невдоволено оголошує перерву. На щастя, після татка в хаті вже й слід загув.
Чорнорота Наталиха садовить сім'ю за стіл. Крає на широкій дошці хліб. Наливає з казанка вчорашню чорбу[footnoteRef:664]. Накладає підгоріле картопляне пюре з пательні. Вінчає обід таріль винограду. Є в коморі Чорноротої Наталихи вуджена солонина і яловича полядвиця, натерта запашними приправами й копчена у волових кишках. Але ж то у коморі. [664: 	Чорба – кислий суп з м'ясом або птицею, до складу якого входить квас з висівок.] 

Поснідавши, бабця прямує до своєї спочивальні трохи полежати.
Наближається час «Ч».
– Мамцю, а покатай нас з Густусею на мотоциклі, – безвинно просить Фросинка, потупивши долу свої схвильовані палкі оченята.
– Увечері покатаємося, – відмовляє Калина, що стомилася на картоплинні до печінкової кольки. Хоч як важко молодій жінці доводиться щодня працювати, вона ще залишається гарною і свіжою зі своїм попелястим, наспіх заколеним волоссям, дягелевою[footnoteRef:665] зеленню очей і ніжним обрисом губ, у кутиках яких вже оселилися сумні борозенки. [665: 	Дягель – багаторічна медоносна рослина з сімейства зонтичних.] 

– Ну, мамцю, покатай, ну, мамц..., – канючить, неусвідомлено підігруючи Фросинчиному авантюрному замислові, Густуся. Фросинка радіє: навіть не прийшлося під'юджувати малу.
– Най буде так, а не інак! – несподівано змінює своє рішення Калина. Вона вже здавна себе картає, що замало часу приділяє своїй малечі. У будні – на хлібозаводі з ранку до вечора гарує, у вихідні – кряжить на присадибному господарстві. А дівчуки ростуть без батька. То чому б хоч раз не піти їм назустріч!
– Ти тільки не верещи від радощів, Августо, - втихомирює молодшу сестру Фросинка, – якщо бабцю розбудиш, то замість мандрівки ми знову підемо картоплю по лантухах сортувати.
Та ось Калина вже виводить з сараю мотоцикл з коляскою, на якому щоранок виїжджає на роботу, до райцентру, і щовечір повертається. Дванадцять кілометрів лишень в один кінець так просто пішки не здолаєш.
Мамця садовить у брунатну коленкорову коляску своїх маленьких дочок. Перевіряє, чи їм зручно, чи затишно. Дає в рученьки по рум'яному яблуку і по духмяній груші. Ось-ось вона заведе мотор, і веселим гуркотом відгукнеться її старий відданий механічний звір.
– Це ж куди ж це такі три вельбучні пави зібралися? – раптом лунає позаду владний голос Чорноротої Наталихи, в якому клекотить презирство, зневага і гнів.
Фросинка озирається й бачить на порозі, у півтемряві спочивальні, загрозливу статуру своєї бабці з коцюбкою. Викапана відьма!
Від жаху личко дівчинки робиться фісташковим. Неважко здогадатися, що наразі невсипуща бабця зробить крок, затим ще один, і зупиниться на порозі мамчиної кімнати. Їй зразу впаде в око велика пилова пляма, що розмазалася на комоді на тому місці, де раніше стояв телевізор.
І гукне бабця з поля діда, Кошлатого Натала. І вони обидва, не зговорюючись, кинуться навздогін за їхнім татком, з мисливською рушницею напереваги. І тоді всі сподівання дівчинки зійдуть на пси[footnoteRef:666], і їхня родина так і не об'єднається! [666: 	Зійти на пси – закінчитися поразкою (фразеологізм).] 

Ледь ворушачи побілілими, як крейда, губами, Фросинка чемно вичавлює з себе, начеб звідкись із самого споду:
– Не переймайся, бабцю. Ми тільки покатаємося з мамкою на кінець села, до розлогого осокору, трошки обдуємося вітерцем, і відразу назад. Бо ж маємо до смерку заповнити картоплею геть усі лантухи.
Ошелешена промовистими запевненнями старшої онуки, Чорнорота Наталиха не встигає хоч щось заперечити чи заборонити, як Калина забирається верхи на мотоцикла. Уривчасто гуркотить мотор і машина хвацько зривається з місця. Чорнороту Наталиху пружно огортає клуб чадного диму.
Хутко, сміливо і впевнено веде Калина свого випробуваного механічного коня, усміхаючись неугавному веселому вереску, який влаштовують у колясці діти. Вітер шмагає по обличчю, куйовдить волосся, кушпелить навколо, застилаючи виднокруг.
Молода жінка ні сном ні духом не відає, що мине лишень кілька хвилин, і їй більш не доведеться тягнути нестерпну лямку. Тому що там, на краю хуторця, їх з нетерпінням чекає простенький бувалий «пиріжок», доверху заповнений скромними пожитками. А побіля нього її з розпростертими обіймами зустріне Ярема, її чоловік, батько їхніх дітей.
Калина цього ще не знає, але її серце вже віщує щось хороше, підказує, що морок, безнадія й жах розступаються, начеб їх хтось відштовхує, і залишаються позаду. А попереду, весело тріпаючи її густе попелясте волосся, волелюбно дує теплий вітер. Вітер Здійснених Надій.
І Калина не помиляється у своїх найсміливіших передчуттях. Мотоциклові залишається подолати ще лишень сто метрів, п'ятдесят, метр. Час іде вже на десять, п'ять, нуль секунд. Жінка різко гальмує, несподівано побачивши свого любого чоловіка. Окидає його здивованим поглядом, ще не усвідомлюючи, що її потаємна мрія збувається. Майбутнє стає теперішнім і назавжди закреслює минуле.
Калина і Ярема міцно обіймають одне одного, а також своїх дітей, і всі разом, долаючи дорожні труднощі, вирушають далеким маршрутом у свої таємничі Хмельницькі краї. Туди, де причаїлося невеличке село за назвою Немиринці, від якого ми просто зараз, сміливою авторською рукою, відкидаємо префікс «не» та перейменовуємо у Миринці. Там молода родина мешкатиме у старій, проте власній хаті. Най буде важко, зате житимуть самостійно. І неодмінно щасливо. А нам наразі залишається побажати їм вдало дістатися до дому!
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Тож багатоповерховий будинок «Під сузір'ям Рекса», що його упродовж п'яти років сумлінно різьбила авторка, вже завершено.
Сподіваюся, що начинка багатошарового бісквітного торта, на який авторка увіткнула останню кремову трояндочку, втамує не тільки споживацький смак, але й читацький попит на загадковість, інтригу, несподіванку, таїну, хитросплетіння, плутанину і квест на відокремлення вигадки від реальності, а бувальщини – від фантазії. І най «як марево тремтить хистких думок химерна плетениця» (Максим Рильський).
Авторка навмисно уникла передмови, адже попереднє слово до ще не прочитаного твору, на її погляд, річ безплідна й доволі невдячна, позаяк мимоволі довелося б торкатися то канви, то фабули, то сюжету, то власне фігурантів майбутнього дійства, коли читач ще нічого про них не знає, тобто лізти поперед батька в пекло.
Інша річ – післяслово, як патетичний фінальний акорд, який підводить риску під усіма подіями і фрагментарно інформує читачів про подальші життєві колізії й перипетії дійових осіб уже після розв'язки.
Передбачаючи читацьку цікавість до описуваних персонажів, подій і явищ, авторка запевняє, що всі без винятку особи – достеменно правдиві. Наполовину (підкреслимо: наполовину) фантасмагоричним є хіба що Сліпий Кіт, чий образ, багато в чому списаний з чоловіка авторки, підпадає під очуднення[footnoteRef:667], – письменницький засіб, що умисно руйнує усталені стандарти. [667: 	Очуднення – у літературі спосіб вивести читача «з автоматизму сприйняття», вдаючись до комплексу художніх засобів (буфонада, гротеск, парадокс).] 

Справжні імена героїв і назви місцин, звичайно, змінено на вигадані.
Події та явища в цілому не вимишлені, хоч їх піддано творчій авторській обробці. Тож, поза всяким сумнівом, майже десь у цей самий час баба Мокрина годує свого Сірка, який радо гопцює на довжелезній мотузці, задерши бубликом хвоста. Свиридко Молодший, човгаючи дірявими капцями, насилу тягне до приймального пункту чергову партію награбованого брухту (зрештою його спіймають за крадіжку, відлупцюють і навіть виб'ють переднього зуба). А непосидючий шибеник, Малий Юрась, саме в цей момент верткою вивіркою гойдається в тінистому яблуневому верховітті, ще й ніжками чеберяє, куштуючи прямо з пагілля вдячні дари щедрої осені. Останнім часом він сумує за зниклими дівчатами – Фросинкою й Густусею, називаючи старшу Салкою, а молодшу – Валкою (бо ніц не відає, що їхні справжні імена – Кароліна й Евеліна Жевуські). Він зчаста згадує про них зі своїм приятелем, Яснозорим Паньком, який не розстається зі збільшуваним скельцем.
Сліпого Кота більше немає. Не так давно Чорнорота Ната- лиха, користаючи з відсутності на хуторці Малуші, зловила його за загривок, разом з чотирма такими ж вусатими побратимами кинула до полотняного лантуха і «звезла».
Чи правда, читачу, при цьому «звезла» аж мурашки починають бігати по шкірі, а серце сковує липкий жах? Адже «звезла» сприймається начеб «винищила», зі світу «звела»? На щастя, виявляється, що на місцевому помідорівському діалекті це слово означає «відвезла». І не кудись там на ярмарок або в притулок, а в справжній дрімучий ліс, зовсім як мачуха – Білосніжку. Бо ж ці дармоїди (коти й собаки себто) «лишень під ногами товчуться, очі муляють та ковбасу виканючують».
Пригадується доречний анекдот:
Сидять собі чоловік і кіт.
–Оце морока! – каже чоловік,–- Дружина моя вчора трійню народила.
– Не побивайся, - заспокоює кіт, - роздаси!
Через два тижні один з тих самих котів (Русько), весь у гострих шпичаках і колючках, приплентався назад. Шкода, що на відміну від Сліпого Кота, Руськові від природи не випало володіти людською мовою. Тож він не спромігся повідати, як саме викараскався з полотняної в'язниці, перетягненої тугою мотузкою. І найголовніше, як склалася доля інших його земляків.
Невтішна Малуша ніде місця собі не знаходила, розшукуючи свого компаньйона, живого чи мертвого. Про це йтиметься у продовженні роману, яке авторка вже пише, допоки невблаганний час не розфокусував контури подій, не розсипав їх на порох у зрадливій пам'яті й не розсіяв туманом забуття.
Також у другій частині роману Малуша примириться з Ангелікою. Її подружка переможе у змаганнях з метання дротиків і вони удвох вирушать у туристичну мандрівку до сонячної Туреччини. Відпочинок складатиметься гарно, одначе за кордоном їх підстерігатиме...
Діда Соловейстра влаштують до притулку для літніх одинаків. Там він не просто доживатиме свого віку, а й зафундує невеличку бібліотеку з друкованих видань, які, на жаль, з розвитком комп'ютерної техніки й альтернативних носіїв читання все частіше просто припадають пилом. Він візьме собі за кредо[footnoteRef:668] слова Григорія Сковороди: «Добрий розум робить легким будь- який спосіб життя». [668: 	Кредо – особисте переконання, основа світогляду.] 

Кандидат у місцеві депутати Віталій Шмаровило несподівано відгукнеться: він знайде для Рекса відповідального, дбайливого хазяїна, який шукає саме чотирилапого помічника для охорони чималого кукурудзяного поля від торбохватів[footnoteRef:669]. Але ж «дороге яєчко до Великодня»[footnoteRef:670]. [669: 	Торбохват – злодій, шахрай.]  [670: 	Цим прислів'ям дорікають того, хто зробив щось пізніше строку.] 

Перегодом по хрустких книжкових сторінках пройдуть нові персонажі. Найперше, це руда собака Меггі, яку Малуша по доброті душевній подарує Чорноротій Наталисі, двічі наступаючи на ті самі граблі. Станеться чимало інших подій, було б лишень бажання в письменника писати, а в читача - читати. Останній, вочевидь, перебуватиме водночас у двох авторських «пастках»: незнанні майбутніх подій і безповоротності минулих, описуваних на сторінках цієї книжки.
Не очікуючи, допоки впіймають на гарячому, авторка щиросердно зізнається, що дозволила собі одну неточність у своєму викладі (за яку, гадає, цілком можна пробачити). Мова йде про сузір'я Великого Пса ( Canis Major), за яким дійові особи неодноразово спостерігають у літньому небі. Насправді цю констеляцію на території України видно лише з грудня по січень. Упродовж інших місяців Великий Пес переміщається ближче до краю Південної Півкулі (ми перебуваємо у Північній), біля самого небокраю. Його найяскравіша зірка Сіріус долає останню південну точку (за випадковим збігом, не шукайте містики) рівно опівночі, 31 грудня, на Новий рік.
До слова, саме Сіріусові ми, мешканці Північної півкулі, маємо завдячувати вересневим бабиним літом, позаяк саме в ці дні Сіріус сходить разом із Сонцем, і це саме його яскраве сяйво дещо продовжує погожі теплі дні.
Загалом авторка сподівається, що її роман з усіма пережитими в ньому радощами й бідами, падіннями й злетами, зрадами й перемогами, розпачами й сподіваннями подарує читачеві певний досвід, який важко отримати, не пропустивши через себе усі ці події хоча б на книжкових сторінках. Можливо, саме під час читання, десь у надрах свідомості вмикається і різнобічна уява, і розумове напруження, і відчуття власної участі в подіях, коли ти приміряєш на себе образ когось з описуваних персонажів: а як би я вчинив у тій чи іншій ситуації, опинись на місці Малуші, Сліпого Кота, Рекса, діда Соловейстра, баби Мокрини, Фросинки, Чорноротої Наталихи?
Якось до рук авторки потрапив давній примірник журналу «Китай», на останній сторінці якого було розміщено дивну, на перший погляд, китайську приказку:
«Їсти виноград – не випльовувати виноградну шкірку, Не їсти виноград – випльовувати виноградну шкірку».
Тут є над чим замислитися.
Авторка сподівається, що викладена в романі історія підкаже читачеві глибинний сенс і сутність цієї приказки, що уособлює мудрість, переплетену з абсурдом, який, на жаль, зчаста трапляється в повсякденному житті. Мо' це і є одна з найголовніших особливостей і цікавинок цієї книжки.
Роман перенасичений пізнавальними й уточнювальними виносками. Передбачаючи докори й звинувачення у зайвому дидактизмі, авторка висловлює єдине бажання: зробити читання як найкомфортнішим для кожного, незалежно від його рівня знань і від освіти.
Авторка свідомо пояснює у виносках чимало фразеологізмів, які трапляються в тексті, щоб звернути читацьку увагу на те, якою безліччю фарб розцяцьковують українську мову ідіоматичні вирази. Най ті, що не вважають за доцільне розтлумачувати фразеологізми, спробують пояснити іноземцеві фразу «руки не доходять подивитися» або «годинник іде, коли лежить, і стоїть, коли висить».
Український поет Олександр Підсуха бачив лексичне багатство, розмаїту синоніміку та нюанси значень окремих слів так:
Ой яка чудова українська мова!
Де береться все це, звідкіля і як?
Є в ній ліс – лісок – лісочок, пуща, гай, діброва, 
Бір, перелісок, чорноліс. Є іще й байрак.
І така ж розкішна і гучна, як мрія. 
Можна «звідкіля» і «звідки», можна і «звідкіль», 
Є у ній хурделиця, віхола, завія, 
Завірюха, хуртовина, хуга, заметіль...[footnoteRef:671] [671: 	Рядки з вірша українського поета, прозаїка, драматурга, перекладача О. М. Підсухи (1918-1990).] 
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